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AVANT-PROPOS 



Comme je Tai dit dans la Preface de ma traduction 
de Salluste^ j'avais depose la plume; veteran litteraire, 
j'etais rentre sous la tente, n aspirant plus qu au repos, 
a cet otium cum dignitatey ou Ton aime a se recueillir au 
soir d'une vie de labeurs^ quand mes mains se prirent a 
feuiileter le livre des TsaumeSy le livre de David^ pour- 
rais-je dire^ car le saint roi est Tauteur inconteste de 
presque tous. 

Emu d admiration a la lecture de ces chants sacres^ 
de cette epopee divine, pleine des visions des Cieux, je 
fbrmaiy sans trop calculer mes forces, le dessein de tra- 
duire les Tsaumes, et de couronner, par ce dernier ou- 
vrage, vingt-cinq ans de travaux litteraires. 

Le lyrisme de la forme, la sublimite des pensees, la 
magnificence, leclat des images, tout m'imposait une 
traduction en vers. 

J*ai choisi le rhythme alcxandrin, conmie s adaptant 
mieux a la pompe du langage et a la majeste des sujets, 
et^ en general, aux rimes suivies j'ai prefere les rimes 
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VIII AVANT-PROPOS. 

croisees, pour varier Tallure de la phrase et eviter le re- 
tour trop rapproche d une meme chute. 

U m'est parfois, dans le meme psaume^ arrive de 
meler les devis manieres^ tantoc alternant les rimes ^ 
tantot les faisant suivre, comme a pas presses^ quand le 
mouvement plus rapide du style, le torrent plus impe- 
tueux des idees, Teffet poedque, enfin, m'ont paru le 
demander. 

J'ai, du reste, ete sobre de cette licence qui sautorise 
de I'exemple de Racine dans les choeurs d'Athalie et 
^Esther, et ce n est guere que dans le premier livre, 
phis lyrique peut-etre que les suivants, que j'ai cru pou- 
rtnt en user. 

Xai traduir Tacite et Salluste avec Tamer sentiment de 
mat. faiblesse^ mais, en presence de David, dxt chantre 
Ayin, de cet homme extraordinaire que le Sauveur lui- 

jneme proclame inspire; Vavid in spiritu (i), disait41 

aux Pharisiens ; ce sentiment, maintes fois, est alle jus- 
qu^au descspoir. 

Contestef le caractere inspire des Tsmmes^ en me- 
eonnaitre la beaute surfattmaine, ne pas voir autour du 
from de David le nimbe d'or qui ceint les tetes divines, 
c'est manquer du sens religieur, du sens de la verite 
morale. 

Sans doute, ecant d'un autre ordre, cette verite n a 
pas Fevidence de la verite scientifique; mais, sans pro- 
elder par equation, sans avoir ta rigueur du theoreme, 

(i) S. Malhieu, xxti, 4j. 
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IX 



de demonsixation algebrique, elle n oflfre pas moins 
de cerdtude^ ec^.poar l^s hommes de bonne volont^, 
pour lesr intelligences) droites:^. commande la mexne 
adhesion. 

Er si Ton songe que: David n etait quun pauvre patre^ 
cooune iL le die lui«-nieme^ are par Dieu du sein des. 
bergerics, pour devenir le pasceur d un peuple ; 

Et susiulit cum de gregibus avium, de post fatanus 

pitscere Jticoh senmm suum, et Israel hareditatem suam (i). 

Si Ton songe qu il etait sans, lettres^ comme il le dit 
encore J et qu'il est entre.ainsi dansles conseils divins ; 

Quoniam nctt'cognavi litterattiram,. intraibo in pctemias 
Domini: (2) 

Peat^il rester[une ombre de doute^ et linspiration 
n est^lle pas nianifeste ? N eclate^-elle pas liimineuse, 
ne rayonne^ttelle pas; presque a dbaque-ligne de- oes 
pi^es:incompacabIes> de oes pages 011 oonrait saphime^ 
comoie menee parla main den bant? 

Lingua mea.calgmus scriba, velociter scribemis (3)^ 
Abl si mon temoignagea quelque avtorit^^ si mon 
long commerce avec. les cheff<l*oeuvre de Famiquite 
ladne peut accrediter mes paroles^ j aiErme quil y a un 
abime entre eur et Its TsaumeSy la distance de.la terre. 
aufcieli du fiiUik Tinfmi ; j a£Erme que le doigt de Dieu 
aicoadiiit la.maio de David ; Vigjitusi Veh est. hie* (4)1 

(*) P9, LXXVUi V. 76, 77. 

(a) Ps. Lxx, V. 17. 

(}) Ps. XUV, V. I. 

(4) Excxie, chap, viii, v. 19. 
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le doigt divin estla^ comme, a la vue des miracles de 
Moi'se^ disaienc les magiciens de Pharaon. 

Cette conviction profonde, le desir de la propager, 
Tespoir que, revivant dans mes vers, y trouvant quelque 
faible echo, la parole inspiree du Roi-Prophete tou- 
chera, desabusera quelques ames, ou, consolant quelque 
coeur brise, y versera, comme un parfum celeste, la re- 
signation ec la paix, tout cela m*a soutenu dans un 
travail dont, plus que personne, je sais Tinsufiisance, ec 
done la temerite a pour excuse le cri de fbi du Psalmiste, 
ce cri par lequel on delivre son dme / 

Credidiy propter quod locums sum (i) I j'ai cru, et, a 
cause de cela, j'ai parle. 

Je ne suis ni helleniste, ni hebraisant, et j'ai traduit 
d'apres la Vulgate, serrant le texte d'aussi pres que les 
exigences de la versification Font permis, et m efforgant 
de donner, non une paraphrase, mais bien une version 
des Tsaumes, une version fidele et exacte. Mais la poesie, 
on le comprendra, n a pas la precision de la prose, et, 
seule, celle-ci peut se plier, avec plus ou moins de 
bonheur, a une traduction litterale. 

J ai reproduit les titres des Tsaumes, tels que. les 
donne M. de Genoude dans sa traduction, si repandue, 
de la Vulgate, Je ne me suis pas cru autorise a rien 
innover a cet egard 5 je dois dire toutefois que, pour de 
graves theologiens, la canonicite de ces titres, de tous 
du moins, nest pas certaine ; que ces titres varient avec 

(1) Ps. CXV, V. I . 
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les versions^ et que leur texte ne cadre pas toujours avec 
celui des Tsaumes. 

En cela, comme pour ma traduction elle-meme, je 
me soumecs humbiemenc au jugement de la Saince 
Eglise Catholique, ma mere, et je souscris par avance a 
tous les changements ou corrections que Fautorite ec- 
clesiastique croirait devoir exiger. 

Lyon, le ... mars 1878. 

F^Lix OLIVIER. 
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PSAUME PREMIER. 

Bonhtur du jiute ; malhanr da Timpie. 

Heureux qui na point part aux conseils de timpie, 

Sur les chemins du mat ne sest pas arritiy 

q4ux chair es de terreur non plus nest pas monte! 

Sur la loi du Seigneur il a rigle sa vie ; 

Tieux, il la medite et les jours et les nuits, 

II est r arbre que baigne et feconde une eau pure ; 



PSALMUS PRIMUS. 

I . Beatus vir qui non abiit in con- 
silio impiorum, et in via peccatorum 
non stetit, et in cathedra pestilentise 
non sedit : 



2. Sed in lege Domini voluntas 
ejus, et in lege ejus meditabitur die 
ac nocte. 

3 . Et erit tanquam lignum quod 
plantatum est secus decursus aqua- 
rum, quod fructum suum dabit in 
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Qui de son vert feuillage a garde la parure ; 

Qui donne^ dans leur temps, et les fleurs et les fruits: 

c4 son front le succes fait comme un diademe. 

(Autre J autre est le pecheur ; poussiere que levent 

De la face du sol halaie en un moment, 

c4u jugementy sur lui descendra tanarheme : 

II ne siegera pas dans le conseil des saints. 

Ves saints Vieu sait la voie ; et du mal les chemins 

Conduisent a la mort les coupables humains. 



PSAUME II. 

Conjantion des Juifs et des Gentils contre le Chritt, Acta, iv, a;, a6, %j\ victoire du 
Christ, et son empire s'etendant dant tout runiveii. 



Tourquoi ces vains complots des peuples fremissants ? 
Les rois se sont leveSy les princes de la terre 
Contre le Christ etDieu se liguent impuissants. 
cc Loin de nouSy disent-ilsy jetons leur joug austere y 



tempore suo : et folium ejus non 
defluet : et omnia quaecumque fa- 
ciet prosperabuntur. 

4. Non sic impii, non sic : sed 
tanquam pulvis quern projicit ventus 
a facie terne. 

5. Ideo non resurgent impii in 
judicio : neque peccatores in corici- 
lio justorum. 

6. Quoniam novit Dominus viam 



justorum : et iter impiorum pe- 
ribit. 

PSALMUS II. 

1. Quare fremuerunt gentes, et 
populi meditati sunt inania? 

2 . Astiterunt reges teme, et prin- 
cipes convenerunt in unum adver- 
sus Dominum et ad versus Christum 
ojus. 
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cc 'Brisons-en les liens. 5j zATais le (IMaitre des Cieux 

Se rit de leurs desseinSy se rit de leur folic. 

II leur reprochera leur blaspheme odieux ; 

Safureur confondra les projets de l impie. 

cc — Je regne sur Sioriy la montagne bcnie; 

cc £^fon Dieu^en a fait roi; ses decrets sont formels. 

« mon Filsy ma-t-il dity des les jours eternels 

cc T^on Seigneur tengendrait. Demandey en heritage 

cc Je te donnerai tout: la terrey les mortelsy 

n Tomes les nations deviendront ton part age. 

cc T^une verge de fer tu les gouverneras ; 

cc Comme un verrey a tes piedsy lu les ecraseras, » 

Ti^iSy 6 roiSy comprene\: vous qui }uge\ le mondey 

Instruisei-vous, %ffnplis Sune craintfi profondcy 

Servei Dieu dans la joie ei dans le tremblement, 

Gardei ses saintes lois ; au Jour de sa colerey 

q4u jour vengeury son bras frappera le mechant : 

HeureuXy heureux alors qui dans Vieu seul espere. 



3. Dirumpamus vincula eorum: 
et projiciamus a nobis jugum ipso- 
rum. 

4. Qui habitat in ccelis irridebit 
eos : et Dominus subsannabit eos. 

5 . Tunc icxjuetur ad eos in ira 
%ua, et in furore suo conturbabit 
eos. 

6. Ego autem constitulus sum 
rex ab eo super Sion montem sane* 
turn ejus, praedicanspraeceptum ejus. 

7. Dominus dixit ad me : Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 

8. Posrula a me, et dabo tibi 



gentes haereditatem tuam, et pos- 
sessionem tuam terminos terrae. 

9. Reges eos in virga ferrea, et 
tanquam vas Hguli confringes eos. 

10. Et nunc, reges, intelligite : 
erudimini qui judicatis terram. 

1 1 . Servite Domino in timore : 
et exultate ei cum tremore. 

12. Apprehendite disciplinam ne 
quando irascatur Dominus, et pe- 
reatis de via justa. 

13. Cum exarserit in brevi ira 
ejus, beati omnes qui conHdunt 
in eo. 
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PSAUME III. 

Ptaume de David, lorsqu'il fayait devaiit son iila Abtalon. 

De mes persecuteurs pourquoi grossit leiwmhre! 
Que (fennemisy Seigneur y conire moi souleves! 
lis disent a man dme: en Vieu^ pour toiy nulle ombre, 
5\)// espoir de salut. tMais, vouSy des affliges, 
mon Dieuy le soutien ; vouSy de David la gloire; 
Qui lui tendei la mainy lui donnei la victoire ; 
Vieif ! vers vous fai crie: de vos sommets sacreSj 
Vous avei exauce la voix de ma priere, 
tMes yeux s etaient fermes ; profond fut mon sommeil: 
zMais le Seigneur m'a pris dans ses bras au reveiL 
Q4h! je ne craindrai plus iun peuple la colire: 
Leve^-vouSy 6 mon Dieu I Unjustes ennemis 
Sauvei-moiy frappei-les : quils mordent la poussiere, 
De vous vient le salut: vous nous ave^ benis. 



PSALMUS III. 

I . Domine, quid multiplicati sunt 
qui tribulant me? multi insurgunt 
adversum me. 

a. Multi dicunt animae meae : Non 
est salus ipsi in Deo ejus. 

} . Tu autem, Domine, susceptor 
meus eS| gloria mea, et exaltans 
caput meum. 

4 . Voce mea ad Dominum clamavi : 
et exaudivit me de monte sancto suo. 



5 . Ego dormivi , et soporatus 
sum : et exurrexi , quia Dominus 
suscepit me. 

6. Non timebo millia populi cir- 
cumdantis me : Exurge, Domine, 
salvum me fac, Deus meus. 

7. Quoniam tu percussisti omnes 
adversantes mihi sine causa, dentes 
peccatorum contrivisti. 

8. Domini est salus : et super 
populum tuum benedictio tua. 
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PSAUME IV. 

C« pi«ame doit s'entendre de tout liomme jntte en general, on platot du juste par 
excellence, qui est la fin de U loi et le grand objet det prophe'ties. 



Quand Je vous invoquais dans mon angoisse amire^ 

Vous mecouiieij mon Vieu ! vous dilatiei mon caur. 

Vieu de ma justice ^ exaucei ma priere; 

Ve moiy (f un suppliant y prenei piticy Seigneur ! 

Ves folles vanites caressant le mensonge^ 

iMaiSy vouSy jusques a quand, 6 caurs appesantisy 

Serei'vous le jouety fils des hommeSy d'un songe ? 

Sachei que le Seigneur ay malgre vos meprisy 

Glorifie son saint : dune oreille clementey 

Le Seigneur entendra ma plainte suppliante. 

Vans vos colireSy vouSy ne piche\ pas du moins: 

Ve coupahles pensers detestant la malice y 

La nuity sur votre couchey au mattre des humains 

Offreiy comme un encenSy vos pleurs en sacrifice; 



PSALMUS IV. 

I. Cum invocarem exaudivit me 
Deus justitiae mes : et in tribulatione 
dilatasti mihi. 

a. Miserere mei, et exaudi ora- 
lionem meam*. 

3 . Filii hominum usquequo gravi 
corde? ut quid diligitis vanitatem et 
quaeritis mendacium? 



4. Et scitote quoniam mlrificavit 
Dominus sanctum suum : Dominus 
exaudiet me cum clamavero ad 
eum. 

5 . Irascimini, et nolite peccare : 
qu» dicitis in cordibus vestris, in 
cubiiibus veftris compungimini. 

6. SacriBcate judicium justitiae, 
et sperate in Domino : multi dicunt : 
Quis ostendit nobis bona? 
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Esperei au Seigneur^ espire\ en ses dons : 
cMais qui les montre a nous? dit la foule insensee, 
Ve voire face augusrey 6 Seigneur ! sur nos fronts 
La lumiere est empreinte : a mon ame brisee 
Vous avei daigne rendre et la joie et la paix. 
Sur les autres verse\ de terrestres bienfaits; 
Vonnei'leur le froment^ le vin en abondance : 
zMoiyfaurai votre paix: elle est mon esperance. 



PSAUME V. 

C« psanme pent s'appltquer a I'^glise pertecntee, dont il doit etre la consolation jusqa'i 
la fin. des temps ; David le composa pendant qu'il (itait ponrsuivi par SaoL 



Trite\ a ma parole une oreille attentive ^ 
Ecoutei ma priere, 6 mon roiy mon Seigneur ! 
Je relive vers vous : 6 Vieu ! ma voix plaintive 
T)es taube monte a vouSy et vous dit ma douleur. 
Je sais tiniquitiy Seigneur y de vous hate ; 
Je sais que loin de vous habitent les mechants; 



7. Signatum est super nos lumen 
vultus tui, Domine : dedisti Istitiam 
in corde meo. 

8. A fructu frumenti, vini etolei 
sui, multiplicati sunt. 

9. In pace in idipsum dormiam 
et requiescam : 

10. Quoniam tu, Domine, sin- 
gulariter in spe constituisti me. 



PSALMUS V. 

I. Verba mea auribus percipe, 
Domine, intellige clamorem meum. 

a. Intende voci orationis meae, 
rex meus et Deus m^us. 

} . Quoniam ad te orabo : Do- 
mine, mane exaudies vocem meam. 

4. Mane astabo tibi et videbo : 
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Quey devant vos regards, du mat les artisans 
S^e subsisrerom pas. Vous detesteitimpie ; 
Vous perdrei le trompeur, au mensonge obstine ; 
Lhomme de sangj de fraude, est de vous execre, 
tMoiy grace a vos bontis, des pones etemelles 
Je franchirai le seuil: dans votre temple saint 
fadorerai tremblant. De t ombre de vos ailes 
couvrei-moi, Seigneur I TXennemis un essaim 
iMt assiige; 6 guide^-moi : que de votre Justice 
Le celeste flambeau dirige tous mes pas. 
Vous le savei^ Seigneur y vainSy remplis i artifice y 
Ces hommes du mensonge aiment les faux appas ; 
Leur bouche est un sepulcre et leur langue perfide 
Vistille le poison : oh ! jugei-leSy Seigneur I 
%iprouve\y confondei leur conseil homicide, 
lis vous ont irrite: quau crime y a sa grandeur 
Votre juste colire igale la vengeance, 
iMais que tressaille heureuxy que triomphe h jamais 



quoniam non Deus volens iniquita- 
tem tu es. 

5. Neque habitavit juxta te ma- 
tignus : neque permanebunt injusti 
ante ocuios tuos. 

6. Odisti omnes qui operantur 
iniquitatem : perdes omnes qui lo* 
quuntur mendacium. 

7. Virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus. 

8. Ego autem in multitudine mi- 
sericordiae tuae, introibo in domum 
tuam : adorabo ad templum sanc- 



tum tuum in timore tuo. 

9« Domine, deduc me in justitia 
tua : propter inimicos meos dirige 
in conspectu tuo viam meam. 

xo. Quoniam non est in ore eo- 
rum Veritas : cor eorum vanum est. 

1 1 . Sepulcrum patens est guttur 
eorum. Unguis suis dolose agebant, 
judica ilios Deus. 

12. Decidant a cogitationibus 
suis, secundum multitudinem im- 
pietatum eorum expelle eos; quo- 
niam irritaveninl te, Domine. 
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Celui qui dans vous seul a mis son esfirance. 
En lui vous rignerei: de gloire, de bienfairs, 
Vous comblerei le juste ^ et votre amour de pire 
Sera comme une igide au caur qui vous rivire. 



PSAUME VI. 

DtTid, dans une tnaUdie grave, deplore «es pechef . Ce piaucne est le premier des lept 
penitentiaax. 

Vieu ! dans votre colere epargnei ma faiblesse, 

me chdtiexpas: de mon infirmite 
Treneipitie, Seigneur! Vu trouble qui m'oppresse^ 
Qui consume mes oSy Vieuy dans votre bonte'y 
Vdlivrei-moi: vene^^ vene\ sauver mon dme; 
Seigneur, faites sur moi descendre le pardon, 
Ves celestes desirs la mon eteint laflamme ; 
Vans la nuit du tombeau qui dira votre nom ? 



1 3 . Et letentur omnes qui spe- 
rant in te, in aftemum exultabunt, et 
habitabis in eis. 

14. £t gloriabuntur in te omnes 
qui diligunt nomen tuum, quoniam 
tu benedices justo. 

1 5 . Domine, ut scuto bonae vo- 
luntatis tiis coronasti nos. 

PSALMUS VI. 

I . Domine, ne in furore tuo arguas 
me, neque in ira tua corripias me. 



a. Miserere mei, Domine, quo- 
niam infirmus sum : sana me, Do- 
mine, quoniam ccnturbata sunt ossa 
mea. 

3. Et anima mea turbata est 
valde : sed tu, Domine, usquequo? 

4. Convertere, Domine, et eripe 
animam meam : salvum me fee 
propter misericordiam tuam. 

5 . Quoniam non est in morte qui 
memor sit tui : in inferno autem quis 
confitebitur tibi? 
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mepuise a gemir ; Je haigne de mes larmeSy 
Toures les nuitSy ma couche, et mes yenx ohscurcis 
S'eteignent dans les pleurs: au milieu des alar mes ^ 
fai ve'cuy Je vieillis entoure iennemis. 
Eloignej^vouSy fuye\y artisans de malice : 
zMon Vieu daigne exaucer la voix de mes sanglots ; 
II prize a ma priere une oreille propice ; 
Ves pleurs que Je ripands il veut tarir les flats, 
^ougissants, confonduSy ah ! que devant sa face 
Fuient mes ennemis; quon cherche en vain leur trace. 



PSAUME VII. 

David, persecute par Saul, implore le Seigneur il le prend h. temoin de son innocencei 
et annonce la mine de fes ennemit. 

Seigneur y j^espere en vous : de mes persicuteurSy 
Ves lions rugissants sauvei, sauvei man dme: 
Je cherche ailleurSy en vainy des bras liherateurs. 



6. Lahore vi in geroitu meo, la- 
vabo per singulas noctes lectum 
meum : lacrymis meis stratum meum 
rigabo. 

7. Turbatus est a furore oculus 
meus : inveteravi inter omnes inimi- 
cos meos. 

8. Discedite a me omnes qui 
operamini iniquitatem : quoniam 
exaudivit Dominus vocem flelus mei. 

9. Exaudivit Dominus depreca- 



tionem meam, Dominus orationem 
meam suscepit. 

10. Erubescant et conturbentur 
vehcmenter omnes inimici rod : 
convertentur et erubescant valde 
velociler. 

PSALMUS VII. 

I. Domine, Deus meus, in te 
speravi : salvum me fac ex omnibus 
persequentibus me, et libera me. 
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Si fai name J Seigneur , un attentat infime^ 

Si pour mat fai rendu mat a mes ennemis. 

Si sur mes mains enfin tiniquite ruisselle^ 

Vevant man ennemi quimpuissant Je chandelle ; 

Que )e tomhe accahle de ses Justes mepris : 

Quit sacharne sur moi ; quivre de sa victoire, 

II foule sous ses pieds mon cadavre gisant ; 

Que^ comme une poussiirey il jette aux vents ma gloire. 

Seigneur! leve^-^ous ; de votre bras puissant 

Frappei mes ennemis ; mire est votre vengeance; 

Tfun Juste chdtiment promulgue^ la sentence, 

Leve\-vouSy assemhle\ des nations tessaim^ 

iMontei sur votre trdne^ 6 Juge souverain I 

Vieu des Cieuxy juge^-moi ; je sais que t innocence 

q4 dans vous un temoin ; Je sais que les pecheurs 

Tiriront confondus par leur propre malice ; 

Que vous guidei le Juste ^ et que les reins, les caurs 

Seront sondes par vous, Vieu ! Vieu de Justice y 

Vous ites mon appui; les hommes au cctur droit 

Tar vous seront sauvis. Vieu qui Jugei la terre. 



2. Ne quando rapiat ut leo ani- 
mam meam, dum non est qui redi- 
mat, neque qui salvum Taciat. 

). Domine, Deus meus, si feci 
illud, si iniquitas in manibus meis : 

4. Si reddidi retribuentibus mihi 
mala, decidam merito ab inimicis 
meis inanis. 

5 . Persequatur inlmicus animam 
meam, et comprehendat, et concul- 



cet in terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 

6. Exurge, Domine, in ira tua : 
et exaltare in finibus intmicorum 
meorum. 

7 . Et exurge, Domine Deus meus, 
in praecepto quod mandasti : 

8. Et de synagoga populorum 
circumdabit te. Et propter banc in 
latum regredere : 
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Vieu forty Dieu patient ^ mats donty chaque jour^ croit 

La trop juste fureuTy le glaive de colire 

Sur le front de timpie est par vous suspendu ; 

Vous appritei votre arcy et vous f avei tendu: 

zMessageres de morty mille fleches hrAlantes 

Sont dans votre carquois, Vous voye\ le mechant 

Semer T iniquite\ les haines malfaisanteSy 

Enfanter tinjusticey ety plein Saveuglementy 

Ouvriry creuser la fosse oii lui-mime se jette, 

Sur lui retomheront tous les maux quil a f aits; 

Sa propre iniquite descendra sur sa tite. 

Juste y juste est mon Vieu; je dirai ses bienfaits ; 

Je chanterai son nom^ sa grandeur a jamais. 



9. Dominus judicat populos. Ju- 
dica me, Domine, secundum jiisti- 
tiam meam, et secundum innocen- 
tiam meam super me. 

10. Consumetur nequitia pecca- 
torum, et diriges justum, scrutans 
corda et renes Deus. 

1 1 . Justum adjutorium meum a 
Domino, qui salvos facit rectos 
corde. 

12. Deus judex Justus, fort is et 
patiens : numquid irascitur per sin- 
guios dies? 

13. Nisi conversi fueritis, gla- 
dium suum vibrabit: arcum suum 



tetendit, et paravit ilium. 

14. Et in eo paravit vasa mortis, 
sagittas suas ardentibus effecit. 

1 5 . Ecce parturiit injustitiam : 
concepit dolorem, et peperit ini- 
quitatem. 

16. Lacum aperuit, et effodit 
eum : et incidit in fovea m quam 
fecit. 

17. Convertetur dolor ejus in ca- 
put ejus : et in verticem ipsius ini- 
quitas ejus descendet. 

1 8 . ConBtebor Domino secundum 
justitiam ejus : et psallam nomini 
Domini altissimi. 
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PSAUME VIII. 

Le Ptalmute c^ebre la majesty de Dien et la grandeur de lliomme. 

Que grand est votre noniy Seigneur ^ dans rous les lieux I 

Votre gloire surpassey elle eclipse les cieux. 

Jusque dans les herceaux votre nom se murmure; 

Ety de vos ennemis confondant lafureury 

Vous ave\ su tirer, a leur homey Seigneur y 

Des Ihres des enfants une louange pure, 

J'ai contempU vos cieux, pavilion des humainSy 

Ces astreSy cette lune affermis par vos mainSy 

Et fai dit: Quest'ce donCy quest-ce done que nous sommeSy 

Tour de nouSy 6 man Vieu ! daigner vous souvenir y 

Daigner nous visiter ? Que sont les fils des hommes 

Vhommey presque a legal de tange le grandiry 

Put votre plan divin : de majestiy de gloire y 

Vous tave\ couronne; sur tout cet univers 



PSALMUS VIII. 

I . Domine, Dominusnoster, quam 
admirabile est nomen tuum in uni- 
versa terra! 

a. Quoniam elevata est magnifi- 
centia tua super coelos. 

3 . Ex ore infantiuni et lactentium 
perfecisti laudem propter inimicos 
tuos, ut destruas inimicum et ul- 
torem. 



4. Quoniam videbo coelos tuos, 
opera digitorum tuorum : lunam et 
Stellas quse tu fundasti. 

5 . Quid est homo quod memor 
es ejus? aut filius hominis quoniam 
visites eum? 

6. Minuisti eum paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coronasti 
eum. Et constituisti eum super opera 
manuum tuarum. 

7. Omnia subjecisti sub pedibus 
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Vous favei fait regner, Comme un prix de vicioire, ^ 
Tout ce qui dans Us airSy sur la terre ou les mers, 
K^spircy vity se meuty jeu de votre puissance y 
Vous Tavei a ses pieds mis pour quil en fut roi. 
Qu admirable esty pour luiy votre munificence! 
Que grand est votre nom ! tout est sous votre loi 

PSAUME IX. 

Panitioa et aTengl*m«nt def mechanu. U parait que ce pianme a ete compote aprit 
uno victotre. 

Je vous loueraiy Seigneur y/e dirai vos prodiges ; 
iMon caur en vous tressailUy en vous sest rejoui : 
Je veux du Tout-Tuissant chanter le nom bini, 
zMes ennemis ontfui : je cherche leurs vestiges; 
Sous vos divins regards ils se sont disperses ; 
lis perironty Seigneur I vous les aveiJuges. 
Vous aveipris ma cause en vos mains redoutableSy 



ejus, oves et boves universas : insu- 
per ct pecora campi ; 

8. Volucres cceli, ct pisces ma- 
ris qui perambulant semitas maris. 

9. Domine , Dominus noster, 
quam admirabile est nomen tuum in 
universa terra ! 

PSALMUS IX. 
I. Conlitebor tibi, Domine, in 
toto corde meo : narrabo omnia mi- 
rabilia tua. 



2. Laetabor et exultabo in te: 
psallam nomini tuo, Altissime, 

3. In convertendo inimicum 
meuni retrorsum : in6rmabuntur^ et 
peribunt a facie tua. 

4. Quoniam fecisti judicium meum 
et causam meam : sedisti super 
thronum qui judicas justitiam. 

5 . Increpasti gentes, et periit im- 
pius : nomen eorum delesti in eeter- 
num, et in saeculum saeculi. 

6. Inimici defecerunt frameae in 
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Siegi sur votre trdne et rendu vos arrits. 

Frappantles nations, foudroyant les coupableSy 

Vous avei efface leur nom mime a Jamais, 

q4 Jamais leurs cites som au sol egalees ; 

Le glaive pour toujoursde leurs mains est tombe; 

Leur mimoire a peri ; mais de Vieu les annees 

5\/ prendrontpas de fin, Voila quest prepari 

Son tribunal auguste: un infaillible Juge 

Va Juger Tunivers. II s est fait le refuge 

Ve topprime ; sest fait du malheureux Pappui ; 

II nabandonne pas qui ne cherche que lui, 

Qui connait son saint nom, dans ce nom seul espere. 

Chanteiy chantei le Vieu qui reside en Sion ; 

(Annoncei ses grandeurs a toute nation. 

Vu pauvre qui tinvoque il emend la priere ; 

'Du sang de I innocent il sera le vengeur, 

oih ! sur mes ermemis donne^-moi la victoire ; 



Bnem : et civitates eorum des- 
truxisti. 

7. Periit memoria eorum cum 
sonitu : Et Dominus in jcternum per- 
manet. 

8. Paravit in judicio thronum 
suum : Et ipse judicabit orbem ter- 
rae in eequitate, judicabit populos in 
ustitia. 

9. Et factus est Dominus refu- 
gium pauperi : adjutor in opportu- 
nitatibus, in tribulatione. 

10. Et sperent intequi noverunt 
nomen tuum quoniam non dereli- 
quisti qua^rentes te, Domine. 



1 1 . Psallite Domino qui habitat 
in Sion : annuntiate inter gentes sta- 
dia ejus. 

13. Quoniam requirens sangui- 
nem eorum recordatus est : non est 
oblitus clamorem pauperum. 

1 5 . Miserere mei, Domine : vide 
humilitatem meam de inimicis meis. 

14. Qui exaltas me de portis 
mortis, ut annuntiem omnes lauda- 
tiones tuas in portis filiae Sion. 

15. Exultabo in salutari tuo : in- 
Bxae sunt gentes in interitu quem 
fecerunt. 

16. In laqueo isto quem abscon- 



Digitized by Google 



LIVRE PREMIER. 



Ve moiy de ma detresse ayei pitiiy Seigneur! 

q4ux files de Sion )e dirai votre gloire^ 

Je dirai vos hienfaits: des pones du trepas 

Vous mavei retire ; les peuples sous mes pas 

(Avaient creusi Tahime ; ils vont y disparaitre , 

Dans leurs propres filets les michants se sont pris ; 

Tar leur propre malice ils ont eti trahis, 

c4 ses coups le Seigneur sefera reconnaitre : 

II precipitera dans t infernal sijour 

Les picheurs ety comme euxy toute race infidele. 

tMais le pauvre en ouhli cesser a Hire un jour ; 

// ne soujrira pas dune aitente iternelle. 

Seigneur y levei-vouSy jugei les noiiotis : 

Que se courbent les fronts devant votre puissance, 

q4ux peuples enseigne^ vos divines lemons; 

Quils sachem vos grandeurs ; hommes, leur impuissance. 



derunt, comprehensus est peccator. 

1 7 . Cognoscetur Dominus judicia 
faciens : in operibus manuum ^ua- 
rum comprehensus est peccator. 

18. Convertantur peccatores in 
infemum, omnes gentes quae obli- 
visamtur Deum. 

19. Quoniam non in f\nen\ obli> 



vio erit pauperis : patientia paupenim 
non peribit in finem. 

30. Exurge, Domine, non confor- 
tetur homo : judicentur gentes in 
conspectu tuo. ^ 

21. Constitue, Domine, legisla- 
torem super eos : ut sciant gentes 
quoniam homines sunt. 
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PSAUME X. 

La plupart des interpretes croient que David composa ce ptanme an commencement des 
persecutions de SauU 



Loiriy loin de moiypourquoivous retirer^ Seigneur ; 

De moi vous detourner aux jours de mpn malheur ! 

Le pauvre des douleurs epuise le calice^ 

Tendant quivre iorgueily triomphe le mechant. 

On a lu dans cette dme^ on flatte son penchant y 

Ses coupables desirs ; on hinit t injustice. 

Sur les chemins du mal portant ses pas souilliSy 

Insouciant du Vieu que sans cesse il outrage^ 

Vimpie a ses regards sur la terre attaches : 

De Vieuy de sa justice il chasse au loin (image ; 

De tous ses ennemis il se fait foppresseur. 

Les generations, sest-il dit dans son caur, 

c4 mes pieds passer ont, mais sans que je chancelle, 

(Ante perjidey il est rempli iunfiel amer; 



PSALMUS X. 

I. Ut quid, Domine, recessisti 
longe, despicisin opportunitatibus, in 
tribulatione? 

a. Dum superbit impius, incen- 
ditur pauper : comprehenduntur in 
consiliis quibus cogitant. 

3 . Quoniam laudatur peccator in 
desideriis animae suae : et iniquus 
benedicitur. 

4. Exacerbavit Dominum pecca- 



tor, secundum multitudinem irae suae 
non quaeret. 

5. Non est Deus in conspectu 
ejus : inquinatae sunt viae illius in 
omni tempore. 

6. Auferuntur judicia tua a facie 
ejus : omnium inimicorum suorumdo- 
minabitur. 

7. Dixit enim in corde suo : Non 
movebor a generatione in genera- 
tionem, sine malo. 

8. Cujus maledittione os plenum 
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La malediction de sa houche ruisselle ; 
Ses Ihnres ont suce les poisons de tenfer. 
Vu sang de f innocent toujours il est avide ; 
II sembusque dans f ombre y il trame [homicide ; 
II va guetter le pauvre, ety comme le lion, 
Vufond de son repaire, il epie sa proie: 
Le pauvre est cette proie ; il t attire y il la broie, 
11 se penche sur elle en vampire y en demon ; 
La pietine, Tecrase, II sest dit en lui-mime : 
Ve ce monde terrestre oublieux desormaisy 
Ves humains le Seigneur se detourne a jamais. 
Levei'vousy d mon Vieu I confonde^ le blaspheme : 
Etendei votre bras; que le pauvre en oubli 

soit pas devant vous. Travant votre colerey 
Vimpie a dit : le crime est du del impuni. 
Vu pauvre cependant vous voye^ la misirey 
Vous voyei son angoisse : a votre bras vengeur 
Livrei vos ennemis. Vu pauvre la defense 
Est commise a vos mains ; vous ites tesperancey 



est, et amaritudine, et dolo : sub 
lingua ejus labor et dolor. 

9. Sedet in insidiis cum divitibus 
in occultis, ut interficiat innocentem. 

10. Oculi ejus in pauperem res- 
piciunt : insidiatur in abscondito, 
quasi leo in spelunca sua. 

1 1 . Insidiatur ut rapiat pauperem: 
rapere pauperem dum attrahit eum. 

12. In laqueo suo humiliabit 
eum, inclinabit se, et cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. 



1 3 . Dixit enim in corde suo : Obli- 
tus est Deus, avertit faciem suam 
ne videat in finem. 

14. Exurge, Domine Deus, exal- 
tetur manus tua : ne obliviscaris pau- 
perum. 

1 5 . Propter quid irritavit impius 
Deum? dixit enim in corde suo : 
Non requiret. 

1 6. Vides quoniam tu laborem et 
dolorem consideras : ut tradas eos 
in manus tuas. 
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Vappui de Torphelin. c4h ! brise( du pecheur, 
Trisei le bras, t orgueil : que t on cherche sa trace y 
Celle de ses forfaitSy et qiion la cherche en vain. 
Eternely et des temps le maitre souverainy 
Le Seigneur des mechants extirpera la race. 
tMais le pauvre toujours trouve grace h sesyeux; 
Ses desirSy ses soupirs moment a son oreille: 
Sur t humble y t orpheliny le divin Juge veille; 
Son pied se posera sur les fronts orgueilleux. 

PSAUME X (suite). 

J'ai foi dans le Seigneur: pourquoi dire a mon dme : 
ct Fuisy comme un passer eaUy vers les moms y vers les boisi 
cc FuiSy deja le mechanty que la fureur enflammey 
cc Tend son arc, a rempli defliches son carquoiSy 
cr Impatient de meurtre et defrapper dans T ombre 
cc Les hommes au caur droit, Ses attentats sans nombre 



17. Tibi derelictus est pauper: 
orphano tu en's adjutor. 

18. Contere brachium peccatoris 
et maligni : quaeretur peccatum il- 
iius, et non invenietur. 

19. Dominus regnabit in aeter- 
num et in saeculum ssculi : peribitis 
gentes de terra illius. 

2Q, Desiderium pauperum exau- 
divit Dominus : praeparationem cor- 
dis eorum audivit auris tua. 

2 1 . Judicare pupiUo et humili, ut 



non apponat ultra magnificare se 
homo super terram. 

PSALMUS X (SEQ.). 

I . In Domino confido : quomodo 
dicitis animae meae : Transmigra in 
montem sicut passer? 

a. Quoniam ecce peccatores in- 
tenderunt arcum, paraverunt sagit- 
tas suas in pharetra, ut sagittent in 
obscuro rectos corde. 

3 . Quoniam quae perfecisti des- 
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a Ont tout ose ; ses mains tout detruit sans pudeur* 
a Qua fait le Juste ^ lui? qui sera son vengeur? » 
iMaiSy de son temple saint , de son trone celeste y 
Le Seigneur voit le pauvre, et ses regards divins^ 
Tour les interroger, sondent les coturs humains, 
Ennemi de son ame^ et iun amour funeste 
Tour (injustice iprisy thomme S iniquite, 
Comme les hons^ sera par tail divin scrute. 
Filet sur lui jetiy tinfaillible justice 
Enlacera timpie, et de soufrCy defeuy 
TSunjlot de lave ardente emplira son calice, 
Seuly le juste verra votre facey 6 mon Vieu I 

PSAUME XI. 

Le propbete deplore la corruption des hommes, et annonce anx m^banti lei rengeaneei 

divines. 

Les verites sen vont dune terre oublieuse : 

Les saints manquentau monde; oh ! sauvei-moiy Seigneur! 



truxenint : Justus autem quid fecit? 

4. Dominus in tempio sancto 
suo, Dominus in coelo sedes ejus: 

5. Ocuii ejus in pauperem respi- 
ciunt : paipebrae ejus interrogant 
filios hominum. 

6. Dominus interrogat justum et 
impium : qui autem diligit iniquita- 
tern odit animam suam. 

7. Pluet super peccatores la- 



queosj ignis et sulphur, et spiritus 
procellarum pars calicis eorum. 

8. Quoniam Justus Dominus, et 
Justitias dilexit : aequitatem vidit vul- 
tus ejus. 

PSALMUS XI. 

I . Salvum me fac, Domine, quo* 
niam defecit sanctus : quoniam di- 
minutse sunt veritates a filiis hominum. 
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Vhomme a thomme a menti; route Ihre est trompeuse: 
Les frhres ne sont plus entreux Sun mime casur. 
Seigneur^ vous confondrei le superhe et le traitre: 
lis ont dit follement : louange a nos discoursi 

levres sont a nous ; qui serait notre maitre ? 
iMaiSy a dit le Seigneur y de topprime toujours, 
Vu pauvre montera vers mon trone la plainte ; 
Je me live a leurs oris : par moi T humble est sauve. 
Vu Seigneur la parole est immuahle et sainte : 
C est un or sans melange ^ or septfois eprouve 
Tar laflamme au creuset. Oh! Seigneur y que sans cesse, 
Qua Jamais des mechants nous gar dent vos homes I 
Us nous ont investis, et de votre sagesse 
Vinsondable decret les a multiplies. 



a. Vana locuti sunt unusquisque 
ad proximum suum : labia dolosa, in 
corde et corde locuti sunt. 

J. Disperdat Dominus universa 
labia dolosa, et linguam magnilo- 
quam. 

4. Qui dixerunt : Linguam nos- 
tram magniBcabimus, labia nostra a 
nobis sunt, quis noster Dominus est? 

5. Propter miseriam inopum, et 
gemitum pauperum nunc exurgam, 
dicit Dominus. 



6. Ponam in salutari : fiducialiter 
agam in eo. 

7. Eloqiiia Domini, eloquia cas- 
ta : argentum igne examinatum, 
probatum terrae, purgatum septu- 
plum. 

8. Tu, Domine, servabis nos; et 
custodies nos a generatione hac in 
eeternum. 

9. In circuitu impii ambulant: 
secundum altitudinem tuam multipli- 
casti Hlios hominum. 
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PSAUME XII. 

Abandonn^e 'det hooaoiet, et en q[iielqQe »orte de Di«ii meme, rime fidele i« console 
par M confiance en la roiicricorde divine. 

Jusques a quand de vous, Vieu I serai-Je ouhlie? 
Jusques a quand de mot votre face divine 
Se ditournera-t-elle ? oh ! dites^ par pitie, 
Vites Sly chaque Jour, de la douleur tepine. 
Si fangoissey longtempSy dechirera mon cauri 
Si de mon ennemi longtemps le pied vainqueur 
Sur moi sera pose? Vieu hon ! de ma priere 
Ecourei les accents ; £un rayon de lumiire 
Illuminei mesyeux, de peur qua bout d! effort, 
Je ne mendorme, helasi dans le sein de la mort; 
Quun jour mon ennemi, triomphant, ne sicrie : 
a Sur luijai prdvalu. » Si Je dois succomber. 
La Joie iclatera dans les camps de timpie : 
o/Hais de voire bonti jaime a tout esperer, 
iMon dme en son Sauveur Sallegresse estravie: 



PSALMUS XII. 

I. UsquequOy Domine, oblivis- 
ccris me in finem? Usquequo aver- 
tis faciem tuam a me? 

a. Quamdiu ponam consilia in 
anima mea, dolorem in corde meo 
per diem? 

). Usquequo exaltabitur inimicus 



meus super me ? Respice, et exaudi 
me, Domine, Deus meus. 

4. Illumina oculos meos ne un- 
quam obdormiam in morte : ne 
quando dicat inimicus meus : Prse- 
valui ad versus eum. 

5. Qui tribulant me, exultabunt 
si motus fuero : ego autem in mise- 
ricordia tua speravi. 
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Vu Vieu qui ma beni je dirai les hienfaits ; 
Je chanterai le noniy la grandeur a jamais. 



PSAUME XIII. 



Le prophete parle d« la corruption du peuple perstfcntenr d«i Hebr«uz, et inontre <j 
I'atli^iiine vient de U coitvption du coenr. 



// Tiest point de Vieu^ dit linsensi dans son caur. 
Tous se sont corrompus^ tons sont ahominahles : 
TShommes faisant le hien^ H nen est pluSy Seigneur , 
II nen est plus un seuL Sur les humains coupahles 
Liternel a dardi de ses regards feclair, 
T(our voir siy quelque part, on le cherche, on t adore. 
Tous se sont pervertis ; thomme nest plus que chair ; 
S^ul quifasse le bien^ nul qui soit pur encore. 
Leur gorge est un sepulcre^ un sepulcre beantj 
Leur langage est menteur ; sous leur levre perfide 
Se cache de r aspic le venin devorant. 



6. Exuitabit cor meum in salutari 
tuo : cantabo Domino qui bona tri*- 
buit mihi ; et psallam nomini Domini 
altissimi. 

PSALMUS XIII. 

1 . Dixit insipiens in corde suo : 
Non est Deus. 

2 . Conrupti sunt, et abominabiles 
'facti sunt in studiis suis: non est 



qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 

5. Dominus de caelo prospexit 
super filios hominum^ ut videat si 
est intelligens, aut requirens Deum. 

4. Omnes dcclinavenmt, simul 
inutiles facti sunt : non est qui fa- 
ciat bonum, non est usque ad unum. 

5. Sepulcrum patens est guttur 
eorum : linguis suis dolose agebant, 
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Ve malediction^ iun fiel amer, livifie^ 

Leur houche est saturie j agiles sont leurs pieds 

Tour repandre le sang. Chassant de Vieu la crainte^ 

lis ne connaissent pas de la paix les sentiers : 

Vu malheur, de tangoisse ils subissent Fetreinte. 

iMais tous ces transgresseurs de la loi, du devoir. 

Qui devorent mon peuple et sen font une proie, 

o4uront'ils done toujours desyeux pour ne point voir! 

lis ninvoquentpas VieUj ne suiventpas sa voie; 

Oil de craindre etait vain, de crainte ils ont fremi. 

En Vieu le pauvre espire, et du pauvre ils se rienty 

Contempteurs de celui qui du juste est Fami. 

Vieu I donnei^ de Sion, aux humbles qui vous prient 

Le Sauveur attendu. Ve son peuple asservi 

Quand Vieu rompra les fers, tout sera Joie, ivresse 

Vans Jacob; Israel sera dans tallegresse. 



venenum aspidum sub labiis eorum. 

6. Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est : veloces 
pedes eorum ad [eRundendum san- 
guinem. 

7. Contritio et infelicitas in viis 
eorum, et viam pacis non cogno- 
verunt : non est timor Dei ante ocu- 
los eorum. 

8. Nonne cognoscent omnes qui 
operantur iniquitatAi, qui devo- 
rant plebem meam sicut escam 
panis? 



9. Dominum non invocaverunt, 
illic trepidaverunt timore, ubi non 
erat timor. 

1 o . Qnoniam Dominus in genera-' 
tione justa est, consilium inopis con- 
fudistis : quoniam Dominus spes 
ejus est. 

II. Quis dabit ex Sion salutare Is- 
rael? cum averterit Dominus captivi- 
tatem plebis suae, exultabit Jacob, et 
laetabitur Israel. 
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PSAUME XIV. 

Le proplietc montre qneU lont les bommei qni entreront dam la J^ratalem c^leite. 

Sous vos rentes y Seigneur ^ qui f era son sejour ? 
Quiviendra reposer sur la montagne sainte? 
Celui qui y pur et vrai^ parte ^ agit sans detour; 
c4 le caur^ a la langue exempts de toute feinte ; 
Fait le bien, a son frere epargne tout affront ; 
T>e ses procheSy des sienSy eloigne toute injure ; 
Vevant luiy du pervers a vu rougir le front ; 
Honore qui craint Dieuy jamais ne se par jure ; 
Trobey napas voulu des profits de tusure ; 
S^a jamais trafiqucy venal y de T innocent: 
Cet hommey a tebranler tout choc est impuissant. 



PSALMUS XIV. 

I . Domine, quis habitabit in ta- 
bernaculo tuo? aut quis requiescet in 
monte sanctotuo? 

a. Qui ingreditur sine macula, et 
operatur justitiam : 

} . Qui loquitur veritatem in cor- 
de suo, qui non egit dolum in lin- 
gua sua : 

4. Nec fecit proximo suo malum, 



et opprobrium non accepit adversus 
proximos suos. 

5. Ad nihilum deductus est in 
conspectu ejus malignus : timentes 
autem Dominum glorificat : 

6. Qui jurat proximo suo, et non 
decipit; qui pecuniam suam non 
dedit ad usuram, et munera super 
innocentem non accepit : 

7. Qui facit haec, non movebitur 
in aeternum. 
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PSAUME XV. 

J^rat-Chritt I'adrtifte k ton pere. Saint Pierre et Mint Paul ont cit^ qnelquet yeneti de 
ce ptinme, comme prenve de la mission et de la resurrection de Jesui-Christ. 

Conservei'Tnoi, Seigneur^ cest en vous que fespire ; 
Car vous ites mon Vieu. Vous n ovq, en retouTy 
tf^l hesoin de mes biens. 'Pour vos saints de la terre^ 
TJous ave^faity Seigneur ^ iclater mon amour. 
De tcpreuve a longs traits sils ont hu le calice, 
Vous avei abrege les mauvais jours pour eux, 
Sur des autels sanglantSy lencens du sacrifice 
Tar nous nest pas offerty ne test pas a ces Vieux 
Dont le nom seul serait pour ma bouche un outrage, 
Cest vouSy vous qui serei mon portage y Seigneur, 
Qui sere\ mon calice, et de mon heritage 
iMe rendrei tous les droits, Le divin mesureur 
c^f a fait un bien beau loty unepart magnifique: 
c4h ! Je le benirai ce Vieu quiy dans la nuity 



PSALMUS XV. 

I. Conscrva me, Domine, quo- 
niam speravi in te. 

a. Dixi Domino : Deus meus es 
tu, quoniam bononim meorum non 
cges. 

I . Sanctis, qui sunt in terra ejus, 
mtrificavit omnes voluntates meas 
in eis. 

4« Multiplicats sunt inHrmitates 



eorum : postea acceleraverunt. 

5. Non congregabo conventicula 
eorum de sanguinibus : nec memor 
ero nominum eorum per labia mea. 

6 . Dominus pars hereditatis me» 
et calicis mei : tu es qui restitues 
haereditatem meam mihi. 

7. Funes ceciderunt mihi in prae- 
claris : etenim haereditas mea prae- 
clara est mihi. 

8. fienedicam Dominum qui tri- 
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iMe ravity m illumine y est ma pensee unique ; 
Sans cesse niest present ^ dont le regard me suit, 
Et qui veille a ma droite en ange tutelaire. 
Tlein de joie^ en transports mon caur eclatera ; 
En paix jefermerai lesyeux a la lumiire; 
Car je sais que ma chair au tombeau descendra 
Sans sy corrompre^ 6 Vieu I Vans la nuit sipulcrale 
Je sais que votre Saint ne sera pas laissi. 
II revivray hrisant la puissance infernale ; 
II verra son Seigneur. c4 sa droite placiy 
II regnera sans jfn, de dilice enivre. 



PSAUME XVI. 

Le propbeCe prend Dien I t^moin de ion innocence et de la farenr de lei ennemh; 11 m 
coniole dans I'attente deft mii^ricordei dn Seipienr. 

£coutei ma priire, exaucei t innocence ; 

Le mensonge ri est pas sur mes livreSy Seigneur I 

buit mi hi intellectum : tnsuper et 
usque ad noctem increpuerunt me 
renes mei. 

9. Providebam Dominum in cons- 
pectu meo semper ; quoniam a dex- 
tris est mihi ne commovear. 

10. Propter hoc laetatum est cor 
meum, et exultavit lingua mea : in- 
super et caro mea requiescet in spe. 

11. Quoniam non derelinques 
animam meam in inferno : nec da- 



bis sanctum tuum videre corrup- 
tionem. 

I a. Notas mihi fecisti vias vitse, 
adimplebis me laetitia cum vultu 
tuo : deiectationes in dextera tua 
usque in finem. 

PSALMUS XVI. 

I. Exaudi, Domine, justitiam 
meam : intende deprecationem 
meam. 
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Tfm suppliant prene\ dans vos mains la defense : 

Vous ires son temoin, soyei-en le vengeur. 

fai soutenu Tepreuve et su ce quelle pise ; 

Vans mes nuits sans sommeil vous mavei visite: 

Vous m avei fait passer dans fardente fournaise^ 

Et navel pas en moi trouve liniquiti. 

Ve la chair et du sang reprouvant le langage, 

faiy fidile a vos lois, suivi les durs sentiers, 

c/iffermissei mes pas, soutenei mon courage^ 

Ve crainte quen chemin ne chancellent mes pieds. 

Incline^ votre oreille^ ecoute^ ma priere^ 

Vous qui deja niavei exauce tant defois: 

On est sauve par vous quand dans vous on espere ; 

Sojei cUmentj soyei exorable a ma voix. 

iMe gar dam ^ 6 mon Vieu / comme votre prunelle^ 

Vifende^-moi de ceux qui sont vos contempteurs : 

Couvre^moi de votre ombre; ahrite sous votre aile, 

Je serai sans effroi devant mes oppresseurs. 



2. Auribus percipe orationem 
meam, non in labiis dolosis. 

3 . De vullu tuo judicium meum 
prodeat: oculi tui videant eequi- 
tates. 

4. Probasti cor meum, et visi- 
tasti nocte : igne me examinasti, et 
non est inventa in me iniquitas. 

5. Ut non loquatur os meum 
opera hominum : propter verba la- 
biorum tuorum ego custodivi vias 
duras. 

6. Per5ce gressus meos in semi- 



tis tui$ : ut non moveantur vestigia 
mea. 

7. Ego clamavi, quoniam exau- 
disti me, Deus : inclina aurem tuam 
mihi, et exaudi verba mea. 

8. MiriBca misericordias tuas , 
qui salvos facis sperantes in te. 

9. A resistentibus dexterae cus- 
stodi me, ut pupillam oculi. 

10. Sub umbra alarum tuarum 
protege me : a facie impiorum qui 
me afflixerunt. 

11. Inimici mei animam meam 
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Fermis a la pitUy mes ennemis mentourem ; 
lis mom )ete tinsulte, Us mom comme investi: 
5^^^ songeam qua la terre^ haletams Us accourehr, 
Tareils au lionceau ie son autre sorriy 
c4u lion du desert, alters de carnage. 
Leve^-vouSy 6 mon Vieu I prevene^ les michants : 
Confondei'les ; sauvei mon dme de lew rage : 
c4rrachei de leurs mains , des mains des mecreams, 
Votre glaive vengeur. Ve vos saints de la terre, 
Ve cefaible troupeau quils se voiem separis: 
lis sont gorges des biens de ce monde iphemire ; 
Ve filSy derejetonsy sepeuplent leurs foyers; 
Ves resres de ces biens leurs jils om t heritage. 
Tour moiypur et biniyje verrai votre Jour ; 
Je venai resplendir votre divin visage y 
Et vous menivrerei de bonheur et i amour. 



circumdederunt, adipem siium con- 
clusenint, os eorum locutum est su- 
perbiam. 

1 2 . Projicientes me nunc circum- 
dederunt me : oculossuos statuerunt 
declinare in terram. 

1 3 . Susceperunt me sicut leo pa- 
ratus ad praedamj et sicut catulus 
leonis habitans in abditis. 

14. Exurge , Domine, praeveni 
eum et supplanta eum : eripe ani- 



mam meam ab impio, frameam 
tuam ab inimicis manus tuae. 

15. Domine, a paucis de terra 
divide eos in vita eorum : de abs- 
conditis tuis adimpletus est venter 
eorum. 

16. Saturati sunt filiis; et dimi- 
serunt reliquias suas parvulis suis. 

17. Ego autem in justitia appa- 
rebo conspectui tuo : satiabor cum 
apparuerit gloria tua. 
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PSAUME XVII. 

David cempeta ce ptanme quand il fnt delivr^ de tona aea ennemii. Let victoiret dn 
propbeta lont une fifure dea victoirea de Jeant-Chriat et de aon £glia« : Saint Paul 
en a cit« an verset comme regardant le Meiiie. 

J* aimer ai le Seigneur ; il est mon esperance^ 
zMa force y mon refuge ; il est mon protecteur ; 
II veille a mon salut^ prend en main ma defense : 
Jele benis, tinvoque^ etchante mon Sauveur. 
JTai vuy comme un torrent y tiniquite grossie, 
Et mon front sest voile des ombres du trepas : 
Ves suprimes douleurs fai connu tagonie ; 
Les filets de la mort ont enlace mes pas. 
Vans mon affliction^ le cri de ma priire 
Vers le del est monte: de ma voix la clameur 
Jusquau trone de Vieu^ Jusquen son sanctuaire, 
o4 penetre: ma plainte a touche le Seigneur. 
Tremblante devant luiy la terre sest troubUe, 



PSALMUS XVII. 

1 . Diligam te, Domine, fortitudo 
mea : Dominus fiitnamentum meum, 
et refugium meum, et liberator 
meus. 

2. Deus meus adjutor meus, et 
sperabo in eum. 

3 . Protector meus, et comu salu- 
tis meae, et susceptor meus. 

4. Laudans^invocabo Dominum: 



et ab inimicis meis salvus ero. 

5. Circumdederunt me dolores 
mortis : et torrentes iniquitatis con- 
turbaverunt me. 

6. Dolores infemi circumdede- 
runt me : praeoccupaverunt me la- 
quei mortis. 

7. In tribulatione mea invocavi 
Dominum, et ad Deum meum cla- 
mavi : 

8 . Et exaudivit de templo sancto 
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Sur leur hose les moms emus out chanceU: 
Comme £une fournaise ardente lafumee 
S'elance dans les airSy ainsi sest eleve 
Du Seigneur le courroux: de sesyeux^ de saface, 
Ont jailli des eclairs ; desflammes de ses mains, 
II a courhi les Cieux, il afranchi tespace: 
V ombre etait sous ses pieds, ersur les cherubins^ 
Sur lesailes des vents ^ il a vole rap ide: 
Les tenebreSy la nuii, invisible remparty 
Vans leur sein torn cachi: de la nuee humide 
II sest fait un manteau ; sous son brulant regard 
Ont passe touragan et la grile et laflamme. 
Tonnant du ham des Cieux y la voix du Tout^Tuissant 
(Alors a retenti : par f eclair qui tenflamme 
La nue est dechiricy et de son vasteflanc 
S*echappe avec la grile une lave embrasee. 
Lesfliches du Seigneur ont sillonne les airs ; 



fiuo vocem meam ; et clamor meus 
in conspectu ejus, introivit in aures 
ejus. 

9. Commota est et contremuit 
terra : fundamenta monttum con- 
turbata sunt; et commota sunt, 
quoniam iratus est eis. 

10. Ascendit fumus in ira ejus; 
6t ignis a facie ejus exarsit : carbo- 
nes succensi sunt ab eo. 

11. Inclinavit coelos, et descen- 
dit i et caligo sub pedibus ejus. 

12. Et ascendit super cherubim, 
et volavit : volavit super pennas 
ventomm. 



1 3 . Et posuit tenebras latibuium 
suum, in circuitu ejus tabernaculum 
ejus: tenebrosa aqua in nubibus aeris. 

14. Prae fulgore in conspectu 
ejus nubes transierunt, grando, et 
carbones ignis. 

15. Et intonuit de coelo Dominus, 
et Alu'ssimus dedit vocem suam : 
grando et carbones ignis. 

1 6. Et misit sagittas suas, et dis- 
sipavit eos : fuigura multiplicavit, et 
conturbavit eos. 

17. Et appamerunt fontes aqua- 
rum, et revelata sunt fundamenta 
orbis terrarum : 
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Sa foudre, en mille iclats sur la terre tomhie^ 

oi semi Tepouvante et trouhli les pervers. 

o4u souffle de sa houchey cl sa voix menagamey 

Les reservoirs des eaux om apparu soudain; 

Labtme sest ouvert; la terre fremissanre, 

Jusquen ses fondementSy a mis a nu son sein. 

Du ham des CieuXy vers mot tendant sa main divine y 

Le Seigneur ma des eaux mugiss antes sauve: 

Des ennemis puissants qui tramaient ma ruine, 

De qui me haissait son bras m*a preserve. 

lis inopprimaieni aux jours de douleuTy Sinfortune ; 

iMais le maitre des Cieux sest fait mon protecteur : 

Loin des dpres chemins de t adverse fortune y 

o4u large il ma conduity comme un ange sauveur. 

Le Seigneur est fidiUy il a vu ma justice ; 

De mes mains ses regards ont vu la pureti: 

H salt que fai toujours fui les chemins du vice, 

Gardi toutes ses lois dans leur intigrite; 



1 8. Ab increpatione tua, Domi- 
ne, ab inspiratione spiritus irae tuae. 

19. Misit de summo, et accepit 
me; et assumpsit me de aquis 
multts. 

ao. Eripuit me de inimicis meis 
fortissimis, et ab his qui oderunt me : 
quoniam confortati sunt super me. 

a I . Praevenerunt me in die af- 
fiictionis mete; et faclus est Domi- 
nus protector meus. 

Et eduxit me in latitudinem: 
salvtim me fecit, quoniam voluit me. 

J). Et retribuet mihi Dominus 



secundum justitiam meam; et se- 
cundum puritatem manuummearum 
retribuet mihi : 

24. Quia custodivi vias Domini, 
nec impie gessi a Deo meo. 

2 5 . Quoniam ^omnia judicia ejus 
in conspectu meo; et justitias ejus 
non repuli a me. 

26. Et ero immaculatus cum eo; 
et observabo me ab iniquitate mea. 

27, Et retribuet mihi Dominus 
secundum justitiam meam; et se- 
cundum puritatem manuum mea- 
rum in conspectu oculorum ejus. 
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Que je ne fas jamais rebelle a sa voix sainte; 
Que tons ses jugemems sent presents a mesyeux. 
Viergey avec son secours, de tome impure atteinte, 
Jiviterai le mal, tail fixe sur les Cieux. 
Du Seigneur ma justice aura sa recompense ; 
De mes mains ses regards ont vu la pureti: 
II sera mon vengeur, il sait mon innocence. 
Vieu qui voye^ les caeurs, 6 Vieu de verite, 
Dieuy saint avec les saints ^ pur avec Fdme pure, 
Vieuy bon avec les bons, formidable au mechanty 
Qui courbei le superbcy en qui F humble s assure y 
Vous avei de flambeaux seme le firmament: 
Oh! soyei mon flambeau dans ma nuit tenebreuse, 
De tepreuve pour moi vous abrege^ les Jours; 
Des plus puissants remparts la hauteur orgueilleuse 
S'abaisse a voire voix: sans tache, sans detours y 
Sont vos sentierSy Seigneur I voire parole est pure 
Comme tor au creuset par la flamme eprouve. 
(S^ettre en vous son espoir est une egide sHre / 
Car mon Vieu seul est Vieu; nuly sans luiy nest sauve. 



a 8. Cum sancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris : 

29. £t cum electo electus eris j et 
cum perverse perverteris : 

30. Quoniam tu populum humi- 
lem salvum facies; et oculos super- 
borum humiliabis. 

3 1 . Quoniam tu illuminas lucer- 
nam meam, Domine : Deus meus^ 
illumina tenebras meas. 



3 a . Quoniam in te eripiar a ten- 
tatione, et in Deo meo transgrediar 
murum. 

33. Deus meus impolluta via 
ejus : eloquia Domini igne exami- 
nata : protector est omnium speran- 
tium in se. 

34. Quoniam quis Deus praeter 
Dominum? aut quis Deus praeter 
Deum nostrum? 
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// nCa ceint de sa force , il ma de t innocence 
c4plani les chemins; il ma de pieds ailes 
c4rme comme le cerf; nia donne la puissance 
Sur les hauTS lieuxy sur tons ces sommers profanes. 
II a forme mes mains aux combats y a la guerre y 
Et comme un arc d airain il a tendu mes bras. 
Son aile rtCa couvert tune ombre lutilaire ; 
Voire droite. Seigneur y a soutenu mes pas. 
mon Vieuy votre loi me guide et me corrigey 
Cest mon phare au milieu de ce monde ennemi : 
II ne chancelle pas celui quelle dirige ; 
Son pas est large et sAry et par vous affermi. 
iMes ennemis ontfui: maisy a les suivre agile y 
Je ne les laisserai quecraseSy defaillants: 
c4battus par mon braSy brises comme targilcy 
lis viendront a mes pieds se rouler expirants, 
Ceint de force par vouSy lion dans les batailleSy 
JTaifoule des vaincus les cadavres gisants; 



) 5 . Deus qui praecinxit me vir- 
tute : et posuit immaculatam viam 
meam. 

)6. Qui pcrfecit pedes meostan- 
quam cervonim, et super excelsa 
statuens me. 

37. Qui docet manus meas ad 
praelium : et posuisti ut arcum 
aereum brachia mea. 

)8. Et dedisti mihi protectionem 
salutis tucj et dextera tua suscepit 
me : 

39. Et discipline tua correxit me 



in Bnem ; et disciplina tua ipsa me 
docebit. 

40. Dilatasti gressus meos subtus 
me; et non sunt infirmata vestigia 
mea. 

41. Persequar inimicos meos, et 
comprehendam illos; et non con- 
vertar donee deficient. 

4a. Confringam iilos, nec pote- 
runt stare: cadent subtus pedes meos. 

43. Et praecinxisti me virtute ad 
bellum : et siipplantasti insurgentes 
in me subtus mc. 

3 
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Ve qui me haissait fai vu les funirailleSy 
Et vos mains mom livre mes ennemis fuyants . 
Vainemem vers le del a monte leur priere ; 
Vainement un sauveur par eux fut appele : 
'Broyes, jeiis au vent ainsi quune poussiere, 
lis seront le limon par les passants foule. 
Vevant moi se tairont les factions hautaines; 
Le Seigneur rangera les peuples sous mes lois : 
On s" incline a mon nom sur les plages lointaines; 
Un peuple que f ignore obeit a ma voix. 
Quittant les droits sentiers, et mentant d leur pere, 
<5ifes fils de la revolte ont leve le drapeau: 
zMais vive le Seigneur ! quon chantey quon revire 
Le Dieu qui ma tire des portes du tombeau ; 
Le Vieu qui dans mes mains a remis la vengeance; 
Qui sous mes pieds vainqueurs courbe les nations; 
Tf ennemis acharnes a detourne la lance ; 
iM'a sauve des mechantSy sauve des factions I 



44. Et inimicos meos dedisti 
mihi dorsum, et odientes me dis- 
perdidisti. 

45. Clamaverunt, nec erat qui 
salvos faceret, ad Dominum : nec 
exaudivit eos. 

46. Et comminuam eos, ut pul- 
verem ante faciem ventis : ut lutum 
platearum delebo eos. 

47. Eripies me de contradictio- 
nibus populi : constitues me in ca- 
put gentium. 

48. Populus, quern non cognovi, 



servivit mihi : in auditu oris obedivit 
mihi. 

49. Filii ah'eni mentiti sunt mihi, 
filii alien i inveterati sunt, et claudi- 
caverunt a semitis suis. 

50. Vivit Dominus, et benedictus 
Deus meus; et exaltetur Deus salutis 
meae! 

51. Deus qui das vindictas 
mihi, et subdis populos sub me, 
liberator meus de inimicis meis 
iracundis. 

52. Et ab insurgentibus in me 
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o4ux peuples assembles je dirai ses louanges, 
J^annoncerai son nom : mes lyriques versets 
Se mileronty Seigneur y aux cannques des angeSy 
Tour chanter ce salut promts par vos decrets^ 
Dos homes pour David ^ pour sa race a Jamais. • 

PSAUME XVIII. 

L'ordre immortel des cieux, et la v^rit^ immuable de la loi, sont U gloire d« la tigeue 

de Die a. 

Vu Vieu des Cieux les Cieux racontent la grandeur; 
Le firmament au monde annonce son ouvrage : 
Le Jour au Jour redit la gloire du Seigneur y 
Et la nuit a la nuit la chante £dge en dge. 
Tartout s emend la voix des celestes herauts: 
Toute Oreille comprend leur sublime langage ; 
Jusquaux confins du monde il trouve des echos : 
Tar lui Vieu nest Jamais laisse sans temoignage. 



exaltabisme: a viro iniquoeripiesme. 

53. Propterea confitebor tibi in 
nationibus , Domine : et nomini tuo 
psalmum dicam. 

54. Magnificans salutem regis 
ejus, et faciens misericordiam christo 
suo David, et semini ejus usque in 
saeculum. 

PSALMUS XVIII. 
t . Coeli enarrant gloriam Dei, et 



opera manuum ejus annuntiat firma- 
mentum. 

2. Dies diei eructat verbum, et 
nox nocti indicat scientiain. 

3 . Non sunt loquelae, neque ser- 
mones, quorum non audiantur voces 
eorum. 

4. In omnem terram exivit sonus 
eorum; et in fines orbisterrae verba 
eorum; in sole posuit tabernaculum 
suum. 
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T)u soleil le Seigneur sest fait un pavilion : 

Comme un epoux quinant sa cotiche nuptiale^ 

Lastre^ ainsi quun giant ^ se live : un long sillon 

T)e flamme a traverse la voite siderale. 

T)e Faitrore au couchant Tastre sest eland: 

c4 ses brulants rayons rien ne peut se soustraire, 

Divin soleil en nous par le Seigneur place y 

Sa loi pure a nos caurs salt parler, salt leur plaire, 

Etyfidele temoin de son celeste auteur, 

Comme un lait^ aux petits fait sucer la sagesse : 

Loi Juste y loi pour nous comme un phare sauveur, 

Et quiy flambeau de Tamely verse T allegresse. 

Votre Justice^ 6 Vieu! sempreint dans vos.arrits: 

Vu Seigneur a Jamais subsistera la crainte : 

L oj est vil a cote de ses divins decrets : 

Tlus douce quun rayon de miel est sa loi sainte. 

Qui vous sert met ses soins a la garder^ Seigneur ; 

Fidelite par vous payee avec usure. 



5 . Et ipse, tanquam sponsus pro- 
cedens de thalamo suo, exultavit ut 
gigas ad cuiTendam viam. 

6. A sumrno coelo egressio ejus, et 
occursus ejus ijsque ad summum 
ejus: nec est qui se abscondat a ca- 
lore ejus. 

7- Lex Domirli immaculata, con- 
vertens animas : testimonium Domini 
fidele, sapientiam praestans par- 
vulis. 

8. Justitise Domini rectae, laetifi- 
cantes corda : praeceptum Domini 
lucidum, illuminans oculos. 



9. Timor Domini sanctus, per- 
manens in sdeculum saeculi : judicia 
Domini vera, juslificala in semet- 
ipsa. 

I o . Desiderabilia super aurum et 
lapidem pretiosum muitum; et dul- 
ciora super mei et favum. 

II. Etenim servus tuus custodit 
ea, jn custodiendis iliis retributio 
multa. 

I a. Delicta quis inteliigit? aboc- 
cuitis meis munda me, et ab alienis 
parce servo tuo. 

I } . Si mei non fuerint dominati^ 
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(S^ais quipourra sonder fabime de son caur ? 
cdh ! d€ mes torts secrets efface^ la souillure ; 
Loin de moi repousse^ T etranger corrupteur : 
Libre, )e marcherai, pur, a votre lumiere, 
cdlors, comme un encens dune agreable odeur, 
iS^Tonteront mes pensers, montera ma priire. 
Vers le Vieu, mon appui, le Vieu mon redempteur, 

PSAUME XIX. 

DtTid romposa ce psaume ponr tervir de priere pnbliqne an people d'Urael pendant son 
expedition centre let Syriens ; 1'^glise I'a depois destine an meme usage dam toute 
la chr^tiente. 

Que le Seigneur texauce au Jour de la derresse; 
Que du Vieu de Jacob te protege le nom. 
Que du secours Sen ham il arme ta faiblesse, 
Et quil veille sur toi des sommets de Sion. 
Quases yeux soit toujours present ton sacrifice, 
Et que ton holocauste, ainsi qiiun pur encens, 
Ve hi soit agree: qua tes desirs propice. 



tunc immaculatus ero : et emunda- 
bor a delicto maximo. 

14. Et erunt ut complaceant 
eloquia oris mei ; et meditatio cor- 
dis mei in conspectu tuo semper. 

15. Domine adjutor meus, et 
redemptor meus. 

PSALMUS XIX. 
I. Exaudiat te Dominus in die 



tribulation! s : protegat te nomen Dei 
Jacob. 

2. Mittat tibi auxilium de sancto ; 
et de Sion tueatur te. 

J . Memor sit omnis sacrificii tui j 
et holocaustum tuum pingue fiat. 

4. Tribuat tibi secundum cor 
tuum ; et omne consilium tuum con- 
firmet. 

5. Laetabimur in salutari tuo; 
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// ne suscite en toi que des conseils puissams. 
Heureux de ton salut, nous mettrons notre gloire 
Vans le nom du Tres-Haut, II comhlera tes vaux; 
II sauvera son Christy )e le sais : la victoire 
%eside dans ses mains ; deson trdne des Cieux, 
II entendra ta voix. Les uns Sun char rapide^ 
Tfautres de leurs coursiers invoquent le secours : 
tNj>us, du nom du Seigneur nous faisons notre egide. 
Les bras comme lies, sous le fer homicide 
lis sont tombes ; mais nouSy fermeSy debout toujoursy 
o^ous ne chancelons pas, oih 1 conserve^ les jours 
Ve notre roiy Seigneur : a nos voix suppliantes 
Vaigne^ sans cesse ouvrir des oreilles clementes. 

. PSAUME XX. 

Le psaume pr^c^dent ^tait nne priere poar Hienreux sneers des aiinet de Daridj cclui-ci 
eit une action de grare ponr la victoire. Le tens iigur^ se montre* dairement dam 
deux versets qni lie peuvent convenir qn'i J^raa-Christ. 

Votre force y Seigneur y fait du roi TalUgresse ; 
II tressaillcy il benit le Vieu qui Fa sauvi. 



etin nomine Dei nostri magnifica- 
bimur. 

6. Impleat Dominus omnes pe- 
titiones tuas : nunc cognovi quo- 
niam salvum fecit Dominus Christum 
suum , 

7. Exaudiet ilium de coelo sancto 
suo : in potentatibus salus dexterae 
ejus. 

8. Hi in curribus, et hi in equis : 



nos autem in nomine Domini De 
nostri invocabimus. 

9. Ipsi obhgati sunt,et ceciderunt: 
nos autem surreximuseterecti sumus. 

10. Domine, salvum fac regem; 
et exaudi nos in die qua invocave- 
rimus te. 

PSALMUS XX. 
I. Domine, in virtute tua l«ta- 
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Vous ave[ exauce ses vaux dans sa ditressey 

Et ses levres en vain ne vous ont pas prie, 

Comhle par vouSy man Vieu, de homes ^ de tendresse, 

Couronne par vos mains iun diademe tor^ 

II demandait la vie, ety de longs jours encor, 

Et iun rigne eternel il reqoit la promesse, 

Vous ires son^aluty vousfere^ sa grandeur : 

Glorifiiy hiniy devant vous trouvant grdce^ 

Vans les siecles sans fin il verr a voire face y 

Et vous tenivrere\ dextase et de honheur. 

Le roi dans le Seigneur y dans sa clemence espere : 

Qui sappuie au Tris-Haut ne peut pas chanceler, 

Vous saurei retrouvery au Jour de la colere, 

Vos ennemiSy Seigneur ! vous saure^ les compter, 

Leur superbe assurance alors aura son terme ; 

Tar laflamme ils seront divores a jamais, 

De leur terre les fruits sicheront dans leur germe ; 



bitur rex; et super salutare tiium 
exultabit vebementer. 

2. Desiderium cordis ejus tri- 
buisti ei ; et voluntate labiorum ejus 
non fraudasti eum. 

3. Quoniam praevenisti eum in 
benedictionibus dulcedinis : posuisti 
in capite ejus coronam de iapide 
pretioso. 

4. Vitam petiit a te; et tribuisti 
ei longitudinem dierum in sdeculum; 
et in saeculum s«culi. 

5 . Magna est gloria ejus in salu- 
tari tuo : gloriam et magnum deco- 
rem impones super eum. 



6. Quoniam dabis eum in'bene- 
dictionem in saeculum saeculi : l»ti- 
ficabis eum in gaudio cum vultu 
tuo. 

7. Quoniam rex sperat in Do- 
mino; et in misericordia Aitissimi 
non commovebitur. 

8. Inveniatur menus tua omnibus 
inimicis tuis: dextera tua inveniat 
omnes qui te oderunt. 

9. Pones eos ut clibanum ignis in 
tempore vultus tui : Dominus in ira 
sua conturbabit eos, et devorabit 
eos ignis. 

10. Fructum eorum de terra per- 
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Leur race sereindra, sterile desormais, 
lis oni Jete sur vous et le mal et le crime ; 
zMais leurs desseinSy Seigneuf^ ont ete confondus. 
Tar vos mains sous leur pas sera creuse F abime : 
Vevam vos traits vengeurs ils fuiront eperdus. 
Seigneur y leve^-vous ; mUre estvotre vengeance : 
D^s lyres et nos voix diront votre puissance. 

PSAUME XXL 

J^sut-Clirist a prononc^ lui-meme, inr la croix^ let premieres paroles de ce psaume. 11 
est impossible de m^connattre ici le mystere de la passion du Sauveur, la reprobation 
des Jnifs et la conversion des Gentils. 

iMon Dieuy mon Dieu, pourquoimave\'VOus delaisse? 
Sur moi Jetei les yeux: eloignant la clemencCy 
iMes peches contre moi vers le del ont crie, 
Vainementy Jour et nuit,Je vous ai supplie: 
(S^ais folle ne peut itre en vous ma confance. 
Vous habitei les Cieux ; beni^ glorifie 



des J et semen eorum a filiis ho- 
minum. 

1 1 . Quoniam declinaverunt in te 
mala^ cogitaverunt consilia, quae 
non poluerunl stabilire. 

1 2 . Quoniam pones eos dorsum : 
in reliquiis tuis praeparabis vultum 
eorum. 

13. Exaltare, Dominej in virtute 
tua : cantabimus et psailemus virtutes 
tuas. 



PSALMUS XXI. 

1. Deus, Deus meus, respice in 
me : quare me dereliquisti? longe a 
salute mea verba delictonim meo- 
rum. 

2. Deus meus, clamabo per 
diem, et non exaudies : et nocte, et 
non ad insipientiam mihi. 

3. Tu autem in sancto habitas, 
laus Israel. 
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Vous ires d Israel: en vous pleins despirancey 
t^os pires a leurfoi durent leur delivrance, 
lis ont crU vers vous; ils cm etc sauves : 
Vous naveipaSy mon Vieuy confondu leur attente. 
Tour moiy je suis le ver quon foule sous les pieds ; 
2)f thomme tous les traits en moi sont effaces : 
Opprohre des humainsy pour la foule insolente 
Je ne suis quun Jouet. Les passanrs, didaigneuxy 
Ont secoui la tite j ajourant aux injures 
Le sarcasmey ils ont dit : Son espoir est aux Cieux ; 
Vieu Faime; quil le sauve et Tarrache aux tortures, 
Dieu ! du sein maternel voire main ma tire ; / 
De t enfant au berceau vous fiLtes lespirance : 
Vans vos bras pater nelSy naissanty jefus jete ; 
fai connu votre nom au seuil de t existence. 
cMon Dieuy mon Vieu, de moi ne vous eloigner pas: 
Lepreuve est prochey et nul nest la qui me secoure. 
Ve taureaux furieux une foule memourCy 



4. In te speraverunt patres 
nostri : speraverunt, et liberasti 
eos. 

5. Ad te clamaverunt, et salvi 
facti sunt : in te speraverunt, et non 
sunt confusi. 

6. Ego autem sum vermis et non 
homo : opprobrium hominum, et 
abjectio plebis. 

7. Omnes videntes mc derise- 
runt me; locuti sunt labiis, et mo- 
verunt caput : 

8. Speravit in Domino , eripiat 



eum : salvum faciat eum, quoniam 
vult eum. 

9. Quoniam tu es, qui extraxisti 
me de ventre : spes mea ab ubenbus 
matris meee. 

X o. In te projectus sum ex utero : 
de ventre matris mes Deus meus 
es tu. 

1 1 . Deus meus ne discesseris a 
me : quoniam tribulatio proxima est, 
quoniam non est qui adjuvet. 

I a. Circumdederunt me vituli 
multi : tauri pingues obsederunt me. 
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oM'assiege en mugissanty selance sur mes pas 
Comme un lion bondit^ rugissant, sur sa proie. 
Je suis comme un ruisseau iont les eaux ont tori : 
Le trouble est dans mes os ; prive de toute Joiey 
zMon coeury comme la cire, en moi sest amolli, 
iMa vigueur sest, pareille a t argiUy sechee; 
zMa langue sest au fond de ma gorge attachie ; 
c4ux portes du tombeau votre main m'a conduit. 
De chiens nombreux, beams y une meute me suit : 
Les michants assembles niassiigent avec rage, 
lis ont perce mes mains et mes pieds palpitants : 
lis ont compti mes oSy observe mon visage; 
lis se sont portage mes vitements sanglants ; 
lis ont tire ma robe au sort. De ma defense y 
mon Vieu I prenei soin ; que votre prompt secours 
c4rrache ma pauvre dme aux glaives y a la lance : 
Deuxfois ne sourdit pas la trame de nos Jours. 
Sauve^-moi de la dent des bites meurtrieres : 



13. Aperuerunt super me os 
suum, sicut leo rapiens et ru- 
giens. 

14. Sicut aqua efTusus sum : et 
dispersa sunt omnia ossa mea^ 

15. Fafctum est cor meum tan- 
quam cera liquescens in medio ven- 
tris mei. 

16. Aruit tamquam testa virlus 
mea, et lingua mea adhaesit fauci- 
bus meis: et in pulverem mortis 
deduxisti me. 

1 7 . Quoniam circumdederunt me 



canes multi : concilium malignantium 
obsedit me. 

18. Foderunt ma nus meas et pe- 
des meos : dinumeraverunt omnia 
ossa mea. 

19. Ipsi vero consideraverunt et 
inspexerunt me : diviserunt sibi ves- 
timenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. 

ao. Tu autem, Domine, ne elon- 
gaveris auxilium tuum a me: ad 
defensionem meam conspice. 
21. Erne a framea, Deus, animam 
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Sauvei-moi des lions ; des comes du taureau 

Treserveima faiblesse : au milieu de mesfreres, 

Ve votre gloire, 6 Vieul Je serai le heraur. 

Celehrei le Seigneur y vous que remplit sa crainte; 

T{ejetons de Jacob , celehre\ sa grandeur ; 

Que d' Israel la race observe sa loi sainte : 

Vu pauvre la priere a faeces de son caur. 

II na pas detourne Sun suppliant sa face ; 

Tropice, il a priti Toreille a mes accents ; 

II sera mon temoinj vers lui fai trouve grace. 

Seigneur y devant vos saints, mes vaux, comme un encenSy 

Vers vous seUveront. c4u sein de labondance 

Le pauvre nagera, nourri par votre main : 

Qui vous cherche^ a jamais louera votre clemencCy 

Et son dme vivra dans les slides sans fin. ^ 

Se souvenant de vouSy les peuples de la terrcy 

De taurore au couchanty beniront votre nom : 

Des Ihres des humains partout une priirey 



meam : et de manu canis unicam 
meam : 

22, Salva me ex ore leonis : et a 
comibus unicornium humilitatecn 
meam. 

2 3 . Narrabo nomen tuum fratri- 
bus meis : in medio ecciesix iau- 
da bo te. 

2^. Qui timetis Dominum, lau- 
date eum : universum semen Jacob, 
glorificate eum : 

25. Timeat eum omne semen 
, Israel : quoniam non sprevit, neque 



despexit deprecattonem pauperis. 

a 6. Nec avertit faciem suam a 
me : et cum clamerem ad eum 
exaudivit me. 

2 7 . Apud te laus mea in ecclesta 
magna : vota mea reddam in cons- 
pectu timentium eum. 

a 8. Edcnt pauperes, et satura- 
buntLvr : et laudabunt Dominum qui 
requirunt eum : vivent corda eorum 
in saeculum saeculi. 

2<), Reminiscentur et converten- 
tur ad Dominum universi fines tern, 
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c4 tenviy montera vers le Vieu de Sion, 

c4 lui seul est F empire ; il regne sur le monde : 

T^assasies par lui, les riches ^ les pulssanis 

Ladoreront joyeux : sur le seuil de la tombe, 

TieuXj se courberont, devant luiy les mourants. 

Tour lui vivra mon dme ; il sera^ Sage en dge^ 

Tar les fils de mesfilSy par ma race servi, 

Tostcriti deja vivante devant lui : 

c4u peuple quinaitra, qui sera son ouvrage, 

Les Cieux diront sa gloire en leur muet langage. 



PSAUME XXII. 

Celat sur qui Dien veille ne manque de rien. C'eit dans le desert de Zepli que David i 
fiourrissait des sentiments exprimes dans ce psaume. 



T{ien ne me manquera ; jai mon Vieu pour pasteur : 
Lui-meme m^a conduit dans de verts paturages ; 
II niabreuve Sune eau qui donne la vigueur ; 
II a forme mon caur par ses preceptes sages ; 
T)ans ses divins sentiers il dirige mes paSy 



\o. Et adorabunt in conspectu 
ejus universse familiae gentium. 

5 1 . Qiioniam Domini est reg- 
num : et ipse dominabitur gentium 

3a. Manducaverunt et adorave- 
runt omnes pingues terrae : ii\ cons- 
pectu ejus cadent omnes qui des- 
cendunt in lerram. 

) ) . Et anima mea illi vivet : et 
semen meum serviet ipsi. 



34. Annuntiabitur Domino gene- 
ratio Ventura : et annuntiabunt coeli 
justitiam ejus populo qui nascetur, 
quem fecit Dominus. 

PSALMUS XXIL 

1. Dominus regit me, c^t nihil 
mihi deerit : in loco pascus ibi me 
Collocavit. 

2. Super aquam rcrectionis edu- 
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c4 cause de son nom. c4h !je serai sans crainte^ 
Fussi'je enveloppe des ombres du trepas. 
Je marche a vos cotes ; voire houlette saintey 
Ce sceptre du pasteur, console mes tourments, 
Une table est pour moipar vos mains preparee, 
Sous les yeux toppresseurs^ contre vous impuissants. 
TJous versei sur ma tite une huile parfumee ; 
Uous me donne\ a boire un calice enivrant. 
Vos bontes me suivront tous les jours de ma vie; 
Vous ferei de vos Cieux^ de votre firmament^ 
Le portage eternel de mon ame ravie. 



PSAUME XXIII. 

Le propb«te celebre Tentree triomphante de I'xrche dant le tabernacle, figure de 
ra«cen»ion de Jeaus-Cbriit. 

c4u Seigneur est la terrcy et tome la nature ; 
c4 lui tout ce qui peuple et remplit tunivers. 



cavil me : animam meam convertit. 

J. Deduxit me super semitas 
justitiae, propter nomen suum. 

4. Nam, et si ambulavero in 
medio umbrae mortis, non timebo 
mala : quoniam tu mecum es. 

5. Virga tua, et baculus tuus, 
i5>5a me consolata sunt. 

6. Parasti in conspectu meo 
mensam, adversus eos qui tribu- 
lant me. 

7. Impinguasti in oleo caput 



meum : et calix meus inebrians 
quam prseclarus est! 

8. Et misericordia tua subse- 
quetur me in omnibus diebus vits 
meae : 

9. Et ut inhabitem in domo Do- 
mini, in longitudinem dierum. 

PSALMUS XXIII. 

I . Domini est terra , et pleni- 
tudo ejus : orbis terrarum, et uni- 
versi qui habitant in eo. 
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Vu globe il posa Faxe au sein des vastes mm; 
Vefleuves a la terre il fit une veinture. 
Qui pourra vous gravir, montagnes du Seigneur? 
Qui viendra resider dans les celestes tentes ? 
Celui dont Fdme est pure et les mains innocentes ; 
Qui ria pas vainement regu le don i un cceur ; 
c4 sa foi, ses sermentSy jamais nefut par jure. 
Celui-Aa de son Vieuy son Sauveur, est hini ; 
V esprit de Jehovah reposera sur lui : 
1{ace chere au Seigneur y race en lui qui s' assure, 
Et du Dieu de Jacob brile de voir le Jour. 
Ouvre\'VOuSy ouvre^-vous, demeures immortelles ; 
c4u roi de gloire ouvrei vos partes etemelles. 
Quel est ce roi de gloire ? II est le Vieu i amour ; 
II est le Foi f , le Dieu puissant dans les batailles ; 
Cest le Vieu des vertus ; cest le maitre des Cieux. 
palais eternels ! sous ses pas glorieux 
He vos divins remparts abaiss€\ les murailles. 



2. Quia ipse super maria fun- 
davit eum : et super flumina prae- 
paravit eum. 

3 . Quis ascendet in montem Do- 
mini? aut quis stabit in loco sancto 
ejus? 

4. Innocens manibus et mundo 
corde qui non accepit in va'no ani- 
mam suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. 

5. Hie accipiet benedictionem a 
Domino : et misericordiam a Deo 
salutari suo. 

6. Haec est generatio quaeren- 



tium eum, quaerentium faciem Dei 
Jacob. 

7. AttoIIite portas principes ves- 
tras, et elevamini portae aetemales : 
et introibit rex gloriae. 

8. Quis est iste rex gloriae? Do- 
minus fortis et potens : Dominus 
potens in prselio. 

9. AttoIIite portas principes ves- 
iras, et elevamini portae aetemales : 
et introibit rex gloriae. 

10. Quis est iste rex gloriae? 
Dominus virtutum ipse est rex 
glorite. 
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PSAUME XXIV. 

Le prophete getnit au nom d'lsrtel, et $ollicite ta delivraoce. 

Dieu! mon dme vers vouSy confiantCy seleve : 
De Topprohre epargne^ la rongeur a mon front ; 
Ves insolents mepriSy des sarcasmes sans treve 
TSennemis triomphantSy epargne\-moi t affront: 
On nest pas confoniu quand dans vous on espire. 
zMais confonde^y Seigneur y Thomme diniquite : 
^ontre\-moi vos senders ; dune main tutelairey 
Dirigei tous mes paSy 6 Vieu de viritel 
Dous ites mon sauveur; dans une longue attente 
Se consument mes Jours, 'De vos bonteSy Seigneur y 
Daignei vous souvenir : a la pitie clemente 
Jamais ne sest fermiy je le saisy votre caur. 
Des torts de ma Jeunesse et de mon ignorance 
iT^e vous souvenei pas : de la seule hontiy 
Seigneur yprene\ conseil; ouvre\ de t indulgence y 



PSALMUS XXIV. 

1. Ad te, Domine, levavi ani- 
roam meam : Deus meus in te con- 
fido, non erubescam : 

fl. Neque irrideant me ininfiici 
mci : etenim universi qui sustinent 
te, non confundentur. 

). Confundantur omnes iniqua 
agentes supervacue. 



4. Vias tuas, Domine, demons- 
tra mi hi : et semitas tuas edoce me. 

5- Dirige me in veritate tua, et 
doce me : quia tu es Deus salvator 
meus, et te sustinui tota die. 

6. Reminiscere miserationum tua- 
rum, Domine, et misericordiarum 
tuarum quae a sseculo sunt. 

7. Delicta juventutis meae, et 
ignorantias meas ne memineris. 
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Owre^moi les tresors. VouXy rempli Hquitiy 
Est le Seigneur y ce Vieu qui dome sa loi sainte 
Tourguide^poursoutiena nos pas chancelants ; 
Dirige les caurs honSy les instruit dans sa craintey 
Et decouvre aux petits ce qiiil cache aux puissants. 
Tour qui cherthey Seigneur y vos loisy voire alliance y 
Vous ites verite'y mais vous ites clemence : 
T)e mon pechi daigne^ maccorder le pardon : 
Tlus il est grand y plus grand en sera votre nom. 
Qui vous craint du salut apprendy de vouSy la voie; 
II vivra dans ses hienSy y vivra plein de joie ; 
Ve la terre ses fils seront les possesseurs. 
La crainte du Seigneur pour lame est une egide ; 
Sa loiy divin flambeau^ le manifeste aux caurs. 
'Bridant de menlacer de leur filet perfidey 
Les mechants tont sur moijete comme un linceul, 
Vegage^-rneny Seigneur: regarde^ ma misere 
Tfun ail compatissant : car je suis pauvre et seuL 
Cest vers vous que toujourSy dans ma douleur amerty 



8. Secundum misericordiam tuam 
memento mei tu : propter bonita- 
tern tuam, Domine. 

9. Dulcis et rectus Dominus : 
propter hoc legem dabit delinquen- 
tibus in via. 

I o . Diriget mansuetos in judicio : 
docebit mites vias suas. 

I I Universae viae Domini, mise- 
ricordia et Veritas, requirentibus tes- 
tamentum ejus et testimonia ejus. 

13. Propter nomen tuum,- Do- 



mine, propitiaberis peccato meo : 
multum estenim. 

I J. Quis est homo qui timet 
Dominum? legem statuit ei in via 
quam elegit. 

14. Anima ejus in bonis demora- 
bitur : et semen ejus haereditabit 
terra m. 

1 5 . Firmamentum est Dominus 
timentibus eum : et testamentum 
ipsius ut manifestetur illis. 

16. Oculi mei semper ad Domi- 
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tMes yeux se sont leves : de maux cuisantSy nomhreux, 
Velivre-^moi ; voye\ ma profonde detresse : 
(A mes fames donnei un pardon ginereux. 
Tfennemis acharnis, qui s augmentent sans cesse^ 
Voyti tinjuste haine et lafureur grandir. 
Tour mon dme soye\ Tange de delivrance : 
fai dans vous espere, surde nen pas rougir. 
Les hommes au caur droit ^ les hommes d' innocence 
Sont avec moiy Seigneur.' ils ont vu ma Constance : 
oAh! faites d Israel les epreuves finir . 

PSAUME XXV. 

Priere du juste calomnie qui riSclame Dieu pour ton jnge. 

Juge^-moi ; fai marche, faivecupur, Seigneur: 
Je nai pas vainement mis en vous mon attente. 
iprouvei-moi ; sonde^y hrule\ mes reins y mon caur: 



num : quoniam ipse evellet de la- 
queo pedes meos. 

17. Respice in me, et miserere 
mei : quia unicus et pauper sum 
ego. 

18. Tribulationes cordis mei mul- 
tiplicatas sunt : de necessitatibus 
meis erue me. 

19. Vide humilitalem meam et 
laborem meum : et dimitte uni versa 
delicta mea. 

20. Respice inimicos meos quo- 
niam multiplicati sunt, et odio ini- 
quo odenint me. 



21. Custodi animam meam, et 
erue me : non«erubescam quoniam 
speravi in te, 

22. Innocentes et recti adhsese- 
runt mihi : quia sustinui te. 

33. Libera, Deus, Israel, ex om- 
nibus tribulationibus suis. 

PSALMUS XXV. 

I. Judica me, Domine, quoniam 
ego in innocentia mea ingressus 
sum : et in Domino sperans non 
infirmabor. 

a. Proba me, Domine, et tenta 

4 
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Vorre misericorie a mesyeux est prisente^ 

Et je me suis complu dans vorre virite, 

odupres des hommes vains Jamais Je naipris place: 

(Avec les artisans de maly d*iniquite, 

Je nai point pactise: Je haiSy Jefuis leur face. 

Tarmi les justes seuls je laverai mes mains : 

q4u pied de votre autel, dans de pieuses veilles, 

J'entendrai ceUbrer, par des cantiques saints, 

Vos louanges, Seigneur; Je dirai vos merveilles. 

Ve vos parvis sacres me ravit la splendeur: 

J'aime le lieu heni que votre gloire hahite. 

o4h ! ne me perde^ pas avec thomme pecheur^ 

c4vec r homme de sang : race de vous maudite, 

Dont les impures mains sont pleines de presertts. 

Tour moiy J'aiy devantvous, marche dans tinnocence: 

Sauvei'moi; vous prene^ pitie des suppliants. 

J'ai suivi, J'ai garde vos lots sans defaillance : 

q4u milieu d Israel vous beniront mes chants. 



me : ure renes meos et cor meum. 

3 . Quoniam miseiycordia tua ante 
oculos meos est : et complacui in 
veritate tua. 

4. Non sedi cum concilio vani- 
tatis . et cum iniqua gerentibus non 
kitroibo. 

5. Odivi ecclesiam malignan- 
tium : et cum impiis non sedebo. 

6. Lavabo inter innocentes ma- 
nus meas : et circumdabo altare 
tuum, Domine : 

7. Ut audiam vocem laudis, et 
enarrem uni versa mirabilia tua. 



8. Domine, dilexi decorem do- 
mus tus, et locum habitationis glo- 
ria tuae. 

9. Ne perdas cum impiis Deus 
animam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam. 

10. In quorum manibus iniquita- 
tes sunt : dextera eorum repleta est 
muneribus. 

1 1 . Ego autem in innocentia mea 
ingressus sum : redime me, et mi* 
serere mei. 

1 2 . Pes meus stetit in directo : 
in ecciesiis benedicam te, Domine. 
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PSAUME XXVI. 

David compoM ce pftaame avant Tonceion qu'il requt k Hebron, apre$ la mort de Saul. 

Le Seigneur est pour moi lesaluty la lumiere ; 

De ma fragile vie il est le protecteur : 

Qui craindrai'je ? qui done pourra trouhler mon cceur ^ 

lis sont tombeSj ils ont roule dans la poussiere 

Ceux qui me poursuivaient y alteres de mon sang ; 

Coupables oppresseurs qui tramaient thomicide. 

c4h ! je verraiy serein et dun ail intrepide^ 

Tfennemis se dresser autour de moi le camp ; 

y^entendraiy plein iespoir^ le clairon des hatailles, 

Je nai forme quun vauy le former ai toujours: 

Dans la maison de Dieu cest de passer mes jours ; 

Cest des parvis sacres de franchir les murailles. 

Tour goiter du Seigneur les saintes voluptes. 

fai rrouve sous sa tente un abri tutelaire; 

c4ux Jours de mes malheurs F ombre du sanctuaire 



PSALMUS XXVI. 

1. Dominus illuminatio mea et 
salus mea, quern timebo! 

2. Dominus protector viUe mese, 
a qiio trepidabo? 

3. Dum appropiant super me 
nocentes, ut edant carnes meas. 

4. Qui thbulant me inimici mei, 
ipsi infirmati sunt et ceciderunt. 



5. Si consistant adversum me 
castra, non limebit cor meum. 

6. Si exurgat adversum me pra?- 
lium, in hoc ego sperabo. 

7. Unam pelii a Domino, banc 
requiram, ut inhabitem in domo 
Domini omnibus diebus vitae meae. 

8. Ut videam voluptatem Do- 
mini, et visitem templum ejus. 

9. Quoniam abscondit me in 
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c5Vfl cache. Confondant mes ennemis dompteSy 

Vieu m exalte y milhe au-dessus de leurs tires ; 

II dome a ma grandeur le roc pour fondement. 

Vans votre tabernacle y a voire autel fumanty 

Je chanter aiy Seigneur y votre nom dans vos fiteSy 

foffrirai de louange et de vctux un encens, 

Exauceiy 6 men Dieuy le cri de ma priere ; 

De moi preneipitie : vous disant sa misirey 

zMon cceur vous a parle : mes regards confiants 

Vous ont cherche ; toujours chercherom votre face, 

!?^e la ditournei pas de votre serviteur: 

Vous ites mon appuiy vous ites mon sauveur. 

Que jamais je nencourcy 6 VieUy votre disgrdce ; 

!?^e me rejete\ pas ; quen hutte a vos dedains 

Je ne sois pas un jour! Tfun pircy i une merey 

Je fus ahandonne ; comme un celeste perCy 

VouSy Seigneur y vous mave^pris dans vos bras divins, 

Faites devant mesyeux hriller votre hi sainte ; 



tabemaculo suo : in die malorum 
protexit me in abscondito taberna- 
culi sui. 

10. In petra exaltavit me : et 
nunc exaltavit caput meum super 
inimicos meos. 

^ II. Circuivi, et immolavi in ta- 
bemaculo ejus hostiam vocifera- 
tionis : cantabo, et psalmum dicam 
Domino. 

la. Exaudi , Domine , vocem 
meam qua clamavi ad te : miserere 
mei, et exaudi me. 



I J . Tibi dixit cor meum, exqui- 
sivit te facies mea : faciem tuam, 
Domine, requiram. 

14. Ne avertas faciem tuam a 
me : ne declines in ira a servo 
tuo. 

1 5 . Adjutor meus esto : ne de- 
relinqtias me, neque despicias me, 
Deus salutaiis meus. 

16. Quoniam pater meus et ma- 
ter mea dereliquerunt me : Dominus 
autem assumpsit me. 

17. Legem pone mihi, Domine, 
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Que son flambeau meclaire et dirige mes pas. 
oi mes persicuteurSy oh I ne me Uvrei pas / 
Contre moij nayant plus (fun Dieu juste la crainte^ 
Si diniques temoins se levent impudentSy 
Vous le saveiy Seigneur ^ a sa propre malice y 
fourrageant elle-mime^ amend f injustice. 
Je verraiy je le sais^ la terre des vivants; 
Je verrai le Seigneur, Vive\ dans son attente^ 
FermeSy virils, remplis £ une foi confiante. 

PSAUME XXVII. 

Le prophete, atUqne par »on fils Abialon, implore le »ecour« dn Seignenr, pr^dit U perte 
de tei ennemU, remercie Dien de ta protection, et le prie de »auver son peuple. 

Seigneur yje crie a vous ; ecoutei ma priere f 

Siy malgre ma douleur, muet a ses accents , 

Vous vous taisei^ mon Vieu! dans la nuit funeraire 

Je mecroiraiplonge. VesoleSy suppliants y 

iMes a is moment vers vous; vers votre sanctuaire 



ill via tua : et dirige me in semitam 
rectam propter inimicos meos. 

18. Ne tradideris me in animas 
tribulantium me : quoniam insur- 
rexenint in me testes iniqui, et 
mentita est iniquitas sibi. 

19. Credo videre bona Domini in 
terra viventium. 

ao. Expecta Dominum, viriliter 
age : et confortetur cor tuum, et 
sustine Dominum. 



PSALMUS XXVII. 

I . Ad te, Domine, clamabo : 
Deus meus ne sileas a me : ne- 
quando taceas a me, et assimilabor 
descendentibus in lactim. 

a. Exaudi, Domine, vocem de- 
precationis meae dum oro ad te, 
dum extoUo manus meas ad tem- 
plum sanctum tuum. 

). Ne simul trahas me cum 
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Se sent leves mes bras : avec thomme pichevTy 
L'homme (f iniquitCy qui de paix a son frere 
Tarle en tramant le mal dans le fond de son caur^ 
Oh ! ne me perdei pas. Que selon sa malice y 
Les auvres de ses mains y le mechant soit traite: 
II vous a meconnuy brave vorre justice ; 
Qua r asuvre soit par vous le salaire egale: 
T)es pervers detruisei sans retour la puissance. 
Que beni soit mon VieUy mon appuiy mon sauveur! 
II exauce mes vaux ; cest le Dieu de clemence : 
En lui mon cotur espirey il est mon protecteur. 
iMa chair a refleuri: mon volontaire hommage 
Vers lui selevera ; je dirai ses bienfaits. 
Sur son peuple il repand la force et le courage ; 
Sur les pas de son Christ le salut et la paix. 
DieUy sauve\ votre peuple ; il est votre heritage : 
*Benissei'le j fonde\ sa grandeur pour jamais. 



peccatoribus : et cum operantibus 
iniquitatem ne perdas me. 

4. Qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in cordi- 
bus eomm. 

5 . Da illis secundum opera eo- 
rum, et secundum nequitiam adin- 
ventionum ipsorum. 

6. Secundum opera manuum eo- 
rum tribue illis : redde retributio- 
nem eorum ipsis. 

7. Quoniam non intellexenint 
opera Domini, ct in opera manuum 
ejus destrues illos, et non nedificabis 
eos. 



8. Benedictus Dominus : quo- 
niam exaudivit vocem deprecationis 
meae. 

9. Dominus adjulormeus et pro- 
tector meus : in ipso speravit cor 
meum, et adjutus sum. 

10. Et refloruit caro mea : et ex 
voluntate mea confilebor ei. 

1 1 . Domi nus fortitudo plebis sua? : 
et protector salvationum christi sui 
est. 

13. Salvum fac populum tuum, 
Domine, et benedic haereditati tuje: 
et rege eos, et extolle illos usque in 
aeternum. 
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PSAUME XXVIII. 

On croie que Darid compoaa c« piauina a I'occaaion de la plnie qui tomba dam la Jndee, 
aprci line aecbaresse qni avait desole ce paya pendant troia ami. 

Enfants de Dieuy venei : au temple du Seigneur 
OJrei de vos troupeaux, a lenvi, les premices : 
Celebrei son saint nom ; faiteSy en son honneur^ 
Fumer sur son autel l encens des sacrifices : 
Vans ses parvis venei' courber vos fronts pieux. 
Voix de T)ieu sur les eaux ; la voix de son tonnerre : 
Sur r immense Ocean plane le Dieu des Cieux, 
Voix du Dieu forty du Vieu qui commande a la terre. 
Voix de T)ieUy du Liban broyant le cidre altier, 
Comme un jeune belier ou comme unfaon timide. 
Voix de Vieuy de la flamme etouffant le foyer; 
Voix du Seigneur frappant la solitude aridey 
Et de Cades au loin ebranlant les deserts. 



PSALMUS XXVIII. 

1. Alferte Domino filii Dei : af- 
ferte Domino filios arietum. 

2. Afferte Domino gloriam et 
honorem, afferte Domino gloriam 
nomini ejus : adorate Dominum in 
atrio sancto ejus. 

) . Vox Domini super aquas, Deus 
majestatis intonuit : Dominus super 
aquas multas. 

4. Vox Domini in virtute : vox 
Domini in magnificentia. 



5 . Vox Domini confringentis ce- 
dros : et confringet Dominus cedros 
Libani. , 

6. Et comminuet eas tanquam 
vitulum Libani : et dilectus que- 
madmodum filius unicornium. 

7. Vox Domini intercidentisflam- 
mam ignis : vox Domini concutien- 
tis desertum : et commovebit Domi- 
nus desertum Cades. 

8. Vox Domini pra?parantis cer- 
vos, et revelabit condensa : et in 
templo ejus omnes dicent gloriam. 
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Voix de Dieuy des forits devoilant le mystere^ 

Etj dans leurs profondeurs^ epouvantant Us cerfs, 

Les peuples accourront : touSy dans son sanctuairey 

"Benirom le Seigneur. Sur son ^trone a jamais 

T^'gnera tEternel : il verse son deluge 

Sur la terre alteree ; il donnera la paix 

Et la force a son peuple : il sera son refuge. 



PSAUME XXIX. 



Je louerai le Seigneur qui dans ses bras ma pris ; 

zAf a gueri ; de mes crfs touche^ na pas de joie. 

Tar ma perte, voulu combler mes ennemis ; 

q4u sombre enfer na pas laisse mon dme en proie ; 

cM'a se'pare de ceux que tabime engloutit. 

Saints y chante\ le Vieu saint; quandsa main nous chdtiey 

Sous la verge ton sent le pere qui punit: 

Ilfrappe pour sauver; il ne veut que la vie, 

Les larmes couleront jusqua la fin du jour; 



9. Dominus diluvium inhabitare 
facit : et sedebit Dominus rex in 
acternum. 

10. Dominus virtutem populo 
suo dabit : Dominus benedicet po- 
pulo suo in pace. 

PSALMUS XXIX. 

I. Exaltabo te, Domine, quo- 
niam suscepisti me : nec delectasti 
inimicos meos super me. 



2. Domine Deus meus, clamavi 
ad te, et sanasti me. 

3. Domine, eduxisti ab inferno 
animam meam : salvasti me a des- 
cendentibus in lacum. 

4. Psallite Domino sancti ejus : 
et confitemini memoriae sanctitatis 
ejus. 

5. Quoniam ira in indignatione 
ejus : et vita in voluntate ejus. 

6. Ad vesperum demorabitur 



Digitized by Google 



LIVRE PREMIER. 



t!^ais le caur au matin semplira (f allegresse, 
Dans fexcis de mes maux^ fai dit : non sans retour, 
D^n ne me hattra pas le flot de la dirresse, 
Vous aviei de vos mains ^ Vieu ! fonde ma grandeur : 
zMais de moi vous ave\ detourni votre face. 
VesoUy suppliant y Je crie a vous^ Seigneur I 
Inutile est mon sangj si le trepas le glace, 
od-t-on vu la poussiere exalter votre nom ? 
La-t-on vue annoncer votre verite sainte ? 
fai touchi le Seigneur: il rri emend ^ il est hon ; 
// nia tendu la mainy il a change ma plainte 
En Joie, a dichiri le sac qui me couvrait ; 
Tfallegresse a m^n front il tresse une couronne. 
Le chanter est ma gloirCy et iun nouveau hienfait 
o< jamais je louerai le Vieu qui me pardonne. 



fletus : et ad matutinum laetitia. 

7. Ego autem dixi in abundantia 
mea : Non movebor in aetemum. 

8. Domine, in voluntate tua, 
praestitisti decori meo virtutem. 

9. Avertisti faciem tuam a me, 
et factus sum conturbatus. 

10. Ad te, Domine, clamabo : 
et ad Deum meum deprecabor. 

1 1 . Quae utilitas in sanguine meo, 
dum descendo in corruptionem? 

12. Numquid confitebitur tibi 



pulvis, aut annuntlabit veritatem 
tuam? 

1 3 . Audivit Dominus, et misertus 
est met : Dominus factus est adju- 
tor meus. 

14. Convertisti planctum meum 
in gaudium mihi : conscidisti sac- 
cum meum, et circumdedisti me 
laetitia ; 

15. Ut cantet tibi gloria mea, et 
non compungar : Domine Deus 
meus, in aeternum confitebor tibi. 
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PSAUME XXX. 

DaTid, enfenne dan* le d^aert dn Naon par Saul, met tonte ion esperanca dans le 
Seigneur. J^ads«Cfariat a prononcd anrla croiz lea parolei dn aixieme veraetde ce 
paanme. 

f'ai dans vous espere; qua jamais confondu 
Je ne sois paSy Seigneur; de ma voix suppliante 
Ecoutei les accents ; de mon caur eperduy 
Vieu Juste y Vieu element ^ netrompeipas tattente; 
Hdtei-vous : tendei-moi votre bras protecteur; 
Soye\ pour moi^ Seigneun^ un asile^ un refuge ; 
FaiteS'VOus mon appui, faites-vous mon sauveur. 
Trenei'moi par la main^ de ma faihlesse juge ; 
Ve ma soif de ma faim apaisei le tourment : 
Vos hienfaits accroitront de votre nom la gloire. 
Vu filet y sous mes paSy jete perfidementy 
Degagei-moi ; f attends de vous seul la victoire ; 
Je remetSy confianty mon dme dans vos mains. 
Vieuy mon redempteury 6 Vieu vrai par essence y 

4. Quoniam fortitudo mea el re- 
fugium meum es tu : et propter 
nomen tuum deduces me et enu- 
tries me. 

5. Educes me de laqueo hoc, 
quern absconderunt mihi : quoniam 
tu es protector meus. 

6. In manus tuas commendo spi- 
ritum meum : redemisti me, Do- 
mine, Deus veritatis. 
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PSALMUS XXX. . 

1. In te, Domine, speravi, non 
confundar in setemum : in justitia 
tua libera me. 

2. Inclina ad me aurem tuam, 
accelera ut eruas me. 

J. Esto mihi in Deum protecto- 
rem et in domum refugii, ut salvum 
me facias. 
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Vous haissei les caurs frivcles^ les caurs vains : 

zMais en vouSy en vous seuly fai mis mon espirance ; 

Triomphant et ravi, Je dirai vos homes. 

Vous ave\ ahaisse les yeux sur ma detresse ; 

Vous m*ave:(^ secouru dans mes adversites. 

c4ux mains £un ennemi me derohant sans cesse^ 

Vous avei a mes pas ouvert un lihre champ, 

Ve moi prene\ pitie, pitie de^ma misere : 

iMes yeux se sont voiles ; dans mon sein palpitant ^ 

zMon dme sest troublee, afremi de colere ; 

zMa vie a defailli ; fletris par la douleur^ 

zMes jours dans les sanglotSy les larmes^ se consument: 

iMa force sest brisee au souffle du malheur; 

Vans mes os desseches des feux brulants sallument. 

En meprisy en opprobre a tous mes ennemis. 

Home de mesvoisinSy effroi de mes amisy 

En horreur aux passants quifuient ma presence y 

Comme uti morty de Foubli fai connu le silence : 



7. Odisti observantes vanitates 
supervacue. Ego autem in Domino 
speravi : 

8. Exultabo et Istabor in mise- 
ricordia tua, 

9. Quoniam respexisti humilita- 
tern meam : salvasti de necessitati- 
bus animam meam, nec cbnclusisti 
me in manibus inimici : statuisti in 
loco spatioso pedes meos. 

I o. Miserere mei, Domine, quo- 
niam tribulor : conturbatus est in 
ira oculus meus, anima mea et ven- 
ter metis : 



1 1 . Quoniam defecit in dolore 
vita mea : et anni mei in gemi- 
tibus. 

I a. Infirmata est in paupertate 
virtus mea : et ossa mea conturbata 
sunt. 

1 3 . Super omnes inimicos meos 
factus sum opprobrium et vicinis 
meis valde, et timor notis meis. 
Qui videbant me, foras fugerunt a 
me : 

14. Oblivioni datus sum, tan- 
quam mortuus a corde. Factus sum 
tanquam vas perditum • 
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Je suis r humble debris que chacunfoule aux pieds. 

J^ai des mechants ouiy fai devore le bldme : 

lis ont name ma pertey et par eux epies 

Ont ite tous mes pas : mats en vous de man dme 

Est tattente : fai dit : vous ites mon Seigneur; 

Vansvosmainsestmonsort, iMonDieu^ monVieu^de grdce y 

Des mains £un ennemi^ des mains £un oppresseur, 

drrache^-moi : que luise a mesyeux votre face ; 

FaiteSj en me sauvant^ eclater vos bontes ; 

Que vaines ne soient pas mes larmeSy mes prieres ; 

Quey confuSy les mechants soient dans T enfer Jetes. 

Dieu ! muettes rende\ ces levres mensongheSy 

Livres Uniquitiy qui distillent le fiely 

Le mipris sur le juste, c4ux casurs pleins de sa craintey 

c4ux caurs purs le Seigneur est plus doux que le miel : 

lis mettent leur espoir dans sa parole sainte ; 

Le mettent hautement sous les regards humains ; 

c4ussi Vieu les a pris a t ombre de ses ailes ; 



1 5 . Quoniam audivi vituperatio- 
nem multorum commoranlium in 
circuitu : in eo dum convenirent si- 
mul adversum me, accipere ani- 
mam meam consiliati sunt. 

1 6. Ego autem in te speravi, 
Domine : dixi : Deus meus es tu : 
in manibus tuis sortes meae. Eripe 
me de manu inimicorum meorum, 
et a persequentibus me. 

17. lUustra faciem tuam super 
servum tuum, salvum me fac in mi- 
sericordia tua. 



18. Domine, non confundar , 
quoniam invocavi te. Erubescant 
impii, et deducantur in infemum : 

19. Muta fiant labia dolosa quae 
loquuntur adversus justum iniquita- 
tern, in superbia et in abusione. 

20. Quam magna multitude dul- 
cedinis tuae, Domine, quam abscon- 
disti timentibus te. Perfecisti eis qui 
sperant in te, in conspectu filiorum 
hominum ! 

21. Abscondes eos in abscondito 
faciei tu?e a conturbatione hominum. 
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Les cache avec amour dans ses parvis divins; 
Fait loin dUeux expirer le vain bruit des quereiles, 
Veni soit le Seigneur! comme un rempart vivant, 
II me couvre ; il signale envers moi sa tendresse. 
Je metaiSy dans man trouble ^ eerie rristement : 
zMon Vieu ma rejetiy didaignant ma bassesse. 
difaisy pritam votre oreille a mes cris suppliants y 
Vous avei exauce la voix de ma priire. 
Cherissei le Seigneur y vous y ses saints y ses enfants: 
II sondera les caurSy aux superbes sevire. 
Soyei virilsy soye\fermes dans le devoir y 
Vous qui dans le Seigneur ave^ mis votre espoir, 

PSAUME XXXI. 

Ct pitnme est !• i«cond des P^nitentianz, DaTid •xhorta le» hommet \ la penitence 
en leur rappelant et les jutticei et let mit^ricordes de Dien. 

Heureux qui ne voit pas son crime recherche! 
HeureuXy heureux celui dont la faute est couvertCy 



Proteges eos in tabernaculo tuo a 
contradictione linguarum. 

22. Benedictus Dominus : quo- 
niam mirificavit misericordiam suam 
mihi in civitate munita. 

2^, Ego autem dixi in excessu 
mentis meae : projectus sum a facie 
oculorum tuorum. Ideo exaudisti 
vocem orationis meat, dum clama- 
remad te. 



24. Diligite Dominum, omnes 
sancti ejus, quoniam veritatem re- 
quiret Dominus, et retribuet abun- 
danter facientibus superbiam. 

2 5 . Viriliter agite, et confortetur 
cor vestrum , omnes qui speratis in 
Domino. 

PSALMUS XXXI. 
I. Beati quorum remissae sunt 
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c4 qui par Vieu nest point impute son peche^ 

Et iont tame nest pas a t artifice ouverte ! 

Seigneur, mes os se sont lentement consumes 

Tendant que, seuls, mes cris rompaient moh long silence : 

C est que sur moi les Cieux semblaient sitre fermis ; 

Cest que le jour, la nuit, sans treve a ma souffranccy 

Sans merely m'accahlait de son poids votre main. 

tMals je me suis enfiny dans ma douleur cuisantCy 

Dechiri par l ipine attachee a mon seiny 

Tourne vers vouSy 6 Vieu I ma bouche repentante 

Vous a fait t humble aveu de son crime y Seigneur. 

J\i dit : devant mon DieUy de ma propre injustice 

Je veuxy contre moi^memCy accuser la noirceur; 

Et de mon crime il a pardonne la malice. 

c4ussi vers vous du juste y aux jours sanctifies y 

S'eleveront les vaux ; et des flots le deluge 

Viendray sans les atteindrCy expirer a ses pieds. 

Seigneur y dans les perils vous ites mon refuge ; 

zMa foie est en vous seul: presse de toutes parts y 



iniquitates, et quorum tecta sunt 
peccata ! 

2. Beatus vir cui non imputavit 
Dominus peccatum, nee est in spi- 
ritu ejus dolus. 

3 . Quoniam tacui, inveteraverunt 
ossa mea, dum clamarem tola die. 

4. Quoniam die ac nocte gravata 
est super me manus tua : conversus 
sum in aerumna mea, dum configitur 
spina. 

5 . Delictum meum cognitum tibi 



feci, et injustitiam meam non abs- 
condi. 

6. Dixi : Confitebor adversum 
me injustitiam meam Domino : et 
tu remisisti impietatem peccati mei. 

7. Pro hac orabit ad te omnis 
sanctus, in tempore opportuno. 

8. Verumtamen in diluvio aqua- 
rum multarum, ad eum non ap- 
proximabunt. 

9. Tu es refugium meum a tri- 
bulatione quae circumdedit me : 



Digitized by Google 



UVRE PREMIER. 



63 



f implore y fattendrai de vous ma dilivrance, 
Vous ave\ dit : sur toi sefixem mes regards ; 
Je guiderai tes pas, dormant t intelligence y 
La sagesse a ton dme. c4ux itres sans raison^ 
o4u chevalj au mulety que, seuls, le morSy la bride 
Teuvent dompter^ de qui n est pas connu mon nom, 
Craigneide ressembler; ils ontle frein pour guide. 
Sans nombre sont les mauXy chdtiment du pecheur : 
zMais qui s assure en Vieuy devant lui trouve grdce. 
Justesy soyei joyeuXy ravis dans le Seigneur: 
Tressaille^y 6 cceurs droits! car vous verrei saface. 



PSAUME XXXII. 



Lt propUte invite let jattet i louer le Seigneur qui a tout cre« et qui veille sur tout. 

Celebrei le Seigneur y JusteSy dans falUgresse : 
Le louer sied aux caurs purSy exempts de remords. 
Sur le luthy le nebely dans une sainte ivressey 



exultatio mea erue me a circum- 
dantibiis me. 

10. Intellectum tibi dabo, et 
instniam te in via hac qua gra- 
dieris: iirmabo super te oculos 
meos. 

11. Nolite fieri sicut equus et 
mulus, quibus non est intellectus. 

I a. In camo et fraeno maxillas 
eonim constringe, qui non approxi- 
mant ad te. 



13. Multa flagella peccatoris, 
sperantem autem in Domino mise- 
ricordia circumdabit. 

14. Laetamini in Domino et exul- 
tale, justi, et gloriamini, omnes recti 
corde. 

PSALMUS XXXII. 

1. Exultate, justi, in Domino: 
rectos decet collaudatio. 

2. Confitemini Domino in citha- 
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Vun cantique nouveau modulei Us accords. 
Chantei, chantey man Vieu ; qua la voix suppliante 
Succident les transports et Us cris de F amour: 
Car sainte est sa paroUy et^ partout eclatantey 
Sa Justice a nosyeux sannonce chaque jour. 
zMaiSy aimant la JustUe, il aime la clemence ; 
Ve sa miser icorde il remplit tunivers. 
Sa parole affermit des Cieux la voute immense; 
Ve son souffle ont Jailli tous leurs astres divers. 
II a des oceans accumule les ondes ; 
Vans ses gouffres ferme tabime mugissant. 
Qua son aspect y la terre, et que les mers profondes. 
Que Us pales humains soient dans le tremblement. 
II a dity et toutfut: il a parity le monde 
Fut present devant lui. Ves peuples le Seigneur 
Vissipe les conseils ; de leurs projets quil sonde 
II se rity les confond ; reprouve avec horreur 
Ves princes les complots. Eternely immuabUy 



ra : in psalterio decern chordarum 
psalliteilli. 

3 . Cantate ei canticum novum : 
bene psallite ei in vociferatione. 

4 . Quia rectum est verbum Domi- 
ni, et omnia opera ejus in fide. 

5. Diligit misericordiam et judi- 
cium : misericordia Domini plena est 
terra. 

6. Verbo Domini cceli firmati 
sunt : et spiritu oris ejus omnis vir- 
tus eorum. 

7 . Congregans sicut in utre aquas 



maris : ponens in thesauris abysses. 

8. Timeat Dominum omnis ter- 
ra : ab eo autem commoveantur 
omnes inhabitantes orbem. 

9. Quoniam ipse dixit, et facta 
sunt : ipse mandavit, et creata sunt. 

10. Dominus dissipat consilia 
gentium : reprobat autem cogita- 
tiones populorum, et reprobat con- 
silia principum. 

1 1 . Consilium autem Domini in 
aeternum manet : cogitationes cordis 
ejus in generatipne et generationem. 
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£jf de Vieu le conseil ; les races et les temps 

Tar lui sont emhrassis. Oh I troisfois enviable 

Est le peuple donty seul, il ohtient les serments ; 

Le peuple quil choisit comme son heritage ! 

Du celeste sejour abaissant ses regards y 

Dieu s incline sur thomme ; il le voity f envisage ; 

De la terre il a vu les habitants epars. 

Seuly il forma leurs caurs de ses mains creatj ices ; 

De leurs auvres il est Tinfaillible temoin. 

Vainement Sun rempgtrt de lances protectrices 

Sentourera le roi : sur sa vigueur en vain 

Comptera le geant : du coursier la vitesse^ 

Elle aussiy ne pourra sauver le cavalier, 

zMais Dieu regardera Sun ail plein de tendresse 

Ceux qui dans sa clemence aiment se confier. 

Sur euXy sur qui toujours a vecu dans sa craintey 

11 veillcy il les arrache a la morty a la f aim. 

c4ttente de notre dme et son egide saintCy 

Le Seigneur est pour nous un protecteur divin. 



1 2 . Beata gens cujus est Dominus 
Deus ejus : populus quern elegit in 
hocreditatem sibi. 

1 3 . De ccelo respexit Dominus : 
vidit omnes filios honiinum. 

14. De prieparato habitaculo suo 
respexit super omnes qui habitant 
terr&m. 

1 5 . Qui finxit sigillatim corda eo^ 
rum: qui inteliigit omnia opera eorum. 

16. Non salvatur rex per mul- 
tarn virtutem : et gigas non salva- 



bitur in multitudine virtutis suse. 

17. Fallax equus ad salutem : in 
abundantia autem virtutis suae non 
salvabitur. 

18. Ecce oculi Domini super me- 
tuentes eum : et in eis qui sperant 
super misericordia ejus. 

19. Ut eruat a morte animas eo- 
rum : et alat eos in fame. 

20. Anima nostra sustinet Domi- 
num : quoniam adjutor et protector 
noster est. 

5 
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En son nam notre caur a mis sa confiance ; 
En lui sera joyeux. Que sur nous vos homes 
Descendenty 6 mon Vieu I nos vceux, notre esperance, 
Verivotre none sonr, comme un encens^ montes. 



PSAUME XXXIII. 



Ce ptanme ett un cantiqne d« recoitniissance { il fut compose par David, loriqu'il te fnt 
tauv^ d« U tnaiaon dn roi de Cexh, Abimelecli, prince philutin, apret avoir et^ anr 
le point d'y itre arrete et mis a mort. * 



Le Seigneur en tout temps ie moi sera beni: 

Ve mes levres toujours sa louange est t etude. 

Le Seigneur est ma gloire : ah ! que, i un caur raviy 

zM'entendent ceux qui sont pleins de mansuetude ! 

Quavec moi du Seigneur ils cilehrent le nom ! 

J'ai cherche le Seigneur: exauqant ma priirey 

II m'a tendu la main dans mon affliction, 

Venei, vene^ vers lui : t eclat de sa lumihe 

Sur vous rejaillira ; vos fronts sous les dedains 



2 1 . Quia in eo l»tabitur cor nos- 
trum : et in nomine sancto ejus spe- 
ravimus. 

22, Fiat misericordia (ua, Domi> 
ne , super nos : quemadmodum 
speravimus in te. 

PSALMUS XXXIII. 

I . Benedicam Doniinum in omni 
tempore : semper laus ejus in ore meo. 



2. In Domino laudabitur anima 
mea : audient mansueti, et Istentur. 

3. MagnificateDominummecum : 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 

4. Exquisivi Dominum, et exau- 
divit me : et ex omnibus tribulatio- 
nibus mcis eripuit me. 

5 . Accedite ad eum, et illumina- 
mini : et facies vestrae non confun- 
dentur. 
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S^auronr plus a rougir: il ecoute la plainte 
Du pauvrey du petit ; dissipe leurs chagrins ; 
Tlace un ange aux cates de qui vii dans sa crainte^ 
Et Sun rempart vivant ainsi couvre ses saints. 
Gouteiy voyei combien doux et suave a lame 
Est le Seigneur: heureux Thomme qui dans ses mains 
Se remet confiant. Vous quun saint \ele enjlammey 
Craignei Vieu : rien ne manque a celui qui le craint. 
Les riches ont eufaim^ ont connu t indigence: 
Qui le cherche Jamais par elle nest atteint. 
mes enfants, vene^: quevotre intelligence 
SMedite mes leqons : a craindre le Seigneur 
zMa voix vous instruira. Si vous aime\ la vie^ 
Si vous voule\ ne voir que des jours de bonheur^ 
c4h! que la fraude soit devos levres bannie ; 
!7^e pactisei jamais avec Finiquite; 
Fuye\ le mal ; du bien faites les auvres sainres ; 
Cherche\y cherche\ la paix avec avidite. 



6. Iste pauper clamavit, et Do- 
minus exaudivit eum : et de om- 
nibus tribulationibus ejus salvabit 
eum. 

7. Immittet angelus Domini in 
circuitu timentium eum : et eripiet 
eos. 

8. Gustate et videte quoniam 
suavis est Dominus : beatus vir qui 
sperat in eo. 

9. Timete Dominum , omnes 
sancti ejus : quoniam non est inopia 
timentibus eum. 



10. Divites eguerunt et esurie- 
runt : inquirentes autem Dominum 
non minuentur omni bono. 

11. Venite, filii, auJite me : 
timorem Domini docebo vos. 

I a. Quis est homo qui vult 
vitam, diligit dies videre bonos? 

13. Prohibe linguam tuam a 
malo : et labia tua r>e loquantur 
dolum. 

14. Diverte a (pnalo et fac bo- 
num : inquire pacem et persequere 
eam. 



Digitized by Google 



68 



PSAUMES DE DAVID. 



Dieu veille sur le juste y attentif a ses plainres: 

zMais Dieu sur les mechants darde un ail irrite: 

Ve la terre sa main effacera leur trace. 

De lui le cri du juste est toujours ecoute ; 

II sichera ses pleurs, lui montrera sa face ; 

Car il est pris de ceux dont le caur est brise, 

V humble est sauve par lui: des Justes quon opprime 

II sera le vengeur^ Comme un depdt sacre^ 

II en garde les os: Jusquau sein de tabimey 

Tous sent par lui comptis. tMaudit meurt le picheur : 

Qui halt le Juste peche. o4ux mechants Dieu sevire, 

De qui le sert sera comme tange sauveur: 

On nest pas delaissiy dans lui quand on espire. 



1 5 . Oculi Domini super justos, 
et aures ejus in preces eomm. 

1 6. Vultus autem Domini super 
facientes mala : ut perdat de terra 
memoriam eomm. 

17. Clamaverunt justi, et Domi- 
nus exaudivit eos : et ex omnibus 
tribulationibus eorum liberavit eos. 

18. Juxta est Dominus lis qui 
tribulato sunt corde : et humiles 
spiritu salvabit. 



19. Multae tribulationes justo- 
rum : et de omnibus his liberabit 
eos Dominus. 

30. Custodit Dominus'omnia ossa 
eorum : unum ex his non contere- 
tur. 

21, Mors peccatorum pessima : 
et qui oderunt justum delinquent. 

^j. Redimet Dominus animas 
servorum suorum : et non delin- 
quent omnes qui sperant in eo. 
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PSAUME XXXIV. 

Ce psaume, ou David deminde justice i Dteu contra ses «nn«ini« et t«« pert^tturi, 
est an de ctux od les Peres ont vu la peinture propb^ttqne des souffinuices de 
rHomme«Diea, de aa patience dans les humiliations, et des citittments terribles 
reserves i ses ennemis. 

Jugei mes ennemis y Jugei mes oppresseurs^ 
mon Vieu I comhanei contre ceux qui niassaillent : 
Vu bouclieTy du glaive arme\ vos bras vengeurs ; 
Levei'vous; soutene\mes forces qui difaillent. 
Que r epee idncelle en vos divines mains ; 
T^efoulei les mechants qui sur mes pas rugissent: 
Sauvei'moi; confonde\ leurs sinistres desseins ; 
Que mes persecuteurs reculent et rougissent. 
Que, comme la poussiire, ils soient jetes au vent ; 
Que tange du Seigneur ^ comme des daims timides, 
Les chasse devant lui ; que tenebreuxy glissanty 
Vevienne leur chemin, TfembxLches homicides 
lis ont seme mes pas ; ils niont de leurs mepriSy 



PSALMUS XXXIV. 

1. Judica, Domine, nocentes 
me, expugna impugnantes me. 

2, Apprehende arma et scutum : 
et exurge in adjutorium mihi. 

) . Eflunde frameam, et conclude 
adversus eos qui persequuntur me : 
die animie meae : Salus tua ego 
sum. 



4. Confundantur et revereantur 
quaerentes animam meam. Avertan- 
tur retrorsiim, et confundantur co- 
gitantes mihi mala. 

5. Fiant tamquam pulvis ante 
faciem. venti, et angelus Domini 
coarctans eos. 

6. Fiat via iliorum tenebrae et 
lubricum : et angelus Domini per- 
sequens eos. 
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Tf outrages accable. Ve ses pieges victime^ 

Vans ses propres filets que le mechant soit pris ; 

Quey par ses mains creuse^ le devore Fabime. 

zMon dme dans son VieUy dans le Vieu son sauveur, 

Tressaillera joyeuse^ en extase ravie: 

Tous mes os lui diront: Qui done a vous. Seigneur ! 

Est semblable ? Ves mains du puissant ^ de Timpie^ 

Vous arrachei le pauvre ; aux bras des ravisseurs 

Lefaible et Torphelin, Ve ma ruine avideSy 

Sur ce que fignorais des temoins imposteurs 

zAf'onty se levant ^ pressi de questions perfides ; 

zM'ont rendu mal pour bien, abreuve de douleurs. 

Quand ils me desolaienty moi, couvert Sun cilice j 

Je consumais mes jours dans le Jeune et les pleurs ; 

Tribut que ma priere offrait en sacrifice. 

J'etais comme un ami, comme un frire pour eux ; 

Je les aimaiSy alors que de deuily de tristesse, 

lis remplissaient mon caur; qua mon insuy joyeuxy 



7. Quoniam gratis absconderunt 
mihi interitum laquei sui : superva- 
cue exprobaverunt animam meam. 

8. Veniat illi laqueus quern iguo- 
rat : et captio quam abscondit ap- 
prehendat eum : et in laqueum 
cadat in ipsum. 

9. Anima auten^ mea exultabit 
in Domino : et delectabitur super 
salutari suo. 

I o. Omnia ossa mea dicent : Do- 
mine, quis similis tibi ? Eripiens ino- 
pern de manu fortiorum ejus : egenum 



et pauperem a dii ipientibus eum. 

II. Surgentes testes iniqui, quae 
ignorabam interrogabant me. 

I a. Retribuebant mihi mala pro 
bonis : sterilitatem animae meae. 

13. Ego autem cum mihi molesti 
essent, induebar cilicio. Humilia- 
bam in jejunio animam meam : et 
oratio mea in sinu meo converletur. 

14. Quasi proximum et quasi fra- 
trem nostrum sic complacebam : 
quasi lugens et contristatus sic hu- 
miliabar. 
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lis setaient centre moi ligues dans ma detresse ; 
Que sur moiy de concert^ Us amassaient les maux, 
lis se sent separes, sans regrener leur crime ; 
Les sarcasmeSy tinsulte ont suivi les complots : 
lis ont grind des dents y rugi sur leur victime. 
Vieu ! quand daignere^-^vous ahaisser vos regards ? 
zMe sauver des mechantSy m'arracher a la ragey 
c4ux griffes des lions? Venus de tomes parts y 
Les peuples entendront ma voix vous rendre hommagey 
Celebrervotre nom, Tfiniques ennemis 
Epargnei-moiy Seigneur y tinsultante allegresse: 
Sous un (til caressant Us voilem leurs mepris ; 
Us ont la haine au cceury aux levres la tendresse ; 
Vans leur sourdefureur trament des trahisons. 
lis ont ouvert sur moi leur bouche triomphante : 
Vieny bieny se som-ils dit, Victoire I nous voyons. 
zAfais vous aussiy Seigneur y vous ave\ vu : tonnantey 
Queclate votre voix ; ne vous eloigner pas 



15. Et odversum me laetati sunt, 
et convenerunt : congregata sunt 
supper me flageila, et ignoravi. 

16. Dissipati sunt, nec com- 
puncti, tentaverunt me, subsanna- 
verunt me subsannationne : fren- 
duerunt super me dentibus suis. 

17. Domine, quando respicies? 
restitue animam meam a malignitate 
eorum, a leonibus unicam meam. 

18. ConBtebor tibi in ecclesia 
magna, in populo gravi laudabo te. 

19. Non supergaudeant mihi qui 



adversantur mihi inique : qui ode- 
runt me gratis et annuunt oculis. 

20. Quoniam mihi quidem paci- 
fiCe loquebantur : et in iracundia 
terras loquentes, dolos cogitabant. 

ai. Et dilataverunt super me os 
suum : dixerunt : Huge, euge, vi- 
deiunt oculi nostri. 

22. Vidisti, Domine, ne sileas : 
Domine, ne discedas a me. 

33. Exurge et intende judicio 
meo : Deus meus et Domtnus meus, 
in causam meam. 
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Vaupres de moiy Seigneur: leve^-vouSy soyej juge. 
Juste juge entre nous. S^applaudissant tout bos, 
Seflattant de tn avoir enleve tout refuge y 
Quils ne se disent pas : Victoire a tout Jamais I 
Victoirel nous avons fait de luinotre proie. 
Que confuSy rougissants, ils tremblent desormais 
Ces hommes dont mes maux font torgueil et la Joie. 
tMais que^ vous benissanty tressaillent de bonheur 
Ceux qui pour moiy Seigneur y vous demand ent Justice; 
Ceux qui veuient la paix de votre serviteur. 
c4dorant vos decretSy mon dmey avec delicey 
Sans cesse exaltera de son Vieu la grandeur. 



PSAUME XXXV. 

Darid compota ce psaume qtiand il te vit encore pourinivi par Saul, aprea avoir ^pargn^ 
sa vie dans la caveme d'Engaddi. 

Vimpie a fait un pacte avec tiniquiie: 

La crainte du Seigneur a fui son ame vaine. 



24. Judica me secundum justi- 
tiam tuam, Domine Deus meus, et 
non supergaudeant mi hi. 

2 5 . Non dicant in cordibus suis : 
Euge, euge, animce nostrae : nec 
dicant : Devoravimus eum. 

a 6. Erubescant et revereantur 
simul qui gratulantur malis meis. 
Induantur confusione et reverentia 
qui magna loquuntur super me. 

27. Exultent et laetentur qui vo- 



lunt justitiam meam , et dicant 
semper : MagnificeturDominus, qui 
volunt pacem servi ejus. 

a8. Et lingua mea meditabitur 
justitiam tuam, tola die laudem 
tuam. 

PSALMUS XXXV. 

I. Dixit injustus ut delinquat in 
semetipso : non est timor Dei ante 
oculos ejus. 
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// marchey devant VieUy dans sa duplicite ; 

II sime t injustice et moissonne la haine. 

Vans son langage it est captieuxy deloyal; 

II ne veut pas comprendre, il craindrait de bienfaire. 

Sur sa couchey la nuity il midite le mal; 

Sur les chemins du vice on le voit se complaire. 

Votre hontiy Seigneur, sur nous descend des Cieux ; 

Votre verite sainte en remplit Fetendue. 

iMontagnes du Seigneur^ sur vos fronts sourcilleux 

Sa Justice a plane: mains y mains haute est la nuey 

zMoins profond est tahime. O Vieu! sur les humains 

Vous versei les hienfaits ; de tout ce qui respire 

VouS ites le salut. Sous votre aile vos saints ^ • ' ' V 

Espireronty Seigneur: dans un divin delirCy i ^ 

Ve voluptes, J' amour ils seront enivres : \ ^ 

Vous les abreuvere\ dun torrent de delice. ' ^ 

Car vous ites la vie : au sein de vos clartes 

Sl^s regards plongeront. Vieu ! de votre justice 



2 , Quoniam dolose egit in cons- 
pectu ejus : ut inveniatur iniquitas 
ejus ad odium. 

). Verba oris ejus iniquitas et 
dolus : noluit intelligere ut bene 
agerel. 

4. Iniquttatem meditatus est in 
cubiii suo : astitit omni viae non 
bonae, malitiam autem non odivit. 

5 . Domine, in ccelo misericordia 
tua : et Veritas tua usque ad nubes. 

6. Justitia tua sicut monies Dei : 
judicia tua abyssus multa. 



7. Homines et jumenta salvabis, 
Domine : Quemadmodum multipli- 
casti misericordiam tuam, Deus. 

8. Filii autem hominum , in 
tegmine alarum tuarum ' spera- 
bunt. 

9. Inebriabuntur ab ubcrtate do- 
mus tuae : et torrente volupttftis tux 
potabis eos. 

10. Quoniam apud te est fons 
vitae : et in lumine tuo videbimus 
lumen. 

1 1 . Praelende misericordiam tuam 
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c4ux hommes i un cceur droit faites un houclier; 
Comme un voile , etendei sur nous voire clemence. 
Que ne me foule pas du superbe le pied: 
Que ne me fasse pas chanceler t arrogance y 
t^i la main du mecham : voila, voila t ecueil 
Oil sest heurte timpiey oil sest brise t orgueiL 

PSAUME XXXVI. 

Le prophete exhorte les enfmti d'lirael k ne point porter envie i la pnup^rit^ des 
mediants ; il annooce la ruine des impies et le bonlienr reserve aax justes. 

porte\ pas envie au bonheur des mechants ; 
sojei pas Jaloux du destin des impies : 
lis secheront bientdt comme therbe des champs; 
' Tomberont comme tombe unefleur des prairies. 
Faites le bien^ mette\ votre espoir au Seigneur; 
Quen hi soit votre Joie : habite\ votre terre^ 
Savoure\-en les fruits : lesvaux de votre caur 



scientibus te, et justitiam tuam his 
qui recto sunt corde. 

12. Non veniat mihi pes super- 
bite : et menus peccatoris non 
moveat me. 

13. Ibi ceciderunt qui operantur 
iniquitatem : expulsi sunt, nec yto- 
tuerunt stare. 

PSALMUS XXXVI. 
I . Noli aemulari in malignantibus : 



neque zelaveris facientes iniquita- 
tem. 

2 . Quoniam tanquam fcenum ve- 
Icciter arescent : et quemadmo- 
dum olera herbarum cito deci- 
dent. 

3 . Spera in Domino, et fac boni- 
tatem : et inhabita terram, et pas- 
ceris in divitiis ejus. 

4. Delectare in Domino : et da bit 
tibi petitiones cordis tui. 
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Tar hi seront comhles. En Vieu quand on espire^ 
Que sans detour^ sans voiUy on se montre a ses yeux^ 
11 fait son auvre alors: ainsi que la lumiere^ 
c4insi que le midi dans un del radieux^ 
II fait hriller le juste, c4k I de votre priere 
OJrei a Vieu I encens ; a Vieu soyei soumis. 
De thomme de piche^ de son destin prospire 
S^Qe soyei pas jaloux^ par son bonheur aigris : 
Vans vos cceurs indignes refoulei la colere: 
Vhomme nest pas de t homme envieux sans peche. 
Dieu donne a qui t attend la terre en heritage ; 
zMais le pecheur sera Justement retranche : 
II parait un moment^ passe y et de son passage^ 
Vesa place un vestige en vain sera cherchi. 
(Mais la terre sera des Justes le partage ; 
Leur caur sera de paixy de delice inonde, 
Sur le Juste attachant ses regards avec rage, 
Le pecheur a grind des dents : mais le Seigneur 



5 . Revela Domino viam tuam, et 
spera in eo : et ipse faciet. 

6. Et educet quasi lumen justi- 
tiam tuam : et judicium tuum lan- 
quam meridiem . Subditus esto 
Domino, et era eum. 

7. Noli aymulari in eo qui pros- 
peratur in via sua : in homine 
Taciente injustitias. 

8. Desine ab ira, et derelinque 
ruTxjpem : noli aemulari ut maligne- 
ris. 

9. Quoniam qui malignantur ex- 



tcrminabuntur : sustinenles aulem 
Dominum, ipsiha^reditabunt terram. 

10. Et adhuc pusillum, et non 
erit peccator : et quaeres locum ejus 
et non invenies. 

1 1 . Mansueti autem haeredita- 
bunt terram , et delectabuntur in 
multitudine pads. 

la. Observabit peccator justum : 
et stridebit super eum denlibus suis. 

13. Dominus autem irridebit 
eum : quoniam prospicit quod veniet 
dies ejus. 
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S'en rit avec iidain : il sait que vient son heure. 

Tendant son arcy tirant son glaive , le pecheur 

Epie t indigent dans son humble demeure / 

// veut rougir ses mains du sang de (innocent. 

Que dans son propre sein entre et plonge son glaive ; 

Que se hrise son arc : a tour For du mechant, 

g4 cet or quen monceaux son avarice elevcy 

Triferahle est cent fois Ihonnite pauvrete, 

'Dieu brisera timpie^ il perdra time impure : 

zMais du juste il sera tappui dans sa bonte. 

Les temps sont dans sa main; des hommes sans souillure 

II a connu les jours : immuable^ eternel. 

Sera leur heritage; au sein de la famine j 

lis auront f abondance; aux coups (Tun sort cruel 

Us seront derobes : mais prompte est la ruine 

Des picheurs, Un moment de T>ieu les ennemis 

S emblem de la grandeur avoir atteint lefaite : 

Comme t ombre on les voit bientot evanouis. 



14. Gladium evaginaverunt pec- 
catores : intenderunt arcum suum, 
ut dejiciant pauperem et inopem : 
ut trucident rectos corde. 

1 5 . Gladius eorum intret in corda 
ipsorum; et arcus eorum con fringa- 
tur. 

16. Melius est modicum justo, 
super divitias peccatorum multas. 

17. Quoniam brachia peccato- 
rum confcrentur : confirmat autem 
justos Dominus. 

18. Novit Dominus dies imma- 



culatorum, et haereditas eorum in 
aeternum erit. 

19. Non confnndenturin tempore 
malo, et in diebus famis saturabun* 
tur : quia peccatores peribunt. 

20. Inimici vero Domini mox ut 
honorificati fuerint et exaltati : defi- 
cientes, quemadmodum fumus defi- 
cient. 

21. Mutuabitur peccator, et non 
soivet : Justus autem miseretur et 
tribuet. 

22. Quia benedicentes ei haere- 
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Vimpie emprunteray mats sans payer sa dette : 
Compatissanty le juste a tons ouvresa main. 
Qui le henit aura la terre en heritage ; 
Ve qui le maudira prompte sera la fin. 
Le Seigneur vers le hien guide les pas du sage ; 
Lui trace son chemin : sil tomhe^ dans ses bras 
II le prendy le relive exempt de meurtrissure. 
fai vieilli ; mais vieillardy mais Jeune, Je nai pas 
Vu de Vieu delaisse thomme dont t dme est pure ; 
Vu sa race indigente et mendiant son pain. 
tMisericordieuXy sans cesse il donne, il prite: 
Trois foisheni sera de ses fils le destin. 
Faites le hien ; du mal que votre dme rejette 
fusqua r ombre y au desir: les slides dternels 
Sur vous se liveront. Dieu chirit la justice ; 
11 veille sur ses saints ; dans ses bras paternels 
Les garde avec amour, Les hommes d* injustice , 
Leurs enfants piriront : mais le juste a jamais 



ditabunt terram : maledicentes au- 
tern ei disperibunt. 

23. Apud Dominum gressus ho- 
minis dirigentur ; et viam ejus volet. 

24. Cum ceciderit, non collide- 
tur : quia Dominus supponit ma- 
num suam. 

35. Junior fui, etenim senui; et 
non vidi justum derelictum, nec 
semen ejus quaerens panem. 

26, Tola die miseretur et com- 
roodat ; et semen illius in benedic- 
tione erit. 



27. Declina a male, et fac bo- 
num : et inhabita in saeculum saMnjli. 

2S. Quia Dominus amat judi- 
cium, et non derelinquet sanctos 
suos : in eeternum conservabuntur. 
Injusti punientur : et semen impio- 
rum peribit. 

29 . Justi autem haereditabunt ter- 
ram, et inhabitabunt in saeculum 
saeculi super eam. 

30. Os justi meditabitur sapien- 
tiam, et lingua ejus loquetur judi- 
cium. 
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Tossedera la terre : il a de la sagesse 
iMedireles legonSy mediteles decrets : 
De Dieu la sainte loiy que sa houche professe, 
Dans son caur est gravee : affermis sent ses pas. 
Le mechant ta guerre ^ preparant t homicide : 
iMais entre ses mains Dieu ne le laissera pas ; 
// ne condamne pas comme un Juge perfide, 
c4ttendei le Seigneur y garde^-en les senders : 
II vous exalteray vous donnera la terre ; 
Vous verre\ les pecheurs expirer a vos pieds, 
fai vu timpie aliier, defiant le tonnerre : 
Son front semblait du cedre atteindre la hauteur; 
Je nai fait que passer y il avait cesse Setre ; 
Je tai cherche ; sa place a disparu. Seigneur. 
Soyei pur; faites-vous du devoir seul un maitre : 
Les mechanrs periront ; rien ne restera £ eux ; 
zMaisthomme de paix laisse aux siens un heritage. 
Comme un ange sauveur^ dans les Jours malheureux 



\ I . Lex Dei ejus in corde ipsius; 
et non supplantabuntur gressus 
ejus. 

33. Considerat peccatorjustum ; 
et qucerit mortificare eum. 

$3. Dominus autem non dere- 
linquet eum in manibus ejus : nec 
damnabit eum cum judicabitur illi. 

34. Expecta Dominum,et custodi 
viam ejus, et exaltabit te ut haeredi- 
tate capias terram : cum perierint 
peccatores videbis. 

35. Vidi impium super exalta- 



tum, et elevatum sicut cedros Li- 
bani ; 

36. Et transivi, et ecce non erat ; 
et quoesivi eum, et non est inventus 
locus ejus. 

37. Custodi innocentiam, et vide 
ccquitatem : quoniam sunt reliquiae 
homini pacifico. 

38. Injusti autem disperibunt si- 
mul : reliquiae impiorum inleribunt. 

39. Salus autem justorum a 
Domino, et protector eorum in 
tempore tr'.bulationis. 
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Vieu protege le juste ; aux michams, a leur rage, 
II t arrach^y en exauce et t espoir ex Us v<tux. 

PSAUME XXXVII. 

Pendant la revolte d'Abtalon, David, abandonne de set amii, reconnatt la vengeance 

de Diea, et implore la miiericorde du Seigneur. 

Vieu ! dans votre colere epargne^ ma faihlesse ; 
Tfune juste fur euTy Dieu I retene\ les coups. 
Vos fleches rriont perce ; votre main vengeresse 
Sur moi sappesantit : devant votre courrouXy 
T{ien de sain nest reste dans ma chair palpitante ; 
Vans mes os mes peches ne^ laissent plus de paix. 
Ve mes iniquites, comme une mer montante^ 
Leflot m^ a submerge ; je plie sous leurfaix. 
iMon corps tiest quune plaie ; il tomhe en pourriture : 
tATafolie a mes yeux tout entiere apparait. 
tMiserahle et courbe, de douleurs sans mesure 



40. Et adjuvabit eos Dominus, 
rt libera bit eos ; et eruet eos a pec- 
catoribus, et salvabit eos : quia spe- 
raverunt in eo. 

PSALMUS XXXVII. 

I . Domine, nein furore tuo arguas 
me; neque in ira tua corripias me. 

a. Quoniam sagittae tuae infixae 
funt mihi : et confirmasti super me 
manum tuam. 



\ . Non est sanitas in carne mea 
a facie irae tuse : ncn est pax ossi- 
bus meis a facie peccatorum meo- 
rum. 

4. Quoniam iniquitates meae su- 
pergressa? sunt caput meum ; et 
sicut onus grave gravata sunt super 
me. 

5. Putruerunt et corruptee sunt 
cicatrices meae a facie insipientiae 
meae. 
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Je marche dechiri ; )e pleure mon forfait, 

T>e mes illusions, f expie le delire ; 

Un ulcere rongeur a devore ma chair, 

Je suis humilicy triste Jusquau martyre ; 

Je gemiSy Je rugis ; mon ccBur est un enfer. 

Vous savei mes desirSy vous entendei ma plainte, 

{Mon Vieu ; vous avei vu le trouble de mon coeur: 

iMa force me trahit; comme une flamme eteintCy 

Veja fuit de mesyeux la lumiirCy Seigneur. 

tMes procheSy mes amis contre moi se declarent ; 

Le vide amour de moi sefait : mes ennemis 

Trament la violence ^ au meurtre se preparent, 

De mensonges haineux infectent les esprits. 

zMoi, je suis comme un sourd qui ne peut plus entendre; 

Je suis comme un muet dont la bouche est sans voix. 

zMais au Seigneur fespere; il daignera se rendre 

c4 mes vaux suppliants; il est le roi des rois. 



6. Miser factus sum et curvatus 
sum usque in finem : tota die con- 
tristatus ingrediebar. 

7. Quoniam lumbi mei impleti 
sunt illusionibusj et non est sanitas 
in came mea. 

8. Afilictus sum, et humiliatus 
sum nimis : rugiebam a gemitu 
cordis mei. 

9. Domine, ante te omne desi- 
derium meum ; et gemitus meus a te 
non est absconditus. 

10. Cor meum conturbatum est, 
dereliquit me virtus mea ; et lumen 



oculorum meorum, et ipsum non est 
mecum. 

1 1 . Amici mei, et proximi mei 
adversum me appropinquaverunt, et 
steterunt. Et qui juxta me erant, de 
longe steterunt : et vim faciebant 
qui quaerebant animam meam. 

12. Etqui inquirebant mala mihi, 
locuti sunt vanitates; et doles tota 
die meditabantur. 

1 3 . Ego autem tamquam surdus 
non audiebam ; et sicut mutus non 
aperiens os suum. 

14. Et factus sum sicut homo 
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J'ai Jit: ne souffrei paSj Seigneur y quivres de joie, 
Ve moi mes ennemis triomphent insultants : 
lis mont vu chancelery^ils reclament leur proie, 
olh I )e suis prepare y Seigneur ^ aux chdtiments : 
SMa iouleur mest toujourSy vous le save^y presente, 
tUfon crime est devant moi je confesse mes torts : 
c4 mes iniquites mon ame repentante 
Tensera chaque jour, Cependant nomhreuXy forts y 
Vivent mes ennemis : haineuXy pleins i injustice y 
lis rendent mal pour hieny se font mes detracteurs ; 
[Nj me pardonnent pas de suivre la justice. 

m'abandonnei pas a mes persecuteurs ; 
Couvre-^-moi de votre omhrcy hdte\ ma delivrance ; 
Trenei en mainy mon DieUy Dieu sauveury ma defense. 



non audiens : et non habens in ore 
suo redargutiones. 

1 5 . Quoniam in te, Domine , 
speravi : tu exaudies me Domine 
Deus meus. 

1 6. Quia dixi : Nequando super- 
gaudeant mihi inimici mei ; et dum 
commoventur pedes mei, super me 
magna locuti sunt. 

17. Quoniam ego in flagella pa- 
ratus sum : et dolor meus in cons- 
pectu meo semper. 

18. Quoniam iniquitatem meam 



annuntiabo : et cogltabo pro peccato 
meo. 

19. Inimici autem mei vivunt, et 
confirmati sunt super me; et multi- 
plicati sunt qui oderurit me inique. 

ao. Qui retribuunt mala pro bonis, 
detrahebant mihi : quoniam seque- 
bar bonitatem. 

21. Ne derelinquas me, Domine- 
Deus meus : ne discesseris a me. 

33. Intondein adjutorium meum, 
Domine Deus salutis meae. 



6 
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PSAUME XXXVIII. 

Le prophete parle daiu ce psaume de U brievete de la vie, de la vanite det cboies 
burnt inei, de la niSceuit^ de la patience, etc* 



J'ai dit : je veillerai sur moUmime y Seigneur y 
c4fin que de peche ma langue soil exempte, 
Sur mes Ihres fai mis un sceau, quand du pecheur 
Contre moi silevait la parole insolente. 
Humble y Je me suis tu ; quand souffrait mon honneur, 
Je suis reste sans voix ; dans la douleur mon ame 
S'est ahimee ; en moi sest emhrase mon caur : 
iMais plus je meditaiSy plus fartisais laflamme. 
J^ai dit alors : Seigneur ^ devoilei-moi ma fin; 
Ve mes Jours passagers que Je sache le nombre : 
lis sont bornis ; tun deux sera sans lendemain ; 
iMon itre devant vous nest quun niant, quune ombre; 
Ombre vaine, fantomey est tout homme vivant. 
II passe y et follement sagite^ thesaurise ; 



PSALMUS XXXVIII. 

1. Dixi : Custodiam vias meas 
ut non delinquam in lingua mea. 

2. Posui ori meo custodiam, cum 
consisteret peccator adversum me. 

3. Obmutui, et humiliatus sum, 
et silui a bonis ; et dolor meus reno- 
vatus est. 

4. Concaluit cor meum intra me ; 
et in meditatione mea exardescet 



ignis. Locutus sum in lingua mea : 

5. Notum fac mihi, Domine, 
finem meum, et numerum dierum 
meorum quis est : ut sciam quid 
desit mihi. 

6. Ecce mensurabilesposuisti dies 
meos : et substantia mea tanquam 
nihilum ante te. Verumtamen uni- 
versa vanitas, omnis homo vivens. 

7. Verumtamen in imagine per- 
transit homo : sed et frustra con- 
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V^autres aurontson or; il vit les ignorant. 

Seigneur y entre vos mains man dme sest remise ; 

SMon attente est en vouSy dans le Vieu de Sion : 

De mes iniquitis rompe^, rompei la chaine ; 

Linsense ma convert de sa derision ; 

Et moiy je me suis tUy J ai devore ma peine ; 

Car tout erait votre auvre. Oh ! detourne\ vos coups : 

J'ai defailliy Seigneur y sous votre main puissante. 

Tour ses iniquites thomme est frappi par vous : 

Comme une terre aride, une plage brUlante, 

II sichey se consume; en vain sagitCy helas ! 

c4 mes cris suppliants y a la voix de mes larmes. 

Tritely prite\ toreille : ah I ne vous taise^ pas. 

EtrangerSy voyageurSy vivant dans les alarmeSy 

zMes peres riont connu de repos quau trepas. 

Je suis comme euxy Seigneur: retene^ votre glaive ; 

(Avant ma derniire heure a ses coups faites treve. 



tiirbatur. Thesaurizat; et ignorat 
cui congregabit ea. 

8. Et nunc quae est expactatio 
mea? nonne Dominus? et substantia 
mea apud te est. 

9. Ab omnibus iniquitatibus meis 
erue me : opprobrium insipienti 
dedisti me. 

10. Obmutui, et non aperui os 
meum, quoniam tu fecisti : 

11. Amove a me plagas tuas. A 
fortitudine manus tuae ego defeci. 

12. In increpaiioiiibus propter 



iniquitatem corripuisti hominem. Et 
tabescere fecisti sicut arenam ani- 
mam ejus : verumtamen vane con- 
turbatur omnis homo. 

1 3 . Exaudi orationem meam , 
Domine, et deprecationem meam : 
auribus percipe lacrymas meas. Ne 
sileas : quoniam advcna ego sum 
apud te, et percgrinus, sicut omnes 
patres mei. 

14* Remitte mihi ut refrigcrer 
priusquam abeam, et amplius non 
ero. 
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PSAUME 

On ne peut douter que le piiume entier ne 
troif versets dans ton 



XXXIX. 

f'applique k J^ius-Chriit. Saint Paul en cite 
rpitre aux Hebreux. 



J' attends y man dme attend^ implore le Seigneur: 
II sest penche vers moij propice a ma priere ; 
Tfun abime de mauXy de fange^ de douteur. 
Son bras ma retire^ m^affermit sur la pierre ; 
q4 guide tous mes pas, Vun cantique nouveauy 
Tfun hymne a notre VieUy de ce Vieu la voix sainte 
zM'a dicte les accents. 'Biert desyeux quun bandeau 
c4vait voiles, verront ; dans bien des coeurs la crainte, 
Vesperance au Seigneur ensemble renairront. 
Heureux qui dans ce VieUy qui dans son nom s assure y 
Sous le Joug de Ferreur ne courbe pas son front ! 
Vous ave\ prodigue sans nombre^ sans mesure, 
Les merveilleSy Seigneur: qui peut de vos desseins 
Sonderla profondeur? *fai ditvotre justice y 



PSALMUS XXXIX. 

I. Expectans expectavi Domi- 
num, et intendit mihi. 

a. Et exaudivit preces meas : ct 
eduxit me de lacu miseriae et de luto 
faecis. Et statuit super petram pedes 
meos : et direxit gressus meos. 

J . Et immisit in os meum canti- 
cum novum, carmen Deo nostro. 



Videbunt multi et timebunt : ^ 
sperabunt in Domino. 

4. Beatus vir cujus est nomen 
Domini spes ejus : et non respexit 
in vanitates et insanias falsas. 

5 . Multa fecisti tu, Domine, Deus 
meus, mirabilia tua : et cogitatio- 
nibus tuis non est qui simiiis sit tibi. 
Annuntiavi et locutus sum : muKi- 
plicati sunt super numerum. 
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c4nnonce vorre nam : a tinfini vos saints 

Se sent multiplies. Ve sangy de sacrifice ^ 

Vous riavei plus voulu; mais vous mave^ fait chair. 

En vain pour fholocauste, en vain^ rangon du crime ^ 

La victime a tautel vient tomher sous le fer: 

Vous jie tagreei plus. Volontaire victime, 

fai dit alors : je viens. II est dcrit de moiy 

Vans le livre divin, a la tite du livre, 

Que votre volonte sera toujours ma hi : 

Elle testy 6 mon Vieu ! dans mon cceur qui sy livre 

Votre main ta gravee. c4u sein dun peuple entier, 

Ve vos auvreSy Seigneur y Je dirai la sagesse; 

fen dirai tequite: je ne veux pas Her, 

Votis le save^y ma langue, et celer la promesse ; 

Cacher aux nations leur espoiry leur sauveur : 

Je ne veux pas tenir la verite captive. 

zMaiSy vouSy ne laisse^ pas la clemence. Seigneur y 

Ve moi se retirer : providence attentive y 

Votre hontiy toujours, et vorre verite 

Ont dirige mes pas. Ve maux cruelsy sans nombrcy 



6. Sacrificium et oblationem no- 
luisti : aures aulem perfecisti mihi . 

7. Hotocaustum et pro peccato 
non postulasti. Tunc dixi : Ecce 
venio. 

8. In capite libri scriptum est de 
me ut facerem voluntatem tuam : 
Deus meus, volui, et legem tuam in 
medio cordis mei. 

9. Annuntiavi justitiam tuam in 
ecclesia magna , ecce labia mea 



non prohibebo : Domine, tu scisti. 

10. Justitiam tuam non abscond! 
in corde meo : veritatem tuam et 
salutare tuum dixij non abscondi 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam a concilio multo. 

1 1 . Tu autem, Domine, ne longe 
facias miserationes tuasame : mi- 
ser icordi a tua et Veritas tua semper 
susceperunt me. 

1 2 . Quoniam circumdederunt me 
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Je suis environne: sur moi tiniquite, 

Helas! a pro) etc ^ comme un filet ^ son ombre: 

Je defaille a sa vue ; en nomhre mes pe'cheSy 

Seigneur, ont depasse les cheveux de ma rite, 

Quaux angoisses mes jours soient par vous arraches; 

Tende^-moi vorre main ; apaise^ la temptte. 

Que diopprohre couvertSy tremhlent mes ennemiSy 

Loups qui guettent mon dme et sen font une proie : 

Que fuienty confondus, ces hommes de mepris 

Qui triomphent dejciy minsultant de leur joie. 

o^ais que tressaille^ heureuXy qui cherche le Seigneur : 

Quit en chante le nom, le celebre sans cesse, 

Celui dont le cceur aime et benit son sauveur. 

iMoiy je suis pauvre et nu ; mais Vieu, dans ma detresse, 

Sur moiy je le saiSy veille avec un soin jaloux : 

iMon Vieuy ne iarde\ pas ; mon salut nest quen vous. 



mala, quorum non est numerus : 
comprehenderunt me iniquitates 
meae, et non potui ut viderem. 
Multiplicats sunt super capillos ca- 
pitis mei : et cor meum dereliquit me. 

13. Complaceat tibi, Domine, 
ut eruas me : Domine, ad adjuvan- 
dum me respice. 

14. Confundantur et revereantur 
simul qui quxrunt animam meam, 
ut auferant eam. Convertantur re- 
trorsum, et revereantur qui volunt 
mihi mala. 



1 5 . Ferant confestim confusio- 
nem suam, qui dicunt mihi : Euge, 
euge. 

16. Exultent et Istentur super te 
omnes quaerentes te : et dicant sem- 
per : Magnificetur Dominus; qui 
diiigunt salutare tuum. 

17. Ego autem mcndicus sum et 
pauper : Dominus sollicitus est met. 

18. Adjutor meus et protector 
meus tu es : Deus meus ne tarda- 
veris. 



i 
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PSAUME XL. 

Le snjet de ce pttome regard* ie Meuie qui y parle tenl dans let dis derniers vertets i 
dans lei trois premiers, c'eit le propbete qui parle da Messie souffrant. Le dixi^me 
verset est citi par Jesns-Christ meme, an chapitre XIII Je saint Jean. 

Heureux celui quimeut du pauvre la misere ! 

Le Seigneur lui tendra sa main au jour mauvais : 

Tfune verm divine il forme ; de la rerre 

II lui fait un Eden de honheur et de paix ; 

o4 ses persecuteurs, a leur haine farouche, 

II ne le livre pas ; sur son lit de douleur 

II viendra t assister, retournera sa couche. 

J'ai dit : dun suppliant prene^ piticy Seigneur ! 

J'ai peche contre vous ; guerisse^ ma pauvre ame. 

di/T outrageant a t envi, « Quand done sera-t-il mort ? » 

Visent mes ennemis : ce Comme seteint la flamme, 

Quand seteindra son nom ? 53 Tlus odieux encor. 

Si t un deux pres de moi se glisse, de mensonge 



PSALMUS XL. 

I . Beatus qui intelligit super ege- 
num et pauperem : in die mala libe- 
rabit eum Dominus. 

fl. Dominus conservet eum, et 
vivificet eum, et beatum fociat eum 
in terra : et non tradat eum in ani- 
mam inimicorum ejus. 

) . Dominus opem ferat illi super 
lectum doloris ejus : universum stra- 



tum ejus versasti in infirmitate 
ejus. 

4. Ego dixi : Domine, miserere 
met : sana animam meam, quia 
peccavi libi. 

5. Inimici met dixerunt mala 
mi hi : Quando morietur, et peribit 
nomen ejus? 

6. Et si ingrediebatur ut videret, 
vana loquebatur, cor ejus congre- 
gavitiniquitatem sibi. 
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// sarmCy renfermam le crime dans son cctur. 

zMais sest'il eloigned la haine qui le range 

En injures s exhale, Une sourde fureur 

Centre moi les anime ; ils ont name ma perte ; 

lis m'ont calomnie: mais de celui qui dort 

5\/ peut-on voir^ un jowy la paupiire rouverte? 

5\jf pourra-t-ily un Jour, seveiller dans la mort ? 

Un homme avail ma paixy avail ma confiance: 

Cet homme qui romp ail mon pain, epuisera 

Sur moi la trahison. zMais vouSy Vieu de climencey 

Daignei ressusciter celui qiion livrera : 

De moi prenei pitie ; laisse^-moi la vengeance. 

Vous m'aimei, )e tai vu ; de moi mon ennemi 

U^e triomphera pas. Vengeur de f innocence y 

Vous m'avei defendu ; vous mave\ affermi 

Devani vous a Jamais. Que beni <fdge en Age 

Soil le Dieu d' Israel ; qua lui tout rende hommage. 



7. Egrediebarur foras, et loque- 
batur in idipsum. 

8. Adversum me susurrabant 
omnes inimici mei : adversum me 
cogitabant mala mihi. 

9. Verbum iniquumconstituerunt 
adversum me : Numquid qui dor- 
mit non adjiciet ut resurgat ? 

10. Etenim homo pacis me£e, in 
quosperavi : quiedebat panes meos, 
magnificabit super me supplanta- 
tionem. 



1 1 . Tu autem, Domine, mise- 
rere mei, et resuscita me : et retri- 
buam eis. 

12. In hoc /cognovi quonfam 
voluisti me : quoniam non gaudebit 
inimicus meus super me. 

1 3 . Me autem propter innocen- 
tiam suscepisti : et confirmasti me 
in conspectu tuo in spternum. 

14. Benedictus Dominus Deus 
Israel a saeculo, et usque in saecu- 
lum : fiat, fiat. 
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PSAUME XLI. 

Dftvid A compose ce pianme qnind il fayait dev»nt Abialon, et qu'il passa Ic Jourdain. 

Tel soupire le cerf apris t eau du torrent ; 

Tel apres vous, mon Vieu! languissant^ je soupire, 

iMon ame a soif de vouSy a soif du Dieu vivant : 

Quand serai-Je devant celui que je desire ? 

Le joury la nuity mon pain nest fait que de mes pleurs : 

Oil done est votre Vieu ? me dit-on a tome heure. 

El moiy dans son attente, ahreuve de douleurSy 

tabernacles saints y de mon Dieu la demeurey 

zMe disais-jey epanchant mon ame dftns mon seiny 

Un jour je vous verrai ; de vos sacres portiques 

Je franchirai le seuil : a I iternel festin 



PSALMUS XLI. 

I . Quemadmodum desideral cer- 
vus ad fontes aquarum : ita deside- 
rat anima mea ad te, Deus. 

a. Silivit anima mea ad Deum 
fontem vivum : quando veniam et 
apparebo ante faciem Dei? 



3. Fueiunt mihi lacrymae me» 
panes die ac nocte : dum dicitur 
mihi quotidie : Ubi est Deus 
tuus? 

4. Heec recordatus sum, et efTudi 
in me animam meam : quoniam 
transibo in locum tabernaculi admi- 
ra bills, usque ad domum Dei. In 
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\ J^irai masseoir; des Cieux fentendrai les cantiques, 
Tourquoi re desolery te trouhler, 6 man caur ? 
Espere en Dieu: ma bouche encor dira sa gloire: 
Ilfuty il est man Dieu ; seuly il est man sauveur, 
(Sffon dme est dans le trouble; oui, mais a ma mempirey 
Sur les bords du Jourdainy sur les coteaux iHermony 
Son nom sera present. c4bime sur abime, 
CataracteSy torrents y ouiy le Dieu de Sion 
c4 sur moi tout roule: tous ses flotSy toute cimey 
Onty comme un Ociany sur ma the passe. 
iMais il rapprochera le jour de la clemencey 
La nuit sainte oii les pleurSy le deuil auront cesse. 
c4 vouSy Dieu de ma viV, a vouSy mon esperancey 
Suppliant )e dirai : Tourquoi suis-Je en oubli 
DevantvouSy 6 Seigneur I pour quoi dans la tristesse 
cMarche-)e chaque Jour, chancelanty affaibliy 
Tandis quey niaffligeanty que m'outrageant sans cessey 
ct Oil done est votre Dieu ? » me dit mon oppresseur? 



voce exultationis et confessionis : 
sonus epulantis. 

5. Quare tristis es anima mea? 
et quare conturbas me? Spera in 
Deo , quoniam adhuc confitebor 
illi : $alutare vultus mei et Deus 
meus. 

6. Ad meipsum anima mea con- 
turbata est : propter ea memor ero 
tui de terra Jordanis, et Hermoniim 
amonte modico. 

7. Abyssus abyssum invocat, in 
voce cataractarum tuarum. Omnia 



excelsa tua, et fluctus tui super me 
transierunt. 

8. In die mandavit Dominusmi- 
sericordiam suam : et nocte canticum 
ejus. Apud me oratio Deo vitae meae, 
dicam Deo : Susceptor meus es. 

9. Quare oblitus es met? et quare 
contristatus incedo, dum affligit me 
inimicus? 

I o . Dum confringuntur ossa mea, 
exprobraverunt mihi qui tribulant me 
inimici mei. Dum dicunt mihi per 
singulos dies : Ubi est Deus tuus? 
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Tourquoi re disoler^ te trouhlery 6 mon dme? 
Espere dans ton Vieu, dans le Vieuy ton sauveur : 
Ve le chanter encore un saint desir rnenflamme. 



PSAUME XLII. 

Le fiijet de ce psanme partit etre le meme que celai du precedent. 

mon Vieu ! Jugei-moi : de celle de timpicy 
DieUy separei ma cause ; au pervers, au trompeur, 
c4rrachei-moi ; dans vous est ma force ^ est ma vie. 
Loiny loin de vous pourquoi me repousser^ Seigneur? 
Tourquoi me laisse^-vous marcher dans la tristesse^ 
Laissei'vous contre moi s^armer dChostiles mains ? 
Que votre veritSy comme un flambeau y paraisse : 
(A vos sommets sacreSy vos tabernacles saints y 
Elle me conduira, Tarmi les chceurs des angeSy 
q4 votre autely mon Dieuy vous de mes Jeunes ans 
La Joicy un Jour firaiy je dirai vos louanges ; 



1 1 . Qiiare tristis es anima mea ? 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor illi : 
saJutare vultus mei, et Deus meus. 

PSALMUS XLII. 

I . Judica me, Deus, et discerne 
causam meam de gente non sancta, 
ab homine iniquo et doloso erue 
me. 



2. Quia tu es, Deus, fortitudo 
mea : quare merepulisti? et quare 
tristis incedo, dum affligit me ini- 
miciis? 

3 . Emitte lucem tuam et verita- 
tem tuam : ipsa me deduxerunt et 
adduxerunt in montem sanctum 
tuum, et in tabernacula tua. 

4. Et introibo ad altare Dei : ad 
Deumqui laetificatjuventutemmeam. 
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Vu luth se mtletont les accords a mes chants. 
Tourquoi te disoler, te rroublery 6 man ante ! 
Espere au Vieu qui sauve : en de pieux accents 
Ve le chanter encore un saint disir menflamme 



PSAUME XLIII. 

Plnsieari iottrpretes et Boisuet npportent c« pMom* an si^cl* d«s MacbaMts, tt Ui la 

croient compost en etprit de proph^ie pour ce temps-U. 

U^us avons entenduy Seigneur j de nos oreilles, 
!7^s pires nous ont dit les prodiges par vous, 
Vans leurs Jours y opires; raconte vos merveilles 
c4ux Jours anciens. Seigneur y de votre bras les coups y 
SeulSy de vingt nations hrishent la puissance ; 
Seulsy ils ont disperse les peuples : nos aieux 
Vous ont du cette terre, oAh! jamais leur vaillance, 
Leur fer sans votre hraSy sans Ticlat radieuxy 
V eclair de vos regards y neussent pu la soumettre; 
V^eussent pu les sauver : mais ils avaienty Seigneur y 



Confitebor tibi in cithara, Deus, 
Deusmeus : 

5. Quare tristis es anima mea ? 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam adhuc conBtebor iUi : 
salutare vultus mei, et Deus meus. 

PSALMUS XLIII. 

I. Deus, auribus nostris audivl- 
mu8 : patres nostri annuntiaverunt 



•nobis opus quod operatus es in die- 
bus eorum, et in diebus antiquis. 

2. Manus tua gentes disperdidit, 
et plantasti eos : afflixisti populos, et 
expulisti eos : 

3 . Nec enim in gladio suo posse- 
derunt terram, et brachium eorum 
non salvavit eos : sed dextera tua, 
et brachium tuum, et illuminatio vul- 
tus tui : quoniam complacuisti in eis. 



I 



Digitized by Google 



LIVRE SECOND. 



TrouvS grdce a vos ycux. mon souverain matrrcy 

mon Vieu, de Jacob vous le liberareur^ 

Tar vous nous foulerons, comme le grain sur taire, 

Des ennemis alders ; par vous, par voire nom, 

T)es peuples souleves nous bravons la colere. 

!7^ony dans mon arc nest pas mon espoir, oh I non, non: 

5^^a^, non^ pour moi nest pas le salut dans Vipie, 

Cest vous qui, nous sauvant de haineux oppresseurs, 

c4vei humilie leur puissance usurpee. 

En vous seul a jamais, dans vos seules grandeurs, 

Dans voire nom beni nous mettrons noire gloire. 

zATais devous aujour^hui nous sommes delaisses; 

Vous ne nous mene^ plus. Seigneur, a la victoire. 

Vevant nos ennemis nous fuyons disperses : 

Ceux qui nous haissaient de nous ontfait leur proie. 

'Brebis du sacrifice, au sein des nations 

!7^ous errons miprises : noire opprobre est leur Joie ; 

Vous nous avei livris a leurs derisions. 

Sans enchere vendu, sans prix, sans une obole. 



4. Tu es ipse rex meus ct Deus 
meus : qui mandas salutes Jacob. 

5 . In te inimicos nostros ventila^ 
bimus comu, et in nomine tuo sper- 
nemus insurgentes in nobis. 

6. Non enim in arcu nneo spe- 
rabo : et gladius meus non salvabit 
me. 

7. Salvasti enim nos de afiligen- 
tibus nos : et odientes nos confu- 
disti. 

8. In Deo laudabimur tota die : 



et in nomine tuo confitebimur in 
saeculum. 

9. Nunc aittem repulisti et con- 
fudisti nos : et non egredieris, Deus, 
in virtutibus nostris. 

10. Avertisti nos retrorsum post 
inimicos nostros : et qui oderunt 
nos diripiebant sibi. 

11. Dedisti nos tanquam oves 
escarum : et in gentibus dispersisti 
nos. 

I a. Vendidisti populum tuum sine 
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Vorre peuple est Jete par vous h tons les vents: 
Ve r avilissement il est fait le symbole ; 
(SMoqueurSy hochant le fronts tinsultent les passants, 
Ve home J tout le Jour, est couvert man visage ; 
Outrage', Je rougis devant mon oppresseur, 
Tous ces maux sont venus : mais, battus par Forage, 
!7^us ne vous avons pas mis en oubli. Seigneur ; 
D^us n avons pas trahi votre sainte alliance ; 
U^tre caur de son Vieu ne s^est pas ditache ; 
Humilies par vous, plongis dans la souffrance, 
Vans les chemins du mal nous n avons pas marchi. 
La mort nous a couverts de ses ombres funebres ; 
(iMais, si nous avions mis en oubli votre nom ; 
Vers des Vieux etrangers, vers des Vieux de tenebres 
Tendu nos mains, le Vieu, qui des caurs voit lefond, 
V^eAt'il pas recherche sur nous notre malice ? 
zAu trepas, chaque jour, on nous livre pour vous ; 



pretio : et non fuit multitudo in 
commutationibus eorum. 

I ) . Posuisti nos opprobrium vi- 
cinis nostris, subsannationem et 
derisum his qui sunt in circuitu 
nostro. 

14. Posuisti nos in similitudinem 
gentibus : commotionem capitis in 
populis. 

1 5 . Tota die verecundia mea con- 
tra me est, et confusio faciei meat 
cooperuit me. 

16. A voce exprobrantis etoblo- 
quentis : a facie inimici et perse- 
quentis. 



17. Haec omnia venerunt super 
nos, nec obliti sumus te : et inique 
non egimus in testamento tuo. 

18. Et non recessit retro cor 
nostrum : et declinasti semitas nos- 
tras a via tua : 

19. Quoniam humiliasti nos in 
loco afilictionis, et cooperuit nos 
umbra mortis. 

30. Si obliti sumus nomen Dei 
nostri, ct si expandimus manus nos- 
tras ad deum alienum : 

ai. Nonne Deus requiret ista? 
ipse enim novit abscondita cordis. 

22, Quoniam propter te mortifi- 
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Sf^us sommes la hrehis promise au sacrifice, 

Levei'vous, d mon Vieu! leve^-vous, Vieu Jaloux: 

Tourquoi sommeillei-vous ? de nouSy de nouSy par grdccy 

Vous souvenant enfin de nos longues douleurs, 

o4h ! ne detournei pluSy irritiy voire face, 

Sur nos fronts sest posi le pied des oppresseurs ; 

V^us nous trainons rampants et colles a la terre. 

bevei'vousj secourei des suppliants y Seigneur : 

QuCy sur eux invoqucy voire nom tutclaire 

Soil un nom de saluty soit un nom redempteur. 



PSAUME XLIV. 

C« pMnme est le chant de I'lUUnce du Meiiie avec r£glUe. Let pluf ancient des Juifi, 
le Paraphraite chaldeen meme, reconnaiiient que ce ptanme regarde le Me»iie. 

Ve mon caur a jailli la parole S amour : 

fadresse au roi mes chants: volant sous le doigty telle 

Est la plume y telle est ma langue dans ce jour. 



camur tota die : a&stimati sumus si- 
cut oves occisionis. 

33. Exurge, quare obdormis, 
Domine? exurge, et ne repellas in 
finem. 

34. Quare faciem tuam avertis, 
obl'visceris inopiee nostras et tribu- 
lationis nostrae? 

35. Quoniam humiliata est in 
pulvere anima nostra : congiutinatus 
est in terra venter noster. 



26. Exurge, Domine, adjuva nos: 
et redime nos propter nomen 
tuum. 

PSALMUS XLIV. 

1 . Eructavit cor meum' verbum 
bonum : dico ego opera mea regi : 
lingua mea calamus scribae, velociter 
scribentis. 

2 . Speciosus forma prae filiis ho- 
minum, dif!usa est gratia in labiis 
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Vevant voire heauti route heaute mortelle 

efface y 6 mon Seigneur: vos levres^ tous vos traits 
T)e grdce sont empreints : du Tres-Haut qui vous aime 
Vous iteSy vous sere^ le heni pour jamais, 
Ceignei le glaive ^ 6 roiy ceignei le diadime ; 
tMarchei dans votre gloire et dans voire heauti: 
Venei vainer e et regner; regner par la justice y 
Tar la mansuitude et par la virile. 
Vous ire^y sous vos pas comhlant tout pricipicey 
(Abaissant tous les moms ; les peuples a vos pieds 
Tomheroni ; de votre arc les fleches sont per games y 
Et frapperont au cctur vos ennemis aiders, 
Vous rignerei sans fin : sur les cilesies tenies 
Tlanera votre sceptre y un sceptre d* iquiti. 
Vous haissei le maly vous aimei la droiture : 
c4ussiy juste prisent du Dieu de viritiy 
Voire onction de joie est-elle sans mesure, 
T)e vos palais Hvoire et de vos vitements 
S^exhalenty priparis par des mains virginaleSy 
Tar les filles des roiSy et la myrrhe et tencens. 



tuis : propterea benedixit te Deus 
in aeternum. 

). Accingere gladio tuo super 
femur tuum, potentissime, 

4. Specie tua et pulchritudine tua 
intende, prospere precede, et regna, 
propterveritatem etmansuetudinem, 
et justitiam : et deducet te mirabi- 
liter dextera tua. 

5 . Sagitttt tuse acute, populi sub 



te cadent, in corda inimicorum 
regis. 

6. Sedes, tua, Deus, in saeculum 
saeculi : virga directionis, virga 
regni tui. 

7. Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo l»titi» prae 
consortibus luis. 

8. Myrrha, et gutta, et casia a 
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■ Vebout a vos cotes y de /ranges triomphaleSy 
TfoTy de grdce pareey est la l^eine. Ecoutei, 
Voyeij prite\y ma fiHey une oreille attentive : 
Oubliei votre peupUy oubliei vos foyers, 
Le 3^1 vous aimera ; tout en vous le captive ; 
Ce T{oij cest votre Dieu : les peuples prosternes 
Vadoreront, Et vouSy des riches de la terrcy 
VouSy des filles de Tyr vous verre^ inclines y 
Vevant vous, tous les fronts ; les presents y la priere 
o4 vos pieds se verser, TBorde de f ranges i ory 
Seme de hroderie est votre nutnteauy %eine : 
De t dme la beaute brille en vous plus encor. 
Ve vierges un essaim pres de sa Souveraine 
Se range avec amour : compagnes qua son 3^/, 
Vatis son temple y a ce roi des immortelles spheres^ 
o4u milieu des transports d'allegresse et de foiy 
Elle presente heureuse. c4 la place des pereSy 
'ReinCy il vous nait des fils: ils regneront par vous. 



vestimentis tuis, a domibus ebur- 
neis : ex qui bus delectaverunt te 
Bliae regum in honore tuo. 

9. Astitit regina a dextris tuis in 
vestitu deaurato : circumdata varie- 
Ute. 

10. Audi filia, et vide, et inclina 
aurem tuam : et obliviscere popu- 
lum tuum, et domum patris tui. 

11. Et concupiscet rex decorem 
tuum : quoniam ipse est Dominus 
Deus tuus, et adorabunt eum. 

I a. Et Blice Tyri in muneribus 



vultum tuum deprecabuntur, omnes 
divites plebis. 

I ) . Omnis gloria ejus filiae regis 
ab intus, in fimbriis aureis circuma- 
micta varietatibus. 

14. Adducentur r^gi virgines post 
earn : proximae ejus afferentur tibi : 

15. Afferentur in laetitia et exul- 
tatione : adducentur in templum 
regis. 

16. Pro patribus tuis nati sunt 
tibi filii : constitues eos principes 
super omnem terrain. 

7 
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Vans leurs caurs revivra vorre nom didge en age: 

Ve le glorifier tons les peuples jalouXy 

q4 fenvi, vous rendront un eternel hommage. 

PSAUME XLV. 

Actions de gricei ipres une victoire siir les ennemis, et la paix obtenue. 

Force y soutien pour nouSy pour nos bras defaillantSy 

tNj>tre Vieu du malheur nous arrache a tetreinte. 

La terre peut trembler; dw sein des Ocians 

Des montagnes surgir: nos caurs seront sans crainte. 

Les moms ont chancele sous la main du Seigneur ; 

T)e la mer ont hondi les vagues mugissantes : 

La cite sainte voity sereinCy leur fureur ; 

Car tout est joie et paix dans ses heureuses tentes. 

Le Dieu vivant reside en sa sainte cite: 

Sur ellcy dis taurorey il veille avec tendresse, 

zMais sa voix a soudain dans tespace eclate : 



17. Memores erunt nominis lui 
in omni generatione et generatio- 
nem. Propterea populi confitebun- 
tur tibi in etemum : et in saeculum 
saeculi. 

PSALMUS XLV. 

1 . Deus nosier refugium, et v r- 
tus : adjutor in tribulationibus quae 
invenerunt nos nimis. 

2 . Propterea non timebimus dum 



turbabitur terra : et transferentur 
montes in cor maris. 

}. Sbnuerunt, et turbatae sunt 
aqua eorum : conturbati sunt mon- 
tes in fortitudine ejus . 

4. Fluminis impetus laetiBcat civi- 
tatem Dei : sanctificavit tabernacu- 
lum suum Altissimus. 

5. Deus, in medio ejus, non 
commovebitur : adjuvabit earn Deus 
mane diluculo. 
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La terrf a trfssailli; sous l effroi qui les presse,^ 

Les pfuples ont fremiy les empires penche. 

C est le Vieu de Jacob, cest le Vieu des armies: 

II combat avec nous ; devant nous a marche. 

Venei voir sous ses pas les merveilles semees ; 

II a brise les arcs, fait voler en eclats 

Les armes ; a livre les boucliers auxflammes : 

II parle, et sur la terre ont cesse les combats. 

Vieu, cest moi, nous dit-il; que sapaisent vos Ames ; 

Connaissei votre Vieu : par toute nation, 

Toute terre, seront mes grandeurs proclamees. 

o4vec nous, avec ceux qui benissent son nom. 

Est le Vieu de Jacob, est le Vieu des armies. 

PSAUME XLVI. 

C« psanin* eit un chant de triomphe en I'honneur de I'licention de Jetns-Cbritt. 

Teuples, applaudissei ; eclate\ en transports ; 
Chantei le %£i des rois, le Vieu grand et terrible. 



6. Conturbatae sunt gentes, et in- 
clinata sunt regna : dedit vocem 
suam, mota est terra. 

7. Dominus virtutum nobiscum : 
susceptor noster Deus Jacob. 

8. Venite, et videte opera Domini 
que posuit prodigia super terram : 
auferens bella usque ad Bnem terrse. 

9. Arcum conteret, et confringet 
arma : et scuta comburet igni : 



10. Vacate, et videte quoniam 
ego sum Deus : exaltabor in genii- 
bus, et exaltabor in terra. 

1 1 . Dominus virtutum nobiscum : 
susceptor noster Deus Jacob. 

PSALMUS XLVI. 

I. Omnes gentes, plaudite ma- 
nibus : jubilate Deo in voce exulta- 
tion! s. 
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Sur la terrey les merSy sur les plus lointains bords 

II a t empire y en est le iMonarque invisible ; 

Sous nos pieds il a mis peuples et nations : 

II nous aimey il nous a choisis pour heritage. 

c4u son de la trompettey aux acclamations 

De la terre il seleve. c4 sa grandeur hommage. 

Que l exaltem vos chants , le celehrent vos voix : 

D^tre Vieuy notre T{piy cest le 7{oi de la terre ; 

Glorifiei son nomy garde^ ses saintes lois. 

II rigne sur le monde ; il a pour sanctuaire 

Et pour trdne les Cieux. Les maitres des humains 

Ontfait avec le Vieu (fc4braham alliance : 

II les elevcy il met le sceptre dans leurs mains ; 

q4 ces Vieux de la terre il donne la puissance. 



2. Quoniam Dominus excelsus, 
tenibilis : Rex magnus super om- 
nem terram. * 

3. Subjecit populos nobis, et 
gentes sub pedibus nostris. 

4. Elegit nobis haereditatein 
suam, speciem Jacob, quam dilexit. 

5. Ascendit Deus in jubilo, et 
Dominus in voce tubee. 

6. Psallite Deo nostra , psal- 



lite : psallite Regi nostra, psallite. 

7. Quoniam Rex omnis terra 
Deus : psallite sapienter. 

8. Regnabit Deus super gentes : 
Deus sedet super sedem sanctam 
suam. 

9. Principes populorum congre- 
gati sunt cum Deo Abraham : 
quoniam dii fortes terras vehemen- 
ter elevati sunt. 
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PSAUME XLVII. 

JernulAin rebitie aprcs li captivite ; et, dans on sens plas sublime; ^tabUssement de 

Vans la cite de Vieu, sur sa montagne sainte^ 
Celebrei le Tris-Haut^ celebrei son grand nom. 
La terre avec transport a vu de ton enceinte 
Se fonder les remparts^ montagne de Sion ; 
c4uxflancs de taquilony a vu la citi Heine ^ 
La cite du grand 3^/, brillantej silever. 
Tour elley avec iclaty la IBonte Souveraine 
Taraitra ; du peril Dieu viendra la sauver, 
Les rois se sont ligues; ont cerne ses mur allies : 
lis ont vu : mais soudain le trouble y la stupeur 
Les ont saisis : de crainte ont fremi leurs entrailles ; 
Elles nenfantent pas avec plus de douleur. 
Seigneur y vous brisere^y dechainant les orageSy 
Les vaisseaux de Tharsis, Votre sainte cite 



PSALMUS XLVII. 

1 . Magnus Dominus, et laudabi- 
Us nimis in civitate Dei nostri, in 
monte sancto ejus. 

2. Fundatur exultatione universe 
teirae mons Sion, latera aquilonis, 
civitas Regis magni. 

3. Deus in domibusejus cognos- 
cetur, cum suscipiet earn. 



4. Quoniam ecce reges terras 
congregati sunt : convenenmt in 
unum. 

5. Ipsi videntessic admifati sunt, 
conturbati sunt, commoti sunt : 

6. Tremor apprehendit eos : ibi 
dolores ut parturientis. 

7. In spiritu vehementi conteres 
naves Tharsis. 

8. Sicut audiviraus, sic vidimus 
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c4 vu ce qu annonqaient les divins temoignages : 
Ses fondements par vous sonty pour Teternitiy 
Sur le roc affermis. Dans voire sancruairey 
Sur nous voire clemence a verse' les bienfaits. 
Voire noniy voire gloirey aux confins de la lerre 
Vivroniy Seigneur y seroni celebres a Jamais : 
Voire droite loujours esi pleine de jusiice. 
Que iressaille Stony que de vos Jugemenis 
Leclaianie legon Sallegresse remplisse 
Les files de Juda. Tarcoure^y triomphaniSy 
Venceinte de Siony moniei sur ses murailleSy 
Sur ses lours: raconiei lesprodiges divins; 
Ses remparts defendus par le Dieu des batailles : 
Vans ses mille palaiSy pour les ages loiniainSy 
ViieSy diies quil esi noire Dieu ; que son regne 
Est un regne eiernel ; que nous guider il daigne. 



in civitate Domini virtutum, in civi- 
tate Dei nostri : Deus fundavit earn 
in sternum. 

9. Suscepimus, Deus, misericor- 
diam tuam^ in medio templi tu'. 

10. Secundum nomen tuum , 
Deus, sic et laus tua in fines terrae : 
justitia plena est dextero tua. 

11. Lzetetur mons Sion, et exul- 
tent filiae Judae, propter judicia tua, 
Domine. 



t2. Circumdate Sion et compleo- 
timini eam * : narrate in turribus 
ejus. 

I J . Ponite corda vestra in virtute 
ejus : et distribuite demos ejus, ut 
enarretis in progenie altera. 

14. Quoniam hie est Deus , 
Deus noster in aeternum , et in 
saNTulum sd?culi : ipse reget nos in 
sa*cula. 
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PSAUMB XLVIII. 

Vinite des biens de la terre, necescUe de la mort, esp^rance d'une vie future. 

!I^tionSj ecoutei • habitants de la terre, 

VouSj du limoti formes y vous etifatits des humains ; 

'Riches y pauvreSy vous tons que le soleil eclaire^ 

Ecoutei un echo des oracles divins : 

tMa voix vous en dira Tdtemelle sagesse ; 

iMon cauTy qui les meditCy en retieni les leqons / 

c5Wb/i oreille vers eux /inclinera sans cesse ; 

Le luthy pour les chanter y me pritera ses sons. 

Si fai su fuir le maly sur moi des anathemes 

Tourquoi craindre que pesCy au jour mauvaiSy le poids ? 

SMais qtiils sachem tous ceux qui presument ieux-mimeSy 

Sont vains deuxy de leur ory vains et vils a la foisy 

Quils sachent que le frircy en rangon pour son frhcy 

Vainement soffrira; que thomme a racheter 

Son dme est impuissant: quil ne peut satisfaire 



PSALMUS XLVIJI. 

I. Audite han;, omnes gentes : 
auribus percipite omnes qui habitatis 
orbem: 

a. Quique lem'genee, et filii ho- 
minum : simul in unum dives et 
pauper. 

3 . Osmeum loquetur sapientiam : 
et meditatio cordis mei pruden- 
ttam. 



4. Inclinabo in parabolam aurem 
meam : aperiam in psalterio propo- 
sitionem meam. 

5. Cur timebo in die mala? ini- 
quitas calcanei mei circumdabit me. 

6. Qui confidunt in virtute sua, 
et in multitudine divitiarum suarum 
gloriantur, 

7. Prater non redimit, redimet 
homo : non dabit Deo placationem 
suam. 
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La Justice de T)ieu; quil lui faut supporter 
Ves labeurs incessants ; vieillir ainsisans treve. 
Tour le sage la mort est un second berceau : 
Vinsense meurt aussi : tor, dont il jit son rive, 
q4 iautres passera : les ombres du tombeau 
q4 Jamais couvrironr iune nuit eternelle 
Ces hommes qui donnaient a la terre leur nom, 
tN^oble image de Vieu, de [Essence immortelle, 
Lhomme sest meconnu ; des itres sans raison 
II sest fait le pareil : soutrageant avec Joie, 
o4insi se seduiront les fils Uniquite. 
Vabime les attend; la mort en* fait sa proie: 
Tuis, quand se livera sur eux T eternite, 
q4ux Justes asserviSy depouilles de leur gloire, 
lis seront dans la mort, dans l enfer, sans appui. 
(SWaiSy au goufre infernal ravissant sa victoirey 
Vieu sauvera mon dme ; elle vivra pour lui, 
5^^f tremblei pas devant le riche de la terre : 



8. Et pretium redemptionis ani- 
mae sua? : et laboravit in aetemum, 
et vivet adhuc in finem. 

9. Non videbit interitum, cum 
viderit sapientes morientes. 

10. Simul insipiens et stultuspe- 
ribunt. Et relinquent alienis divitias 
siias : 

1 1 . Et sepulcra eorum domus 
illorum in eeternum. Tabemacula 
eorum in progenie et progenie : vo- 
caverunt nomina sua in terris suis. 

\2. Et homo, cum in honore 
esset, non intellexit ; comparatus est 



jumentis insipientibus, et similis fac- 
tus est illis. 

1 3 . Haec via illorum scandalum 
ipsis : et postea in ore suo compla- 
cebunt. • 

14. Sicut oves in inferno positi 
sunt ! mors dcpascet eos. Et domi- 
nabuntur eorum justi in malutino : 
et auxilium eorum veterascet in in- 
ferno a gloria eorum. 

1 5 . Verumtatem Deus redimet 
animam meam de manu inferi, cum 
acceperit me. 

16. Ne timueris cum dives factus 
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En paixj de sa maison voyei crottre torgueiU 
iMorty il descendruy nu, dans la nuit funeraire ; 
Sa gloire du lombeau ne franchit pas le seuiL 
Vf lafoule, vivanty il avail les hommages; 
Ve vous il nadoraity Seigneur y que les bienfaits ; 
Ely pres de ses aieuxy sur les funehres plages y 
II luifaudra dresser sa tente pour jamais : 
Ses yeux ne verroni plus la celeste lumiire. 
Lhomme de sa grandeur ne sest pas souvenu : 
Ves itres sans raisony dune vile poussiirey 
II sest fail le» pareil ; il ne sest pas connu. 



PSAUME XLIX. 

Exfiortstion au vrai calte de Dieu^ qui veut etre tervi en eftprit et en verite, et non pai 
lenlement par dei ceremonies exterieures. 

T)u Dieu des dieux la voix franchit Timmensite : 
De Taurore au couchant il appelle la terre. 
De Sion brillera Fecial de sa beaute: 



fuerit homo, et cum multiplicata 
Fuerit gloria domus ejus. 

17. Quoniam cum interierit non 
sumet omnia, neque descendet cum 
eo gloria ejus. 

18. Quia anima ejus in vita ipsius 
benedicetur : conBtebitur tibi cum 
benefecerisei. 

19. Introibit usque in proge- 
nies patrum suorum ; et usque 



in eetemum non videbit lumen. 

20. Homo, cum in honore esset 
non inteliexit : comparatus est ju- 
mentis insipientibus, et similis fac- 
tusest illis. 

PSALMUS XLIX. 

I. Deus deorum Dominus locu- 
tus est : et vocavit terram a soils 
ortu usque ad occasum. 
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Vieu viendra ; notre Vieu va cesser de se taire. 
Veflamme devant lui des tourhillons ardents 
SWarcheront ; il aura t ouragan pour ceinrure. 
Les Cieux abaisseront leurs domes eclatants ; 
Comme euxy la terre entiere et tome creature 
De son peuple seront les /uges avec lui. 
T{gnge\ tous ses ilus^ ses saints en sa presence ; 
Ceux qui dans sa Justice ont place leur appui ; 
Ont avec lui scelle, sur* tamely alliance. 
Les Cieux annonceront le Juge souverain / 
Ce juge est le Seigneur. Ecoute ma parole , 
O mon peuple : Israel ^ ton Dieuy cest ton temoin. 
Je ne reprouve pas ce que ton bras mimmole ; 
Tes holocaustes sont toujours devant mesyeux. 
zMais ai'Je done besoin de tes boucSy tes ginisses? 
c4 moi sont les troupeaux quipaissent sous les Cieux; 
Sont suspendus auxflancs des montSy des precipices ; 
Les bites des for its. Tous les oiseaux des airs 



2. Ex Sion species decoris ejus. 
Deus manifeste veniet : Deus noster 
et non silebit. 

3 . Ignis in conspectu ejus exar- 
descet; et in circuity ejus tempes- 
tas valida. 

4. Advocabit coelum desursum 
et terram, discernere populumsuum. 

5. Congregate illi sanctos ejus, 
qui ordinant testamentum ejus su- 
per sacrificia. 

6. Et annuntiabunt coeli justitiam 
ejus ; quoniam Deus judex est. 



7. Audi populus meus, et loquar: 
Israel, et testiBcabor tibi : Deus, 
Deus tuus ego sum. 

8. Non in sacrificiis tuis arguam 
te : holocausta autem tua in cons- 
pectu meo sunt semper. 

9. Non accipiam de domo tua 
vitulos, neque de gregibus tuis hir- 
cos. 

10. Quoniam meae sunt omnes 
ferae sylvarum, jumenta in mon^ibus 
et boves. 

1 1 . Cognovi omnia volatilia coeli, 
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c5W> sont connus ; les champs me doivem leur parurc. 

Te dis'Je si faifaim ? Tout dans cei univers 

^'appariient ; )e suis roi de toute la nature, 

Irai-je me nourrir de la chair des taureaux ? 

'Boire le sang des houcs ? tN^offre a Vieu quune hostie 

De louange et de vaux. Vans tangoissey les mauXy 

Invoque-moi : ton Vieu sauve qui le supplie. 

Honor e-le ; rends-lui grdce pour ses bienfaits. 

II a dit au pecheur: Vannoncer ma justice y 

Ve parler en mon nom ({alliance et de paixy 

Qui ta charge? pourquoi iarroger cet office? 

Tu connaissais le bien ; maisy rejetant ma loiy 

T^echerchanty sans scrupuUy un portage adulterey 

Vers le larron couranty caur et bouche sans foiy 

Langue ourdissant le doly la ruse mensongercy 

V'un frire te faisanty enfiny t accusateury 

V'opprobre tu couvrais jusquaufils de ta mere. 



et pulchritudo agri mecum est. 

I a. Si esuriero, non dicam libi : 
meus est 6nim orbis terrae et pleni- 
tude ejus. 

1 3 . Numquid manducabo carnes 
taurorum? aut sanguinem hircorum 
potabo? 

14. Immola Deo sacrilicium lau- 
dis; etredde Altissimo vota tua. 

15. Et invoca me in die tribula- 
tionis; eruam te, et honori6cabis 
me. 

1 6. Peccatori autem dixit Deus : 
Quare tu enarras justilias meas, et 



assumis testamentum meum per os 
tuum? 

17. Tu vero audisti disciplinam ; 
et projecisti sermones meos retror- 
sum. 

18. Si videbas furem, currebas 
cum eo; et cumadulteris portionem 
tuam ponebas. 

19. Os tuum abundavit malitia ; 
et lingua tua concinnabat dolos. 

20. Sedens adversus fratrem 
tuum loquebaris, et adversus filium 
matris tuae ponebas scandalum : 
haK fecisti, et tacui« 
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Voila ton ceuvre ; et moiy moiy ton T)ieuy ton Seigneur , 

iMoi quey dans ta coupahle et ta folle chimerey 

Tu Jugeais ton pareily )e me suis tu pourtant. 

iMais je vais te placer en face de toi-mime : 

Contre toi tu seras mon temoiny mon garant. 

Comprenei a present : redoutei t anathimey 

VouSy du Vieu tout-puissant trop longtemps ouhlieux : 

refuge pour vous au Jour de sa colire. 
La louange est thostie agreahle a mes yeux: 
Elle ouvre le chemin du salut a la terre. 



PSAUME L. 



Ce piaume fat compote par David, cpret que Nathan lai eut reprocbd ton crime. C'eat le 
chef-d'oeuvre de la penitence ; il en reunit tous les sentiments, le repentir, llin- 
milite, I'esperance et Tamonr et il en est la plas tourhante expression. 



T)e moi prene^ piticy vouSy en qui sans mesure 
Est la hontiy Seigneur: a mon iniquite 
Egalei la clemence; effacei ma souillure ; 
c4 mon dme daigne^ rendre sa purete. 



2 1 . Existimasti inique quod ero 
tui similis : arguom te, et statuam 
contra faciem tuam. 

22. Intelligite haec, qui oblivisci- 
mini Deum : nequando rapiat, et 
non sit qui eripiat. 

a). Sacrificium laudis honorifica- 
bit me : et illic iter quo ostendam 
illi salutare Dei. 



PSALMUS L. 

1. Miserere mei, Deus, secun- 
dum magnam misericordiam tuam. 

2. Et secundum muUitudinem 
miserationum tuarum, dele iniqui- 
tatem meam. 

3 . Amplius lava me ab iniquitate 
mea, et a peccato meo munda me. 
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Ve mon iniquite je connais letendue, 
Et mon crime toujours se dresse devam moi. 
fai peche contre vouSj vous seul, a votre vue : 
^ais au salut promts jusiifie\ la foi; 
Vainquei par la justice y 6 Juge de la terre. 
Cest dans le maly Seigneur y que je fus enfanti; 
Cest dans t iniquite que ma congu ma mere. 
cUfais vous avei toujours aimela verite ; 
Vous avei a mon caur enseigne la sagesse, 
Devoile ses secrets. Que votre mainy Seigneur y 
tM^arrose avec thysopey a me lover sempresse ; 
Tury Je surpasserai les neiges en blancheur. 
Van^ mon dme verse^ la Joie et tallegressey 
Etfaites tressaillir mes os humilies. 
O^ayei plus sous vos yeux ma coupahle faiblesse ; 
Queffacisy tous mes torts de vous soient oublies. 
Quun caur pur soit en moi crei par votre grace ; 
Que revive en mon sein T esprit de saintete. 



4. Quoniam intquitatem meam 
ego cognosco, et peccatum meum 
contra me est semper. 

5. Tibi soli peccavi, et malum 
coram te feci : ut justificeris in ser- 
roombus tuis^ et vincas cum judica- 
ris. 

6. Ecce enim in iniquitatibus 
conceptus sum ; et in peccatis con- 
cepit me mater mea. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti : 
incerta et oculta sapientiae tuae ma- 
nifestasti mihi. 



8 . Asperges me hyssopo, et mun- 
dabor : lavabis me, et super nivem 
dealbabor. 

9. Auditui meo dabis gaudium et 
laetitiam, et exultabunt ossa humi- 
liata. 

10. Averte faciem tuam a pec* 
catis meis : et omnes iniquitates 
meas dele. 

1 1 . Cor mundum crea in me, 
Deus ; et spiritum rectum innova in 
visceribus meis. 

12. Ne projicias me a facie tua; 
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me rejitei pas de devant votre face ; 
Que voire esprit divin ne me soil pas die* 
c4 mon dme rendei voire paixy votre joie^ 
El vivifie^-la par I Esprit Souverain, 
Vu sjIui aux michanis fenseignerai la voie, 
El du bien les pecheurs reprendroni le chemin. 
Le sang est sur mes mains; effacei-en tempreintey 
Vieu sauveur: ouvre^y pour en itre beniy 
tMes levreSy 6 mon Vieu : voire louange sainie 
TXelles sexhalera, Siy pour itre flechiy 
Vous demandieiy Seigneur y un sanglant sacrifice y 
Je toffrirais heureux : mais cest un caur brise 
Que veut pour holocauste, 6 Vieu ! votre Justice : 
Votre pardon nest pas aux humbles refuse. 
Vaignei lendre a Sion une main protectricey 
El de Jerusalem seliveront les murs. 
(Alors vous recevrei I offrande expiairice ; 
Sur Tautel fumeroni des holocausies purs. 



et spiritum sanctum tuum ne aufe- 
ras a me. 

I ) . Redde mihi laetitiam salutaris 
tui, et spiritu principaji confirma me. 

14. Docebo iniquos vias tuas, et 
impii ad te convertentur. 

15. Libera me de sanguinibus, 
Deus, Deua salutis meae, et exulta- 
bit lingua mea justitiam tuam. 

1 6. Domine, labia mea aperies ; 
Ctos meum annuntiabit laudem tuam. 

17. Quoniam si voluisses sacrifi- 



cium/ dedissem utique : holocaustis 
non delectaberis. 

18. Sacrificium Deo spiritus con- 
tribiilatus : cor contritum et humi- 
Hatum, Deus, non despicies. 

19. Benigne fac, Domine, in bo- 
na voluntate tua Slon, ut aediBcentur 
muri Jerusalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificium 
justitiae, oblationes et holocausta : 
tunc imponent super altare tuum vi- 
tulos. 
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PSAUME LI. 

Ce puume fnt compose pour rcprochcr k Doeg, ridumveiii la malice ct set iir.potturea, 
qui farent cause de la mort cruelle de tons les pretres et de tons let habitants de 
Nob«. 

Tourquoi tenorgueillir ainsi dans ta malice^ 
Toiy par le crime seuly T iniquire, puissant^ 
Ta languey tout le Jour^ distille t injustice ; 
Fourhcy elle a dun rasoir affile le tranchant. 
Tar toi le mal au bien, la parole perfide 
q4u langage sincire ont etc prifiris, 
De trahisons toujours ta langue fut avide ; 
Les malheurs et la mort par elle sont semes. 
zMaiSy du sol des vivants arrackant ta racine, 
Faisant la solitude a tes foyers diserts, 
Le Vieu vengeur viendra. consommer ta ruine, 
Les Justes la verronty ety riant du perverSy 
lis se dironty saisis i une pieuse crainte: 
Voila ThommCy voila celui qui du secours 

4. Dilexisti omnia verba praeci- 
pitationis, lingua dolosa. 

5 . Propterea Deus destruet te in 
finem, evellet te, et emigrabit te de 
tabemaculo tuo \ et radicem tiiam de 
terra viventium. 

6. Videbunt justi, et timebunt, et 
super eum ridebunt, et dicent : Ecce 
homo, qui non posuit Deum adju- 
torem suum : 
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PSALMUS LI. 

I. Quid gloriaris im maliti^ qui 
potens es in iniquitate? 

2 Tota die injustitiam cogitavit 
lingua tua : sicut novacula acuta 
fecisti dolum. 

). Dilexisti malitiam super be- 
nignitatem : iniquitatem magis quam 
loqui aequitatem. 
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Ve Vieu ne voulait pas ; privalait par lafeinte^ 
Et dans ses vains trisors se confia toujours. 
zMoiy )e suis T olivier qui de fruits se couronne 
Dans la maison de Vieu : fai mis en sa home 
tMon espoir a jamais. Ve T appui quil me donne 
• Je le louerai ; son nom par moi sera chante. 
Velices des ilus, attenie de man dmey 
Ce nom J!un eternely d'un saint amour m'enflamme. 

PSAUME LII. 

Ce ptaume est, a quelqaei mots pret, le meme qae le treiKieme. 

// 11 est point de VieUy dit finsense dans son caur. 
Tous se sont corrompuSy tous sont ahominahles : 
TXhommes faisant le bien, iln en est plus, Seigneur, 
II Tien est plus un seul. Sur les humains coupahles 
LEtemel a darde de ses regards t eclair. 
Tour voir si, quelque party on le cherchey on t adore. 
Tous se sont pervertis; thomme nest plus que chair : 



7. Sed speravit in multitudine 
divitiarum suarum; et prsevaluit in 
vanitate sua. 

8. Ego autem sicut oliva fructi- 
fera in domo Dei, speravi in mise- 
ricordia Dei in aeternum, et in sae- 
culum saeculi. 

9. ConBtebor tibi in saeculum, 
quia fecisti : et expectabo nomen 
tuum, quoniam bonum est in cons- 
pectu sanctorum tuorum. 



PSALMUS LII. 

I . Dixit insipiens in corde suo : 
Non est Deus. 

a. Corrupti sunt, et abominabi- 
les facti sunt in iniquitatibus : nop 
est qui faciat bonum. 

3 . Deus de coelo prospexit super 
filios hominum : ut videat si est in- 
telligens, aut requirens Deum. 

4. Omnes declinaverunt, simul 
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Sh(ul qui fosse le bierty mlquisoit pur encore. 
tMais tous ces transgresseurs de la loiy du devoir. 
Qui devorent mon peuple et s*en font une proie, 
oAurom-ils done toujours des yeux pour ne point voir? 
lis ninvoquent pas Vieu, ne suivent pas sa voie : 
Oil de craindre etait vain, decrainte ils ontfremi. 
q4u vent T)ieu jettera les os de qui veut plaire 
g4 thomme; na voulu que Ihomme pour ami : 
II les confondy les livre aux mepris de la terre. 
Quand viendra de Sion le salut i Israel ? 
De son peuple asservi lorsque, dans sa tendresse, 
Vieu brisera lesfers, henissant FEternely 
Jacob tressaillera d amour et (fallegresse. 

PSAUME LIII. 

VtgliM pUce c« ptaume k U tete de U premiere de* petitet-henrei, nominee prime, 
afin de prtfmnolr set enfantt et set miniitre* centre let dangers da saint. 

JTinvoque votre nom ; sauve\-moi des mechanrsy 
Seigneur: jugei ma cause ; exauce\ ma priere ; 



inutiles facti sunt ; non est qui facial 
bonum, non est usque ad unum. 

5 . Nonne scient omnes qui ope- 
rantur iniquitatem , qui devorant 
plebem meam ut cibum panis? 

6. Deum non invocaverunt : illic 
trepidaverunt timore, ubi non erat 
timer. 

7. Quoniam Deus dissipavit ossa 



eorum qui hominibus placent : con- 
fusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. 

8. Quis dabit ex Sion salutare 
Israel? cum converterit Deus capti- 
vitatem plebis suae, exultabit Jacob, 
et laetabitur Israel. 

PSALMUS LIII. 
t. Deus, in nomine tuo salvum 

8 
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Que voire oreille souvre a mes cris suppliants. 
Centre moi Tetrangery les puissants de la lerre, 
c4 ma perte acharne'sy levent leurs etendards. 
Vous ites man secourSy I appui de ma faihlesse ; 
lis ne vous ont jamais present a leurs regaj ds, 
c4h I sur mes ennemis, selon votre promesse^ 
Vieu ! detournei les maux; dissipe\ des pervers. 
tMes mains vous offriront un lihre sacrifice : 
Je louerai votre nom ; du Vieu de Tunivers 
J'exalterai la gloire. II m'a, dans sa justice y 
Delivre des perils ; a mes pieds il a mis, 
Courbant leur front hautainy Uniques ennemis, 

PSAUME LIV. 

David penecnte par Abaalon et par Architopel. 

Seigneur, de ma priere accueille^ les accents; 
Entendeiy exaucei ma plainte suppliante. 



me fac : in virtute mea judica me. 

2 . Deus exaudi orationem meam : 
auribus percipe verba oris mei. 

3. Quoniam alicni insurrexerunt 
adversum me, et fortes quaesierunt 
animam meam : et non proposue- 
nint Deum ante conspectum suum. 

4. Ecce enim Deus adjuvat me; 
et Dominus susceptor est animae 
meae. 

5. Averte mala inimicis meis; 
et in veritate tua disperde illos. 



6. Voluntarie sacrificabo tibi, et 
confitebor nomini tuo, Domine : 
quoniam bonum est. 

7. Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me ; et super inimicos meos 
despexit oculus meus. 

PSALMUS LIV. 

I. Exaudi, Deus, orationem 
meam, et ne despexeris depreca- 
tionem meam : intende mihi, et 
exaudi me. 
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La voix (tun ennemiy la fureur des mechants 

Vans mon ame amistee ont jete I epouvante. 

lis mom charge du poids de leur iniquite ; 

lis mopprimeni au gre dtune injuste coUre : 

Tar un trouble pro fond mon coeur est agite ; 

La crainte de la morty comme un linceul, menserre, 

*De ienebreSy de nuity )e marche environne; 

Un frisson de terreur a passe dans mes moelles, 

Je disais : Oh ! par qui me sera-t-il donne 

Tf avoir de la colombe innocente les ailes ? 

JTiraiSy Je volerais vers le lieu du repos. 

Et voila que jaifuiy que dans la solitude y 

En paixy /attends celui qui maitrise les flots ; 

SUf en a sauve ; dans moi calme f inquietude. 

Terdei'les; confonde^ leur langagey Seigneur: 

fai vu dans la cite la discorde et le vice j 

Ses murs sonty jour et nuity pleins de crime et dhorreur; 

Vangoisse dans son sein regne avec t injustice ; 



2. Contristatus sum in exercita- 
tione mea : et conturbatus sum a voce 
inimiciet a tribulatione peccatoris. 

). Quoniam declinaverunt in me 
tniquitates : et in ira molesti erant 
mi hi. 

4. Cor meum conturbatum est 
in me; et formido mortis cecidit 
super me. 

5 . Timor et tremor venerunt su^ 
per me : et contexerunt me tene- 
brae : 

6. £t dixi : Quis dabit mihi pen- 



nas sicut columbae, et volabo, et 
requi'escam ? 

7. Ecce elongavi fugiens : et 
mansi in solitudine. 

8. Expectabam eum qui salvum 
me fecit a pusillanimitate spiritus 
et tempestate. 

9. Praecipita, Domine, divide lin- 
guas eorum : quoniam vidi iniqui- 
tatem et contradictionem in civitate. 

10. Die ac nocte circumdabit 
earn super muros ejus iniquitas : et 
labor in medio ^jus, et injustitia. 
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La trahisoriy I usure hantem ses carrefours, 
Tfun ennemi faurais, calme, essuye I outrage ; 
Ve qui me hait suhi les insultants discourSy 
Ouy me cachant peur-itrey evite son visage. 
iMais cest mon propre sang qui sarme contre moi: 
Cest le chef que faimais, compagnon de ma vie^ 
zMon convive y mon hote ; avec la mime foiy 
U^us marchions devant Vieuy dans sa maison henie. 
(Ah I que vienne sur eux la morty et quaux enfers 
lis descendent vivants : souillee est leur demeure, 
J'ai crii vers mon Dieuy ce T)ieu qui des pervers 
tMe sauvera. Le soiry le matiny a tome heurey 
Vers lui seleveront ma priere et mes vatux. 
II entendra ma voix ; dans mon Ame troublee 
II versera la paix ; des ennemis nombreux 
Qui rn assiegent fuira la foule humiliee, 
Celui qui preceda les siicleSy le Seigneur 
zM'exaucera ; sa main setend pour la vengeance. 



11. Et non defecit de plateis ejus 
usura et dolus. 

12. Quoniam si inimicus meus 
maledixisset mihi, sustinuissem uti- 
que ; et si is qui oderat me super 
me magna locutus fuisset, abscon- 
dissem me forsitan ab eo. 

13. Tu vero homo unanimis : 
dux meus, et notus meus. 

14. Qui simul mecum dulcesca- 
piebas cibos : in domo Dei ambu- 
lavimus cum consensu. 

15. Veniat mors super illos, et 



descendant in infemum viventes : 
quoniam nequitiae in tabernaculis 
eorum in medio eorum. 

16. Ego autem ad Deum clama- 
vi : et Dominus salvabit me. 

1 7 . Vespere et mane, et meridie 
narrabo et annuntiabo : et exaudiet 
vocem meam. 

18. Redimet in pace animam 
meam ab his qui appropinquant 
mihi : quoniam inter multos erant 
mecum. 

19. Exaudiet Deus, et humiliabit 
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tMes ennemis au mal ont endurci leur caur ; 

lis ne craignent pas Vieu, souillent son alliance: 

II les dissipera i un regard irrite. 

{MaU de man caur le sien sapproche avec tendresse ; 

De thuile sa parole a la suaviti ; 

Ve T acier le tranchant. T)u soin qui vous oppresse^ 

ConfiantSy rejerei sur le Seigneur le poids ; 

Sa main vous nourrira : des Jusres quon opprime 

Les angoisseSy un Jour^ finiront a sa voix. 

{Mais les hommes de sang, de mensongey a tabime 

Tar lui seront pousses, Vu cycle de leurs Jours 

lis nacheveront pas la moitie: moiy touJourSy 

En Vieu fespereraijfaifoi dans son secours. 

PSAUME LV. 

David, dans le danger qa'il courait chez Achia, implore le tecoort de Dieu. Lea lenti- 
menti de ce ptavme conviennent a tons les fiddle* persecutes : les Peres I'ont 
entendn de J^sns^Christ. 

c4yeipitiiy Seigneur; car Thomme sous ses pieds 
{Mefoule: chaque jour on massailUy on m opprime. 



illos qui est ante saecula. Non enim 
est illis commutatio, et non timue- 
runt Deum : 

20, Extendit manum suam in 
retribuendo. Contaminaverunt tes- 
tamentum ejus. 

2 1 . Divisi sunt ab ira vultus ejus ; 
et appropinquavit cor illius. Molliti 
sunt sermones ejus super oleum : 
et ipsi sunt jacula. 



22. Jacta super Dominum curam 
tuam, et ipse te enutriet; non dabit 
in eelernum fluctuationem justo. 

2^. Tu vero, Deus, deduces eos 
in puteum interitus. Viri sanguinum 
et dolosi non dimidiabunt dies suos : 
ego autem sperabo in te, Domine. 

PSALMUS LV. 
I . Miserere met, Deus, quoniam 
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Sites cruels ennemis se sont multiplies : 

q4 tenviy sous leurs piedsy ilsfoulent leur viciime, 

Ves Faubey fai tremble; mais fespere au Seigneur : 

Je le louerai; dans luije mets ma confiance ; 

De ce qui nest que chair je brave la fureur. 

iMes paroles leur sont en horreur: ma presence 

Leur pise ; tout le jour ils trament mon trepas. 

lis se cachenty guettant t heure propice au crime ; 

Impatients de meurtrcy ils ipient mes pas, 

Vous ne sauvere^ pas ces hommes de tabimey 

Seigneur: vous brisere^y irritiy les mechants. 

Je vous ai dit ma vicy ety selon vos promesseSy 

Vevant vous sont mes pleurSy sont mes sanglots presents 

iMes ennemis fuiront ; par vos mains venger esses 

lis seront disperses : pour moiy dans quelque lieuy 

Quelque jour que vers vous seleve ma prierey 

Je connaitraiy Seigneur y que vous etes mon Dieu. 

De T)ieu j'exalterai le Verbe ; en Vieu fespere ; 



conculcavit me homo : tola die im- 
pugnans tribulavit me. 

2 . Conculcaverunt me inimici mei 
tota die : quoniam multi bellantes 
adversum me. 

3. Ab aititudine diei timebo : 
ego vero in te sperabo. 

4. In Deo laudabo sermones 
meos, in Deo speravi : non timebo 
quid faciat mihi caro. 

5 . Tota die verba mea execra- 
bantur : adversum me omnes cogi- 
tationes eorum, in malum. 



6. Inhabitabunt et abscondent : 
ipsi calcaneum meum observabunt. 
Sicut sustinuerunt animam meam : 
pro nihilo salvos fades illos : in ira 
populos con fringes. 

7. Deus, vitam meam annuntiavi 
tibi : posuisti lacrymas meas in cons- 
pectu tuo, sicut etin promissione tua. 

8. Tunc con vertentur inimici mei 
retrorsum : In quacumque die invo- 
cavero te. 

9. Ecce cognovi quoniam Deus 
meus es. 



Digitized by Google 



LIVRE SECOND. 



119 



Je brave des humains timpuissantt fureur. 

Vous ave\ retire mes pieds du precipice, 

iMon dme de la mart: mes louangeSy Seigneur , 

Et mes vamx vous seront offerts en sacrifice : 

iMaiSy afin quil vous plaise, oh ! de voire splendeur, ' 

Lumiere des vivantSy illumine\ mon caur. 



PSAUME LVI. 



David compost ce psanme dans la retraite k Engaddi, pendant qn'il etait ponnnivi 
par Saul. 



Ve moi prenei pine ; prenei piricy Seigneur : 
Ve mon dme affligee en vous Vespoir se place. 
Sous vos ailes )e trouve un ahri protecteur ; 
c4 leur ombre y /attends que finiquite passe. 
Je crierai vers Vieuy le *Dieu mon bienfaiteur 
Vu del il enverray pour me sauvery son ange ; 
Tfopprobre il couvrira mon injuste oppresseur. 
II est clemence ; il est verite sans melange : 



10. In Deo laudabo verbum, in 
Domino laudabo sermonem. 

1 1 . In Deo speravi : non timebo 
quid facial mihi homo. 

ta. In me sunt, Deus, vota tua, 
quae reddam, laudationes tibi. 
. I ) . Quoniam eripuisti animam 
meam de morte, et pedes meos de 
Upsu : ut placeam coram Deo in 
lumine viventium. 



PSALMUS LVI. 

1, M'serere met, Deus, miserere 
mef : quoniam in te confidit anima 
mea. 

2, Et in umbra alarum tuarum 
sperabo, donee transeat iniquitas. 

3 . Clamabo adDeum altissimum : 
Deum qui benefecit mihi. 

4. MIsit de ccslo, et liberavit me : 
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ElUs viendront ies Cieux a mes cris suppliants ; 
c4ux lionceaux son bras arrachera man dme. 
fe ne dors quagite. Fils des hommeSy vos dents 
Sont des dards; votre langue est Sun glaive la lame, 
o^faisy Seigneur y a vos pieds sont les Cieux ; T univers 
T)e votre gloire est plein. Si des filets perfides 
Ont itiy sous mes paSy tendus par les pervers ; 
Vevant moi siy creuse par leurs mains homicides y 
• Un ahime est ouverty ils viendront sy Jeter. 
Ce caur qiiils ont hrisiy hrisi Jusquau martyrey 
Est prit a vous hiniry est prit a vous chanter. 
%eveille-toiy ma harpe : 6 ma gloire y 6 ma lyrey 
TJiens frimir sous mes doigts : levc des le matin, 
q4 tes accords milant mes hymneSy mes cantiqueSy 
Vevant les nations je louerai le Dieu saint : 
Tar dela tous ces CieuXy seuil des divins portiqueSy 
Sa climence setendy regne sa verite. 
Ve ces Cieux eclipsant la heaute souverainey 



dedit in opprobrium conculcantes me. 

5. Misit Deus misericordiam 
suam, et veritatem suam, et eripuit 
animam meam de medio catulorum 
leonum : dormivi conturbatus. 

6. Filii hominum denies eorum ar- 
ma et sagittse ; et lingua eorum gla- 
dius acutus. 

7. Exaltare super coelos, Deusj 
et in omnem terram gloria tua. 

8. Laqueum paraverunt pedibus 
mcis ; et incurvaverunt animam 
meam. 



9. Foderunt ante faciem meam 
foveam; et inciderunt in earn. 

10. Paratum cor meum, Deus, 
paratum cor meum : cantabo, et 
psalmum dicam. 

ri. Exurge gloria mea, exurge 
psalterlum et cithara : exurgam di- 
luculo. 

12. ConBtebor tibi in populis, 
Domine : et psalmum dicam tibi in 
gentibus : 

1 3 . Qiioniam magnificata est us- 
que ad ccelos misericordia tua, 
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Vorre gloire, Seigneur y remplit timmensite: 
TfelUy deses splendeurSy tome la terre est pleine. 



PSAUME LVII. 

Centre lei flatteun de Saol. 



Si vraiment vous ave^ t amour de la justice y 

Fits des hommeSy Jugei done avec equite. 

{Mais VOUS ne medite\ dans vos caurs qu injustice ; 

Sur la terre vos mains tissent T iniquiti. 

Des le sein maternely pervertissant sa voicy /\ ^ a- c 

Vimpie y suce, avant de voir le joWy Terreur. f • 

Terfidey et distillant le mensonge avec Joicy \ i*'. 

Vu serpent y de t aspic rehelle a Tenchanteur^ ' ^ 

Hat astuccy il a la rage venimeuse. 

Vans sa houchcy Seigneur y vous briserei ses dents y 

Ses dents de lionceau. Comme une onde ecumeuse 

Fuit et secouUy ainsi passeront les michants. 



et usque ad nubes Veritas tua. 

14. Exaltare super coelos, Deus; 
et super omnem terrain gloria tua. 

PSALMUS LVII. 

1 . Si vere utique justitiam loqui- 
mini, recta judicate filii hominum. 

2, Etenim in corde tniquitates 
operamint : in terra injustitias ma- 
nus vestra concinnant. 

) . Alienati sunt peccatores a vul- 



va, erraverunt ab utero, locuti sunt 
falsa. 

4. Furor illis secundum similitu- 
dinem serpentis : sicut aspidis sur- 
ds, et obturantis aures suas, 

5 . Qus non exaudiet vocem in- 
cantantium; et venefici incantantis 
sapienter. 

6. Deus conteret dentes eorum 
in ore ipsorum : molas leonum con- 
fringet Dominus. 
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lis sevanouiront comme se fond la cire : 
Sans force Us tomheronty par vos fliches frappes. 
SMais vous nattendrei pas que la ronce dechire ; 
Tar laflammey vivantSy ils seront devoris. 
Le juste avec bonheur verra votre vengeance ; 
Dans le sang du pecheur il lavera ses mains, 
Et ton dira : S*il est un Vieu qui recompense y 
II est un Vieu qui Juge et punit les kumains. 

PSAUME LVIII. 

C« pftiame pmit avoir en ponr objet la returrection de Jetn»-Cliri»t, la predication dot 
apotreii la reprobation det Juifi incredalet. 

oirrachei-moi des mains de mes p^rsecuteurSy 
cMon Dieu: delivre\-moi Sun ennemi perfide, 
Sauvei'moi des mechantSy sauve\-moi des fureurs 
De ces hommes de sang qui trament thomicide. 
Les forts mom assailli ; se sont rues sur moi : 



7. Ad nihilum devenient tanquam 
aqua decurrens : intendit arcum 
suum donee iiifirmentur. 

8. Sicut cera, quce fluit, auferen- 
tur : super cecidit ignis, et non vi- 
derunt solem. 

9. Priusquam intelligerent spinae 
vestrae rhamnum : sicut viventes, sic 
in ira absorbet eos. 

10. Letabitur Justus cum viderit 
vindictam : manus suas lava bit in 
sanguine peccatoris. 



II. Et dicet homo : Si utique est 
fructus justo ; utique est Deus ju- 
dicans eos in terra. 

PSALMUS LVIII. 

1. Eripe me de inimicis meis, 
Deus meus, et ab insurgent! bus in 
me libera me. 

2, Eripe me de operantibus ini- 
quitatem; et de viris sanguinum 
salva me. 

). Quia ecce ceperunt animam 
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Tourtant javaisy Seigneur y marche dans (innocence ; 
JTavais vecu sans tache et suivi votre loi. 
Levei'vous et voye^ : oh ! prene^ ma defense ^ 
Vieu saint y Dieu S Israel: visitei les humains ; 
V^epargnei paSy Seigneur y les artisans de crime. 
En un jouTy pour jamais, changeront leurs destins : 
lis erreront hurlantSy affameSy dans Solyme, 
Le glaive sur leur titey et promis a ses coups y 
lis diront tristement : nul n emend notre plainte. 
Et vous vous rirei dteux : les peupleSy devant vouSy 
Vieu ! ne sont quun niant. iMoiy je serai sans crainte ; 
Car ma force est en vous : dans vos bras paternels 
Vous ntavei pris; sur moi descend votre climence. 
Sous mes pieds vous mettre^ mes ennemis cruels / 
tMaiSy sans les retranchery punisse^ leur offense ; 
lis seront pour mon peuple un souvenir vivant, 
g4 leur front y de vos mains y dte\ le diadime ; 
T)isperse\'leSy Seigneur y par voire bras puissant. 



meam : irruerunt in me fortes. 

4 Neque iniquitas mea, neque 
peccatum meum, Domine : sine in!- 
quitate cucurri, et direxi. 

5 . Exurge in occursum meum, et 
vide : et tu, Domine Deus virlutum, 
Deus Israel, intende ad visitandas 
omnes gentes : non miserearis om- 
nibus qui operantur iniquitatem. 

6. Convertentur ad vesperam; 
et famem patientur ut canes, ct cir- 
cuibunt dvitatem. 

7. Ecce loquentur in ore sue, 



et gladius in labiis eorum, quoniam 
quis audivit? 

8. Et tu, Domine, deridebis eos : 
ad nihilum deduces omnes gentes. 

9. Fortitudinem meam ad to cus- 
todiam, quia Deus susceptor mens 
es : Deus meus, misericordia ejus 
praeveniet me. • 

10. Deusostendet mihi su( erini- 
niicos meos, ne occidas eos : ne- 
quardo obliviscantur populi mei. 

1 1 • Disperge illosin virtute tua ; et 
depone eos, protector meus Doming; 
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Vieu qui me protege^^ chdtit{ le blaspkime ; 
Confonde[ leur crgueil : de leurs iniquites 
Tarairra la noirceur au jour de la colire. 
oAlorSy alors par vous maudits et rejetis^ 
lis sauront qua vos lois est soumise la lerre. 
En un jovTy pour jamais , changera leur destin : 
lis erreront hurlants, affames, dans la ville ; 
La fouilleront sans fruit pour apaiser leur faim^ 
Et fatigueront t air £ une plainte inutile. 
Tour moiy jexalterai voire force ^ Seigneur : 
Je veuxy dis le matin, chanter votre clemence : 
Chanter le Vieu qui daigne itre mon defenseur ; 
g4 console mon dme au jour de la souffrance ; 
Etend sur moi sa main, bouclier protecteur, 
Et dontla honti fait toute mon esperance. 



12. Delictum oris eorum, sermo- 
nem labiorum ipsorumj et compre- 
hendantur in superbia sua. 

13. Et de execratione et menda- • 
cio annuntiabuntur in consummatio- 
ne : in ira consummationis, et non 
erunt. Et scient quia Deus domi- 
nabitur Jacob ; et finium tenrae. 

14. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientur ut canes; et 
circuibunt civitatem. 

1 5 . Ipsi dispergentur ad mandu- 



candum : si vero non fuerint satu- 
rati, et murmurabunt. 

16. Ego autem cantabo fortitu- 
dinem tuam; et exaltabo mane mi- 
sericordiam tuam. 

1 7 . Quia factus es susceptor meus 
et refugium meum, in die tribula- 
tionis meat. 

18. Adjutor meus tibi psallam, 
quia Deus susceptor meus es : Deus 
meus misericordia mea. 
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Davidj ipr^ avoir vaincu Ut Syrient, qui aviient opprim^ U* Iira^litai lOtti Us Jugei, 
prei dn lac Atplialtite, chant* victoiret. 

Dieu ! vous nous avei abanus^ rejetes ; 
iMais la clemence enfin remplace la colere. 
Jusquen ses fondemems, sous vos coups ripetisj 
g4 tressailliy Seigneur ^ a chancele la terre. 
Ve son sein dechire calmei t ehranlement: 
Vous nous ave\ donniy pour breuvage^ nos larmes; 
Votre peuple a connu le poids du chdtiment. 
tUfais, au signal par vous donni^ dans ses alarmes, 
Ce peuple qui vous crainty que vous aime\y Seigneur y 
^ifugitify trompe la flicke meurtriire. 
Sauvei'le, sauve^-moi par votre bras vainqueur : 
Tfun suppliant daigne\ exaucer la priire. 
Vans son temple a parle le Vieu saint de Sion: 
Triomphanty deSichem je ferai le portage y 
Et des Tentes firai mesurer le vallon. 



PSALMUS LIX. 

1. Deus, repuiisti nos et' des- 
tnizisti nos : iratus es, et misertus 
es nobis. 

2. Commovisti terram, et con- 
turbasti earn : sana contritiones 
ejus, quia conimota est. 

3. Ostendisti populo tuo dura : 



potasti nos vino compunctionis. 

4. Dedisti metuentibus te signi- 
ficationem : ut fugiant a facie arcus. 

5. Ut liberentur dilecti tui : sal- 
vum fac dextera tua, et exaudi me. 

6. Deus locutus est in sancto 
suo : laetabor, et partibor Sichi- 
mam ; et convallem tabernaculorum 
metibor. 
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Galaady SManassi seront mon heritage ; 
Ephraim mon rempart vivant ; Juda mon roi, 
zMoah sera ma proie : aux champs de Fldumee 
Je porterai mes pas ; fetranger sous ma loi 
Courbera son orgueiL zMais, guidant mon armee^ 
Qui lui fera franchir des cites lesremparts? 
q4ux lords Idumeens qui viendra la conduire ? 
Ce sera vouSy Seigneur: devant nos etendards 
Vous-mime marcherei, laisse^ pas detruire 
Ce peuple qiiun moment vous ave^ rejete : 
Tendei'lui votre main ; secourei sa detresse ; 
// sait que tout espoir dans Thomme est vanite. 
De force votre bras armera safaiblesse ; 
Exterminera ceux qui torn persecute. 



7. Meus et Galaad, et meus est 
Manasses : et Ephraim fortitudo ca- 
pitis mei. Juda rex meus : 

8. Moab olla spei meae. In Idu- 
maeam extendam calceamentum 
meum : mihi alienigenae subditi 
sunt. 

9. Quisdeducet me in civitatem 
munitam? quis deducet me usque 
in Idumaeam? 



to. Nonne tu, Deus, qui repulisti 
nos; et non egredieris, Deus, in vir- 
tutibus nostris? 

1 1 . Da nobis auxilium de tri- 
bulatione : quia vana salus ho- 
minis. 

13. In Deo faciemus virtutem : et 
ipse ad nihilum deducet tribulantes 
nos. 
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PSAUME LX, 

On croit que ct psinme a ete compost qnand David fayait devant Abialon. 

Ecoutei, exauce\y 6 mon Dieuy ma priere : 

zMes criSy lorsque fitais hrise par la douleur^ 

oMontaient vers vouSy Seigneur, des confins de la terre, 

Vous avei sur le roc affermi ma grandeur ; 

Votremain ma guide par ce quen vous fespere; 

Vous ites mon rempart contre mes ennemis ; 

Vos ailes mom couvert Sune ombre turelair^ ; 

iMa demeure a jamais sera dans vos parvis. 

mon Vieu ! vous ave^ agree mon hommage, 

cdgree ma priire ; a qui craint vorre nom 

Vous avei assure. Seigneur, un heritage, 

o4ux Jours du roi viendront, comme une autre moisson, 

Sajouter £ autres jours ; dautres ans, dtdge en age, 

Tar vous seront sans cesse ajoutes a ses ans : 

De TEternel toujours il verra le visage. 



PSALMUS LX. 

1. Exaudi, Deus, deprecationem 
meam : intende orationi meae. 

2. A finibus terns ad teclamavi, 
dum anxiaretur cor meum, in petra 
exaltasti me. 

3. Deduxisti me, quia factus es 
gpes mea : turn's fortitudinis a facie 
:nimici. 



4. Inhabitabo in tabemaculo tuo 
in saecula; prolegar in velamento 
alarum tuarum. 

5 . Quoniam , tu Deus meus, 
exaudisti orationem meam : dedisti 
haereditatem timentibus nomen 
tuum. 

6. Dies super dies regis adjicies : 
annos ejus usque in diem genera- 
tionis et generationis. 
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Oh ! de sa virite qui ientre les vivantSj 
T)e sa home qui peut mesurer tetendue ? 
Dans les siicles sans fin le chanteront mes chants : 
Je benirai son nom, et de man Ante imue 
Vers lui sexhaleront les vaux comme un encens, 

PSAUME LXI. 

Confiance en la volonte divine n^ant des proiperite* humaines. 

tUfon dme devant Vieu s incline avec amour : 
Cest de lui que viendra pour moi la delivrance. 
II me prend dans ses braSy me f era voir son Jour ; 
Je ne connaitrai plus jamais la def alliance, 
Impanents de meurtrCy alteres de son sang, 
Jusqiia quand fondre^-vous sur le juste avec rage^ 
Vibranlant sous vos coups ainsi quun mur croulant i 
lis trament ma ruine, ils ont au cotur t outrage , 
Et sur leurs livres sont des discours caressants. 



7. Pernnanet in aetemum in cons- 
pectu Dei : misericordiam et veri- 
tatem ejus quis requiret? 

8. Sic psalmum dicam nomini 
tuo in sseculum saeculi : ut reddam 
vota mea de die in diem. 

PSALMUS LXI. 

I . Nonne Deo subjecta erit anima 
mea? ab ipso enim salutare meum. 
a. Nam et ipse Deus meus e 



salutaris meus : susceptor meus, non 
movebor amplius. 

3 . Quousque irruitis in hominem? 
interBcitis universi vos, tanquam 
parieti inclinato, et macerise de- 
pulsae? 

4. Verumlamen pretium meum 
cogitaverunt repellere, cucurri in 
siti : ore suo benedicebant, et corde 
suo maledicebant. 

5 . Verumtamen Deo subjecta es- 
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J'ai couruy devori par une soif ardente : 

tUfais au Seigneur , man dme^ au zATaitre des vivantSy 

Sois soumise : par lui tu seras patieme, 

II est ton Vieuy ta force; il sera ton saweur : 

II est ta gloire, il est ta suprime esperance. 

Confianty devant luiy peupUy ipanche ton caur : 

De son peuple toujours il prendra la defense, 

VainSy fauXy sonty a tenviy des hommes les enfants : 

Leurs mains fraudent avec des balances trompeuses. 

iMais de Tiniquiti les fruits sont dicevants: 

Oh I que ne soient jamais vos Ames envieuses 

De ces fruits de rapine: opulentSy a votre or 

T^attachei pas vos cceurs. Vieu T a dit : la puissance. 

La bonte sont a lui : mais il a dit encor : 

Ve ses ceuvres chacun aura la recompense. 



to anima mea : quoniam ab ipso 
patientia mea. 

6. Quia ipse Deus meus et sal- 
vator meus : adjutor meus, non 
emigrabo. 

7. In Deo salutare meum et glo- 
ria mea; Deus auxilii mei^ et spes 
mea in Deo est. 

8. Sperate ineo omnis congrega- 
tio populi, efTundite coram ilio corda 
vestra : Deus adjutor noster in ee- 
temum. 



9. Verumtamen vani filii homi- 
num, mendaces filii hominum in 
stateris : ut decipiant ipsi de vanitate 
in idipsum. 

10. Nolite sperare in iniquitate, 
et rapinas nolite concupiscere : di- 
vitiae si aSluant, nolite cor appo- 
nere. 

1 1 . Semel locutus est Deus, duo 
hcec audiyi, quia potestas Dei est, 
et tibi, Domine, misericordia; quia 
tu reddes uniquique juxta opera sua. 
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PSAUME LXII. 

David deplore let malhaurt de ton 9xii, image da notre exil de la ctiette patrie. 

Vieuy man Vieuy dis Taurore apris vous je soupire ; 
cUfon dme a soif de vous: dans taride desert y 
Languissantey dis taube a vous voir elle aspire, 
Comme en son temple saint y du Vieu que Juda serty 
jTavais hitey au matin^ de contempler la gloire. 
La vie a moins de prix pour moi que vos homes : 
De votre nom vivra dans mon cttur la memoire ; 
zMes levres vous loueront ; leurs hymnes repetesy 
Tour vous beniry auront des accents dallegresse ; 
Vers vouSy avec transport y se lever ont mes mains. 
Enivre par mon Dieu de Joie et de tendressey 
Sur ma couchcy la nuity meditant ses desseinSy 
fadorerai celui dont Taile tutelaire 
Ve son ombre me couvre : a mon VieUy pour toujourSy 



PSALMUS LXII. 

I . Deus Deus meus, ad te de 
luce vigilo. Sitivit in te anima mea, 
quam multipiiciter tibi caro mea. In 
terra deserta, et invia, etinaquosa. 

a. Sic in sancto apparui tibi, ut 
viderem virtutem tuam, et gloriam 
tuam. 

3. Quoniam melior est miseri- 
cordia tua super vitas : labia mea 
laudabunt te. 



4. Sic benedicam te in vita mea ; 
et in nomine tuo levabo manus 
meas. 

5 . Sicut adipe et pinguedine re- 
pleatur anima mea ; et labiis exul- 
Utionis laudabit os meum. 

6. Si memor fui tut super stratum 
meum, in matutinis meditabor in 
te: 

7. Quia fuisti adjutor meus. Et 
in veiamento alarum tuarum exul- 
tabo. 
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Je me suis attache; dans ses bras, comme m pere^ 
II ma pris, Les me'chants, en vain, ont a mes jours 
cittente: tous seront engloutis dans tabime ; 
Tous au glaive livres, aux renards devorants. 
Heureux sera le prince : en Vieu, vengeur du crime, 
II se rejouira. Comme lui triomphants 
Seront, alors, tous ceux dont la bouche ne jure 
Que par le Vieu vivant : du pervers, du par jure 
iMuette, pour toujours, sera la bouche impure, 

PSAUME LXIII. 

Li Providence ■ voula, en mnltipliant let prieret de David dant let pen^cution* qn'il a 
tfproQv^es, multiplier let contolationt pour let fidelet de tout let tempt. 

iMon Tiieuy prire^ T oreille a mes cris suppliants: 

Tfun ennemi la crainie assiege ma pauvre dme ; 

oipaisei ses terreurs : contre moi les mechants 

Se conjurent; rompe\ leur renebreuse rrame. 

Ve leur langue ils ont fait comme un glaive tranchant : 



8. Adhsesit anima mea post te : 
me suscepit dextera tua. 

9. Ipsi vero in vanum quaesierunt 
animam meam, introibunt in infe- 
riora terrae : 

10. Tradentur in manus gladii, 
partes vulpium enint. 

1 1 . Rex vero laetabitur inDeo, lau- 
dabuntur omnes qui jurant in eo : quia 
obstructum est osloquentium iniqua. 



PSALMUS LXIII. 

I . Exaudi , Deus , orationem 
meam cum deprecor : a timore ini- 
mici eripe anima meam. 

a. Protexisti me a conventu ma- 
lignantium : a multitudine operan- 
tium iniquitatem. 

3. Quia exacuerunt ut gladium 
linguas suas : intenderunt arcum 
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lis ont teniu leur arcy et leur fleche homicide 
c4 guettCy dans la nuir, a frappi T innocent, 
lis Tom frappi sans crainte^ et leur bouche perfide 
c4u mal sest enhardie. Us se sont dit entreux : 
Etendons nos filets ; Qui les verra dans t ombre? 
Vu crime ils ont sonde les replis tinebreux; 
StfaiSy en plongeant au fond de cet abime sombre, 
Leur dme a defailli. Vhomme exalte son caur: 
zMais Vieu plus haut encor, plus que torgueil sileve, 
Ve leurs fliches les coups ont trahi leur fureur ; 
Faibles fliches S enfant: de leur langue le glaive 
Contreux sest retourni, Les hommes les ont vus, 
Et leur caur sest troubliy sest glace Sepouvante, 
zAfais Tauvre du Seigneur y ses desseins entrevus 
Seront benis par eux, Ve tous les bons tattente 
c4lors sera remplie : en Vieu glorifies, 
lis verront tous les pleurs de leurs yeux essuyes. 



rem amaram, ut sagittent in occultis 
immaculatum. 

4. Subito sagittabunt eum, et noii 
timebunt : firmaverunt sibi sermo- 
nem nequam. 

5. Narraverunt ut absconderent 
laqueos ; dixerunt : Quis videbit eos? 

6. Scrutati sunt iniquitates : de- 
fecenint scrutantes scrutinio. 

7. Accedet homo ad cor altum : 
et exaltabitur Deus. 



8. Sagittae parvulorum facts sunt 
plagae eorum; et infirmate sunt 
contra eos linguae eorum. 

9. Conturbati suntomnes qui vi- 
debant eos : et timuit omnis homo. 

10. Et annuntiaverunt opera Dei, 
et facta ejus intellexerunt. 

1 1 . L«tabitur Justus in Domino, 
et sperabit in eo, et laudabuntur 
omnes recti corde. 
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PSAUME LXIV. 

Retoar de U captiTittf de Babylone. 

Cest a vous, 6 mon Vieuy que thymne ialligressey 
Que r encens denos vaux doit soffrir dans Sion. 
Exaucei ma priirey 6 Vieu plein de tendresse : 
Toure chair ^ sous le del, croira dans vorre nom. 
Sur nous a privalu des pervers la malice: 
Stfais vous serei cUment a nos iniquitis, 
Heureux thomme sur qui vorre regard propice 
S'est ahaisse ; celui quont elu vos homes ! 
Tour sijour il aura les itemels portiques, 
Sanctuaire hini i ineffable iquitiy 
Oily des cilestes hienSy de vos dons magnifiques 
CombleSy nous goAterons toute feliciti, 
Dieuy vous des confins recuUs de la terrey 
Vous des lointaines mers t espoir, 6 Vieu sauveur, 
Vous que ceini la puissance, exaucei ma priire» 



PSALMUS LXIV. 

1 . Te decet hymnus Deus in Sion; 
ct tibi reddetur votum in Jeru« 
salem. 

2. Exaudi orationem meam : ad 
te omnis caro veniet. 

3 . Verba iniquorum praevaluerunt 
super nos; et impietatibus nostris 
tu propitiaberis. 



4. Beatus quern elegisti et as- 
sumpsisti : inhabitabtt in atriis tuis. 

5. Replebimur in bonis domus 
tue : sanctum . est templum tuum, 
mirabile in eequitate. 

6. Exaudi nos, Deussalutaris nos- 
ter, spes omnium finium terrs, et 
in man longe. 

7. Prnparans monies in virtute 
tua, accinctus potentia qui conturbas 
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Vorre bras afonde les montagnes^ Seigneur ; 
Vous trouble^ T ocean Jusque dans ses abimes; 
Vous apaise\ des flots le fracas mugissam, 
Ve ces signes temoinSy de vos ceuvres sublimes^ 
Les peuples ont fremi. De taurore au couchantj 
Soudain versant partout la Joie et les deliceSy 
Vous visiter la lerre et feconde\ son sein ; 
Vousy faites germer des moissons les premices / 
Les fleuves ont couliy gonflis par voire main. 
Fertilise^ les champs ; (Tune douce rosee 
^aignei la terre heureuse : 6 Vieu de FuniverSy 
Ve benedictions y iabondance a Tannie 
Faites une couronne: embellis^ les deserts 
Eux-mimes fleuriront ; d^uneverte ceinture 
S'orneront les coteaux ; de soyeuses toisons 
Couvriront les bcliers ; au loin la rnoisson mAre 
Tfune fork dipis dorera les vallons: 
Ves hymnes montera vers le del le murmure. 



profundum maris, sonum fluctuum 
ejus. 

8. Turbabuntur gentes, et time- 
bunt qui habitant terminos a signis 
tuis : exitus matutini et vespere de- 
lectabis. 

9. Visitasti terram et inebriasti 
earn : multiplicasti locupletare earn. 

10. Flumen Dei repletum est a- 
quis, parasti cibum illorum : quo- 
niam ita est preparatio ejus. 



1 1 . Rivos ejus inebria, multiplica 
genimina ejus : in stillicidiis ejus 
laetabitur germinans. 

12. Benedices coronae anni be- 
nignitatis tus; et campi tui reple- 
buntur ubertate. 

1 3 . Pinguescent speciosa deserti j 
et exultatione col les accingentur. 

14. Induti sunt arietes ovium, et 
valies abundabunt frumento : cla- 
mabunt, etenim hymnum dicent. 
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PSAUME LXV. 

Rtffurrection de J^tut-Chrht et d« ton* lei lioinme*. 

Que la terre tressaille et chante le Seigneur: 
(A sa gloire entonnei les cantiques des anges. 
Vires au Vieu des Cieux quahime de grandeur ^ 
Ses auvres aux mechants arrachent des louanges ; 
Vites que route chair celibrerason nom, 
Veneij voye\ de Vieu les auvres redoutahles : 
Terrible en ses conseils est le Vieu de Sion, 
II converrit les mers en ocian de sables ; 
Les fleuveSy a pied seCy sonr franchis a sa voix, 
Seul il esr, il sera route norre allegresse. 
Son rigne est eternel ; tout reconnalt ses lois ; 
Sur les peuples ses yeux sont attaches sans cesse: 
Vainement qui Voffense esphre silever. 
'Benissei notre Vieu, nations de la terre ; 



PSALMUS LXV. 

1. Jubilate Deo omnis terra, psal- 
mum di'cite nomini ejus : date glo- 
riam laudi ejus. 

2. Dicite Deo quam terribilia 
sunt opera tua, Domine ! in multi- 
tudine virtutis tue mentientur tibi 
inimici tui. 

) . Omnis terra adoret te et psal- 
lattibi : psalmum dicat nomini tuo. 
4. Venite, et videte opera Dei : 



terribilis in consiliis super filios ho- 
minum. 

5. Qui convertit mare in aridam, 
in flumine pertransibunt pede : ibi 
laetabimur in ipso. 

6. Qui dominatur in virtute sua 
in eetemum, oculi ejus super gentes 
respiciunt :.qui exasperant non exal- 
tentur in semetipsis. 

7. Benedicite gentes Deum nos- 
trum : et auditam facite vocem lau- 
dis ejus, 
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Faites vers lui vos chants de louange moiiter, 
II a sauve mon cane, et son bras melaire 
g4 raffermi mes pas. Vous nous flvq[, Seigneur, 
Comme est mis au creuset t argent pour qiiil sipure. 
Tar laflamme iprouves: le pied de toppresseur 
Sur nos fronts s^est posi; sous des maux sans mesure, 
Sous le poids des douleurs notre dos a flechi ; 
Ves trames sest ourdi contre nous t artifice ; 
Eauy feu, vous le save^^ nous avons toutfranchi : 
zMais vous ave^ enfin ietoumi le calice, 
Je me presenterai dans vos parvis divins : 
faccomplirai les vaux qu au jour de ma detresse, 
zAfa houche a prof iris : a voire autel mes mains 
Offriront tholocauste: avec tencens, la graisse 
Ves hiliers et des houcs fumera devant vous. 
Venei, icoute^moi, vous que de Vieu la crainte 
^mplit : je vous dirai ce quil a fait pour nous; 
Ses hontis pour mon dme : i sa louange sainte, 



8. Qui posuit animam meam ad 
vitam : et non dedit in commotio- 
nem pedes meos. 

9. Quoniam probasti nos, Deus : 
igne nos examinasti, sicut examina- 
tur argentum. 

10. Induxisti nos in laqueum, po- 
suisti tribulationes in dorso nostro ; 
imposuisti homines super capita 
nostra. 

1 1 . Transivimus per ignem et 
aquam ; et eduxisti nos in refrige- 
riurn. 



12. Introibo in domum tuam in 
holocaustis : reddam tibi vota mea, 
quae distinxerunt labia mea. 

I } . Et locutum est os meum, in 
tribulatione mea. 

14. Holocausta medullata ofTeram 
tibi cum incenso arietum : ofTeram 
tibi boves cum hircis. 

1 5 . Venite, audite, et narrabo, 
omnes qui timetis Deum, quanta 
fecit animn men. 

16. Ad ipsum ore meo clamavi, 
et exaltavi sub lingua mea. 



Digitized by Google 



LIVRE SECOND. 



Vers lui s*elherqm mes cris reconnaissants. 
Vans mon caur si ses yeux rencontrent la sottillure, 
he Seigneur fermera toreille h mes accents ; 
SMais il est attentif aux vaux ctune dme pure. 
Soye\ beni, mon DieUy vous qui, pour moi clement , 
V^ave^ pas iti sourd aux cris i un suppliant. 



PSAUME LXVI. 

L« propfa^te Toit, en esprit, le Meuie tpportant tux bommei le grand bienfidt da saint. 

T)e nous prene^ pitii; hinisse\-nouSy Seigneur ; 
Que rayonne sur nous t iclat ie votre face; 
S^us connattrons vos his; la terre son Sauveur : 
Les peupleSy devant vous, par lui trouveront grdce. 
Stations, rressaille\ de joie et de honheur : 
Des peuples le Seigneur est t equitable Juge; 
II leur montre sa voie, il se fait leur pasteur ; 
Tous en lui chercheront le saluty le refuge. 



1 7. Iniquitatem si aspexi in corde 
meo, non exaudiet Dominus. 

18. Propterea exaudivit Deus, et 
attendit voci deprecationis meae. 

19. Benedictus Deus , qui non 
amovit orationem meam et miseri- 
cordiam suam a me. 

PSALMUS LXVI. 
I . Deus misereatur nostrt et be- 



dicat nobis : illuminet vultum suum 
super nos et misereatur nostr?. 

2 . Ut cognoscamus in terra viam 
tuam : in omnibus gentibus salutare 
tuum. 

3 . ConBtea ntur tibi populi , Deus , 
conBteantur tibi populi omnes. 

4. Laetentur et exultent gentes, 
quoniam judicas populosinaequitate, 
et gentes in terra dirigis. 
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Herre^ donne ton fruit; que t enfante ton sein : 
VieUy binisse^nous ie votre main ie phe ; 
Ve T)ieuy de notre Dieu qua jamais le nom saint 
Soit crainty soit reviri Jusquau bout de la terre, 

PSAUME LXVII. 

C« psaiun« a ^t^ compote par David ponr le traiuport de I'arclie lur la montagne de Sion. 
Saint PanI en applique nn venet A la r^nrrection de J^iut-Cliriftt^ k son atcenaion, 
h sa deicente ans enfen : c'eit lliistoire de r£glise. 

Que le Seigneur se live et que ses ennemisy 
Tar son bras dissipisy fuient devant saface, 
Quey comme une fumeey une ombre, evanouisy 
Comme la cire au feuy touSy sans laisser de trace y 
Disparaissent soudain : mais quau banquet des CieuXy 
Sous le regard diviny pris des chceurs angeliquesy 
Les JusteSy triomphantSy prennent place joyeux, 
Chanteiy chantey de Vieu le nom dans vos cantiques : 
q4 celui qui sdlive au-dessus du couchant, 



5 . Confiteantur tibi populi, Deus, 
confiteantur tibi populi omnes : 

6. Terra dedit fructum suum. 

7 . Benedicat nos Deus, Deus nos- 
ter, benedicat iios Deus; et metaant 
eum omnes fines terrs. 

PSALMUS LXVII. 

I . Exurgat Deus, et dissipentur 
inimici ejiis, et fugiant qui oderunt 
eum, a fade ejus. 



2. Sicut deficit fumus, deficiant : 
sicut fluit cera a facie ignis, sic pe- 
reant peccatores a facie Dei. 

3 . Et justi epulentur, et exultent 
in conspectu Dei ; et delectentur in 
laetitia. 

4. Cantate Deo, psalmum dicite 
nomini ejus : iter facite ei qui as- 
cendit super occasum : Dominus 
nomen illi. 

5 . ExuUate in conspectu ejus, tur- 
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fLe Seigneur est son nom), aplanisse\ la voie: 

Tressaillei i sa vue ; il confond le michant ; 

II est de Torphelin le pire ; il est la Joie^ 

Le vengeur de la veuve ; il donne un mime cceur 

o4 tous ceux dont il a peupU sa maison sainte ; 

T{amine les captifsy divin liherateuTy 

Ety vainqueur des pervers, dans tinfernale enceinte ^ 

Vans le sombre sejouTy les enchaine a jamais. 

Vieu I quandy du desert traversant t itendue^ 

Tu te montras au peuple ilu par tes dicretSy 

Tu marchas devant luiy la terre fut imue: 

Comme elUy a ton aspect, chancelirent les Cieux. 

Ta rosie a ce peuple y 6 Vieuy ton heritage y 

Ce peuple qui de soif defaillait sous tes yeuxy 

Futy pour le souteniry reservie en portage. 

Sous ses tentes tu^s affluer les oiseauxy 

(Aliment prepare pour lui par ta tendresse. 

iMais par toi la parole est donnie aux herauts : 

De ton peuple, au milieu des transports dallegresscy 

lis disent la victoirCy ils disent les hauts faits : 



babuntur a facie ejus patris orpha- 
norum, et judicis viduarum. 

6-7. Deus in loco sancto suo : 
Deus qui inhabitare Tacit unius mo- 
ris in domo : qui educit vinctos in 
Tortitudine, similiter eos, qui exas- 
perant, qui habitant in sepulcris. 

8. Deus cum egredereris in cons- 
pectu populi tui, cum pertransires 
in deserto : 

9. Terra mota est, etenim coeli 



distiilaverunt a facie Dei Sinai, a fa- 
cie Dei Israel. 

10. Pluviam voluntariam segro- 
gabis, Deus, haereditati tuae : et in- 
firmata est, tu vero perfecisti earn. 

11. Animalia tua habitabunt in 
ea : parasti in dulcedine tua pau- 
per!, Deus. 

1 2 . Dominus dabit verbum evan- 
gelizantibus, virtute multa. 

I ) . Rex virtutum dilecti dilecti : 
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CelUs qui ie Juda sont t iclat^ la parurfy 

Tartagent le butin. Sous vos rentes , en paix, 

Vormeiy fils Hsrail^ comme dorty blanche et pure^ 

Sous son aile argentie oil brille un reflet (Tor, 

La colombe le soir. Sous son manteau iThermine 

Etincelle Selmon / plus eclatani encor 

Fui Juda quand des rois, qui tramaient sa ruine, 

II vit r essaim fuyanty par son Vieu dissipL 

Fertile du Seigneur est la montagne sainte ; 

*Rfsserris ses sommets : it leur fatte escarpe, 

Ves parvis du Tris-Haut silhera t enceinte : 

T)u Seigneur a Jamais j sera le sijour, 

Vetplus altiers sommets nertpiei pas la gloire ; 

Cest dans Sion que T)ieu reside avec amour , 

Le Dieu du Sinai. Sur son char de victoire 

II silhe^ il franchit, suivi des chaurs des Cieux^ 

Cortege triomphanty du firmament les plaines. 

II amine avec lui les captifs radieux ; 

Tour les hommesses mains des dons (fen hautsont pleines. 

Quun Vieu vim habiter au milieu des humainSy 



et speciei domus dividere spolia. 

14. Si dormiatis inter medios cle- 
ros, pennae columbft deargentatae; 
et posteriora dorsi ejus in pallore auri. 

15. Dum discernit coelestis reges 
super earn, nive dealbabuntur in 
Selmon. 

1 6. Mons Dei, mons pinguis : mons 
coagulatus, mons pinguis. 

17. Ut quid suspicamini montes 



coagulatos? Mons in quo benepla- 
citum est Deo habitare in eo : ete- 
nim Dominus habitabit in finem. 

18. CuiTus Dei decern miUibus 
multiplex, millia leetantium : Domi- 
nus in eis in Sina in sancto. 

19. Ascendisti in altum, cepisti 
captivitatem : accepisti dona in ho- 
minibus; etenim non credentes, in 
habitare Dominum Deum. 
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lis ne le croyaient pas : ce Vieu^ dans sa cUmence, 

o4 voulu, sous nos paSy aplanir leschemins. 

Ve perdre et de sauver seul il a la puissance ; 

Cest none Vieu : beni soit, chaque Jour, son nom. 

Ve tous ses ennemis il brisera la tire; 

Vesjils iiniquite par le Vieu de Sion 

Le front sera broye. Ve Vasan, deson faite^ 

II Ta dity tous seront au plus profond des mers 

Tar lui precipites. Tes pieds viendront se teindre, 

Juda, dans le sang ; i un ennemi pervers 

Le sang abreuvera tes chiens ; cesse de craindre: 

Ve man roiy de mon Vieuy voisy vers le mom sacriy 

La marche triomphale. En titey le gravissent 

Les princes des tribuSy college vdnere; 

c4vec lui les chanteursr des vierges reiendsseni 

o4utour (Teux les tambours. Vdnis Vieu, ton Seigneur y 

Israel: vols tes fils en suivre le cortige ; 

^ous sorit la ; Venjaminy jeuncy ivre de bonheur ; 



ao. Benedictus Dominus die quo- 
tidie : prosperum iter faciei nobis 
Deus salutarium nostrorum. 

2 1 . Deus noster , Deus salvos 
faciendi : et Domini Domini exitus 
mortis. 

22 . Verumtamen Deus confringet 
capita inimicorum suorum : verti- 
cem capilli perambulantium in de- 
lictus suis. 

35. Dixit Dominus : Ex Basan 
convertam, convertam in profun- 
dum maris. 



34. Ut intingatur pes tuus in san- 
guine : lingua canum tuonim ex ini- 
micis, ab ipso. 

2 5 . Viderunt ingressus tuos , 
Deus, ingressus Dei mei : regis mei 
qui est in sancto. 

a 6. Prsevenerunt principes con- 
juncti psallentibus, in medio juven- 
cularum tympanistriarum. 

2 J, In ecclesiis benedicite Deo 
Domino, de fontibus Israel. 

a8. Ibi Benjamin adolescentulus, 
in mentis excessu. 
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Les princes de Juia^ des chefs ^ par privilege, 
Des princes les premiers ; les chefs de Zahulon ; 
Les chefs de !\ephtali. Consomme ton ouvrage, 
Commande a ta puissance^ 6 Seigneur: dans Sion, 
Vans ton temple les rois toffriront leur hommagCy 
Toffriront des presents. TXennemis rugissants, 
SMeute que la fureur contre ton peuple enflamme^ 
Qui tentaient de chasser tes brebis de leurs champs y 
Chasser ceux eprouveSy comme tor, par la flammcy 
T^rimCy abats torgueil ; dissipe pour Jamais 
Ces peuples conjures qui ne revent que guerre : 
Ve tEgypte viendront des messagers de paix ; 
Loifrique te tendra ses mains, T^is de la terrey 
Chanteiy chantei celui qui sur le del des Cieuxy 
q4 T orient y silhe : i sa voix du tonnerre 
II donnera f eclat : que son nom glorieux 
Soit par vous celebre ; que toute chair revere 
Le Vieu dont Israel voit briller la splendeur ; 
Vont les Cieuxy dont la nue annoncent la puissance. 



39. Principes Juda, duces eorum : 
principes 2^bulon, principes Neph- 
thali. 

)o. Manda, Deus, virtuti tue : 
confinna hoc, Deus, quod operatus 
es in nobis. 

3 1 . A templo tuo in Jerusalem, 
tibi ofTerent reges munera. 

3 J. Increpa feras arundinis, con- 
gregatio taurorum in vaccis populo- 
rum : ut excludant eos, qui probati 
sunt argento. 



3 ) . Dissipa gentes quae bella vq> 
lunt; venient legati ez ^gypto : 
Ethiopia praeveniet manus ejus 
Deo : 

34. Regna terrse, cantate Deo : 
psallite Domino : psallite Deo, qui 
ascendit super cceium coefi , ad 
orientem. 

3 5 . Ecce dabit voci sue, vocem 
virtutis, date glonam Deo. Super 
Israel, magnificentia ejus, et virtus 
ejus in nubibus. 
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oidmirable en ses saints est ton Vieu, ton Seigneur, 
Israel : a son peuple il ionne la vaillance ; 
Venis ce Vieu qui fait ta force et ta grandeur, 

PSAUME LXVIII. 

L«s Peres a'ont pas dont^ que J^ns-Christ Ini-meme ne parllt dans tout C0 psanine par 
la boQche du propbete. 

Sauve^-moiy car les eaux rnont envahi, Seigneur : 
Vablme est sous mes pieds, mengloutit dans sa vase ; 
Lesflots rnont submerge, mont dans la profondeur 
Des mers enseveli. Sous le poids qui mecrase, 
Je difaille ipuise de cris ; rauque est ma voix ; 
q4 se lever vers vous, vous ma seule espirance, 
iMes yeux. Seigneur, se sont fatigues bien desfois, 
Ceux qui, sans un grief, sans une ombre offense, 
SMe haissent, se sont faits mes persecuteurs. 
En nombre ont surpasse les cheveux de ma tete ; 
Sur mon front sest posi le pied des oppresseurs / 



36. Mirabilis Deus in Sanctis suis, 
Deus Israel ipse dabit virtutem et 
fortitudinem plebi suae, benedictus 
Deus. 

PSALMUS LXVIII. 

I. Salvum me fac, Deus : quo- 
niam intraverunt aque usque ad 
animam meam. 

2'\ . Infixus sum in limo profundi : 



et non est substantia. Veni in alti- 
tudinem maris : et tempestas demer- 
sit me. 

4. Laboravi damans, raucs fac- 
te sunt fauces meae : defecerunt 
oculi mei, dum spero in Deum 
meum. 

5-6. Multiplicati sunt super ca- 
pillos capitis mei, qui oderunt me 
gratis. Confortati sunt qui persecuti 
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Innocent y fai paye ies coupables la dene. 

Sifitais criminely Vieu qui sondei les caurs, 

Vous le saurie^; man dme a vosyeux est pre'sente. 

S/^e laissei pas rougir de moi vos serviteurs / 

Qua man sujety de ceux qui vous cherchent t attente 

7^ soit pas confondue. grand Vieu I cest pour vous 

Que de confusion sest couvert mon visage ; 

Que fai souffen t opprobre. On me voyait jaloux 

Ve vous servify Seigneur; et t injure ^ t outrage 

Que sur vous Ton Jetait, oni rejailli sur moi, 

Je suis un Stranger au milieu de mes freres ; 

Les fils iun mhne sang riont plus la mime foi. . 

Je me suis consume dans des Jeines austires, 

Ety moquewTy le mechant men a fait un affront. 

Tour vitementy fai pris sur ma chair un cilice y 

Et timpie a jeti le sarcasme a mon front. 

Ceux qui rendenty assis aux porteSy la justice y 

Ont parli contre moi : dans les chants des banquets. 



sunt me inimici mei injuste : quae 
non rapui, tunc exsolvebam. 

7. Deus , tu scis insipientiam 
meam; et delicta mea a te non sunt 
abscondita. 

8-9. Non erubescant in me qui 
expectant te, Domine, Domine vir- 
tutum. Non conFundantur super me 
qui quaerunt te, Deus Israel. 

10 Quoniam propter te sustinui 
opprobrium : operuit confusio faciem 
meam. 

1 1 . Extraneus factus sum fratri- 



bus meis, et peregrinus filiis matris 
meat. 

12. C2uoniam zelus domus tuae 
comedit me : et opprobria expro- 
brantium tibi, ceciderunt super me. 

13. Et openii in jejunio animam 
meam : et factum est in opprobrium 
mihi. 

14. Et posui vestimentum meum 
cilicium : et factus sum ilUs in pa- 
rabolam. 

15. Adversum me loquebantur 
qui sedebant in porta : et in me 
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Ve moi t on sesi raille. Cependant ma priere 
tMontait vers vous au temps fixe pear vos decrets : 
Exaucei-hy Seigneur; en vos homes fespire ; 
Vous ires le salut, vous ires verite, 
Ve la fange ou je plonge^ et du gouffre des ondes 
odrrachei-moi ; de ceux dont Je suis deieste, 
Sauvei^moi : dans leur sein que les vagues prof ondes 

m engloutissent pas ; que ne se ferme pas 
Sur moi t abime sombre. Vieu plein de clemencej 
Vieu hon, exauce^-moi ; tende^-^moi votre bras ; 
%egarde^moij Seigneur, avec comparissance. 
S^e vous ddtournei pas de votre serviteur : 
Veneiy vene\j je souffre, au secours de mon dme ; 
Hetirei^moi des mains dennemis en fureur. 
Leur hainey contre moi, de Jour en Jour senflamme ; 
TottJ, ils vous sont presents ; vous save\ leur noirceur, 
zMes affronts y mon opprohre. o4u sein de ma detresse, 
(Sifon cceur a vainement cherche, dans sa douleur. 



psallebant qui bibebant vinum. 

16-17. Ego vero orationem meam 
ad te, Domine : tempus beneplaciti 
Deus. In multitudine misericordis 
tuae exaudi me, in veritate salutis 
tu». 

18. Eripe me de luto, ut non in- 
figar : libera me ab iis qui oderunt 
me, et de profundis aquarum. 

19. Non me demergat tempestas 
aqun, neque absorbeat me profun- 
dum : neque urgeat super me pu- 
teus OS suum. 

20. Exaudi me, Domine, quo- 



niam benigna est ftilsericordia tua : 
secundum multitudinem miseratio- 
num tuarum respice in me. 

21. Et ne avertas faciem tuam 
a puero tuo : quoniam tribulor, ve- 
lociter exaudi me. 

22. Intende anima? meae, et libe- 
ra eam : propter inmicos meos eri- 
pe me. 

33-34. Tu scis improperium 
meum, et confusionem meam, et. 
reverentiam meam. In conspectu 
tuo sunt omnes qui tribulant me. 

35. Improperium expectavit cor 

10 
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Un cceur qui partagedt avec lui sa tristesse ; 

La consoldt iu mains: il nen a pas trouve. 

Leurs mains mom presenti iu fiel pour nourriture ; 

Elles m'onty dans ma soif^ de vinaigre abreuve. 

Que la punition au crime se mesure : 

Que leur table ne soit devant eux quun ecueil; 

Que leurs yeux obscurcis ne voient plus la lumiere ; 

Courbe^ leurs doSy courbe^ pour toujours leur orgueil, 
Sur euxy aflotSy verse^. Seigneur y voire colere ; 

Que per voire fureur ils soieni enveloppes : 

Que deserie a Jamais devienne leur demeure ; 
Faites la soliiude au sein de leurs foyers. 
Ils mom persecute quandy de T epreuve theure 
Tour moi venue y alors me frappait voire bras : 
lis am a la douleur de toutes mes blessures 
o4 plnisir ajouii. Que sans cesse a leurs pas 
Liniquiie s' attache ; avec les dmes pures 
Quey de vous reprouvesy ils naient jamais de part. 
Que leurs noms soiem maudiiSy soiem du livre de vie 



meum, et miseriam. Et sustinui qui 
simul contristaretur, et non fuit : 
et qui console retur, et non inveni. 

a 6. Et dederunt in escam meam 
fel : et in siti mea potaverunt me 
aceto. 

2 7 . Fiat mensa eorum coram ipsis 
in laqueum, et in retributiones, et 
in scandalum. 

a 8. Obscurentur oculi eorum ne 
videant : et dorsum eorum semper 
incurva. 



39 . Eifunde super eos iram tuam ; 
et furor irae tuse comprehendat 
eos. 

3 o. Fiat habitatio eorum deserta : 
et in tabernaculis eorum non sit qui 
inhabitet. 

3 1 . Quoniam quem tu percussisti, 
persecuti suntj et super dolorem 
vulnerum meorum addiderunt. 

3 a . Appone iniquitatem super ini- 
quitatem eorum et non intrent in 
justitiam tuam. 
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Tar vos mains effaces. Vieuy votre regard ^ 
odlors que fepuisais du calice la lie^ 
Votre regard sauveur sur fnoiy pauvre^ est tombc • 
Ve Dieu je chanierai le nom avec delices. 
Tfun caur pieux, din fronts vers la terre courbe\ 
II prefere thommagc j ix sanglants sacrifices ^ 
c4 celui de taureaux a- mis di angles naissantSy 
Et de comes, t/^ya, de leur front la parure, 
Tauvres voye\j de Joie, a lenviy rayonnants : 
Cherchei Dieu ; qui le cherche avec une ame pure 
Vivra : car du Seigneur le pauvre est ecoutc ; 
Vers lui monte le cri des siens que ton opprime. 
Que Dieu soit par le del et la terre exalte: 
Tar les merSy par ce qui peuple Thumide ahime. 
De Juda, de Sion il sera le sauveur y 
^levera les murs : la sera X heritage , 
La demeure de ceux qui servent le Seigneur: 
Leur race y dresser a ses tentes Hge en Age, 
T vivra dans T amour de son nom protecteur. 



5 ) . Deleantur de li bro vi ventium ; 
et cum justis non scribantur. 

34. Ego sum pauper et dolens : 
salus tua, Deus, suscepit me. 

3). Laudabo nomen Dei cum can- 
tico : et magnificabo eum in laude : 

36. Et placebit Deo super vitu- 
lum noveiium : cornua producen- 
tern et ungulas. 

} 7 . Videant pauperes et laetentur : 
quaerite Deum, et vivet anima ves- 
ira : 



38. C2uoniam exaudivit pauperes 
Dominus : et vinctos suos non des- 
pexit. 

39-40. Laudent ilium cceliet ter- 
ra, mare, et omnia reptilia in eis. 
Quoniam Deus salvam faciet Sion : 
et sdificabuntur civitates Juda. 

41. Et inhabitabunt ibi, et hae- 
reditate acquirent earn. 

42, Et semen servorum ejus pos- 
sidebit earn, et qui diligunt nomen 
ejus, habitabunt in ea. 
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David connit quelque dang«rj le Seigneur Ten delivra, et le taint roi lai en ttfmoigne ta 
reconnaissance. 

c4 mon aide accourei ; tende\-moi voire maiuy 
Seigneur: que confonduSy que frappes Upouvante 
Soient ceux qui de me perdre ont name le dessein. 
Que, rougissantSy ceux qui, £une voix insultantey 
Criem deja : triomphe ! au loin soient disperses : 
Quey tremhlantSy fuient ceux qui veulent ma ruine. 
zMais que ceux, a chercher le Seigneur empresses, 
Tressaillent confiants dans la home divine ; 
Que, dans tattente du saluty cher a leur cceur, 
lis disent: Gloire a Vieu I qiiils le disent sans cesse. 
Je suis pauvre, )e suis un indigent. Seigneur : 
Secourej^moi, vene\ en aide a ma detresse ; 

tarde\ pas, 6 Vieu, mon appui, mon sauveur. 



PSALMUS LXIX. 

1. Deus, in adjutorium meiim 
intende : Domine, ad adjuvandum 
me festina. 

a. Confundantur, et revereantur, 
qui quaenint animam meam .* 

3. Avertantur retrorsum, et eru- 
bescant, qui volunt mihi mala : 

4. Avertantur 8tatim erubescen- 



tes, qui dicunt mihi : Huge, euge. 

5 . Exultent et laelentur in te om- 
ncs qui quserunt te, et dicant sem- 
per : MagniHcetur Dominus : qui di- 
ligunt salutare tuum. 

6. Ego vero egenus et pauper 
sum : Deus, adjuva me. 

7 . Adjutor meus , et liberator 
meus es tu : Domine, ne moreris. 



Digitized by Google 



LIVRE SECOND. 



'49 



PSAUME LXX. 

Dtvid, pen^t^ par Abtalon, implore le Seigneur. 

fai dans vous esper'e ; ne me confondei pas 

Tour toujourSy 6 Seigneur: Vieu bony Vieu de justice j 

Sauve^moi; quau piril marrache votre bras ; 

Que /incline vers moi votre oreille propice. 

Tour moi soye\ un Vieu protecteur, un rempart; 

Le saluiy le refuge : aux mains de thomme inique^ 

Qui contre la loi sainte a leve T etendardy 

^rrachei'moiy Seigneur: en vous fespoir unique, 

Vattente de mon dme est dis mes jeunes ans. 

Vous ites mon appui des le sein de ma mire : 

c4 votre nom loujours fai consacre mes chants, 

Trodige pour plusieurSy sans cesse en ma misire 

T)e votre bras puissant fai regu le secours. 

Que la louange, 6 Vieu ! sur mes levres se presse. 



PSALMUS LXX. 

1. In te, Domine, speravi, non 
confundar in sternum : in justitia 
tua libera me, et eripe me. 

2. Inclina ad me aurem tuam, et 
salva me. 

3. Esto mihi in Deum protecto- 
rem, et in locum munitum : ut 
salvum me facias, 

4. Quoniam firmamentum meum, 
et refugium meum es tu. 



5 . Deus meus, eripe me de ma- 
nu peccatoris, et de manu contra 
legem agentis et iniqui : 

6. Quoniam tu espatientia mea, 
Domine : Domine, spes mea a ju- 
ventute mea. 

7 . In te confirmatus sum ex ute- 
ro : de ventre matris me» tu es 
protector meus. In te cantatio mea 
semper. 

8. Tanquam prodigium factus 
sum multis, et tu adjutor fortis. 



Digitized by Google 



IfO 



rSAUMES DE DAVID. 



Tour chanter vos grandeurs^ vos gloires tons les jours, 
U^e me rejete^ pas au temps de ma vieillesse ; 

m'abandonne^ pas quand faihlit ma vigueur, 
fai de mes etinemis entetidu la menace : 
fai vu se conjurer contre moi, sans pudeur, 
Ceux quiy vivant rempartj etaienty devant ma face. 
Tour ma garde places, lis ont dit: le Seigneur 
Vous fabandonne ; alle^^ faites-en votre proie; 
Tour luiy soyei^en sHrSy il nest pas de sauveur, 
5X/ me delaissei pas, man Vieu ! trompei leur joie ; 
<A mon aide vene\: dijoue\ des mechants 
Les complotSy les fureurs ; couvrej S ignominie 
Ceux qui irament ma perte : Seigneur ^ en tout temps 
Vans vous J espererai ; de moi sera henicy 
Louie avec transport la celeste home. 
iMa bouche annoncera de mon Vieu la justice y 
Le salut chaque jour, Ve ce Vieii redoute 
Je dirai la puissance aux caurs htanbles propice ; 



9. Repleatur os meum laude iit 
cantem gloriam tuain : tota die 
magnitudinem tuam. 

10. Ne projicias me in tempore 
senectutis : cum defecerit virlus mea, 
ne derelinquas me. 

1 1 . Qnia dixerunt inimici mei 
mihi, et qui custodiebant animam 
meam concilium fecerunt in unum. 

12. Dicentes : Deus dereliquit 
eum, persequimini et comprehen- 
dile cum : quja non est qui eripiat. 

I ) . Deus, ne elongeris a me : 



Deus mens, in auxilium meum res- 
pice. 

14. ConfundanLur, et deficiant 
detrahenles animae mese : operiantur 
confusione et pudore qui quaerunt 
m.il.i rnilii. 

i ^ . Igo autem semper sperabo : 
et , clam super omnem laudem 

lUQP.. 

16. Os meum annuntiabit Justi- 
tiam tuam, tota die salutare tuum. 

17. Quoniam non cognovi litte- 
raturam, introibo in potentias Do- 
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Ignorant y fentrerai dans les conseils divins: 

T)u Vieu qui minstruisit dis ma tendre jeunessey 

Je dirai les grandeurs y la sagesse aux humains ; 

Je les raconterai jusque dans ma vieillesse. 

zATaiSj 6 Seigneur ^ de moi ne vous reiirei pas ; 

<Aux ages a venir J apprendrai vos merveilleSy 

Vos Justices y et touVce qua fait votre bras : 

o4 vos grandeurs quel autre a des grandeurs pareilles ? 

Vous mavei fait sonder fabime des douleurs ; 

zMaiSy me tendant la mainy me rendant tesperancey 

c4ux gouffres souterrainSy a leurs sombres horreurs 

Vous mave\ arrache ; votre magnificence 

<5V a prodigui ses dons ; vous m'avei console, 

q4 votre verite mes chants rendront hommage : 

Ve la lyre a ma voixy du luth sera mile 

Le son harmonieux. T)e ma foi timoignagey 

q4u Vieu saint d Israel mes cantiques i amour 

S'adresseront joyeux : par ce Vieu rachetecy 



mini : Domine, memorabor justitiae 
tus solius. 

1 8. Deus, docuisti me a juven- 
tute mea ; et usque nunc pronun- 
tiabo mirabilia tua. 

19. Et usque in senectam et 
senium : Deus , ne derelinquas 
me, 

20. Donee annuntiem brachium 
tuum generationi omni quae ventura 
est; 

2 1 . Potentiam tuam, et justitiam 
tuam, Deus, usque in altissima, 



qux fecisti magnalia : Deus, quis 
similis tibi? 

22. Quantas ostendtsti mihi tri- 
bulationes multas , et malas ; et 
con versus vivificasti me : et de 
abyssis teirse iterum reduxisti me : 

33. Multiplicasti magnificentiam 
tuam , et conversus consolatus es 
me. 

34. Nam et ego confitebor tibi 
in vasis psalmi veritatem tuam : 
Deus psallam tibi in cithara, sanctus 
Israel. 
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Tressaillera mon ame, et SelUy chaque jour^ 

Sa Justice sera benie et mediteey 

Quand les mechants seront confonius sans retour. 

PSAUME LXXI. 

C« psanme est, dans le sens littiSnl, one peinture brilUnte du refn« que David presage 
it son fiU Salomon ; et dans le sens fignr^, -nne prediction dn regne de Itfsas-Christ. 

Seigneur y ionne\ au roi, donne\ votre equite ; 
Vonnei au fits du roi. Seigneur ^ votre justice, 
Tour quit juge son peuple avec integrite, 
Et de vos pauvres soit juge sans injustice. 
Sous son sceptre les moms enfanteront la paix ; 
Les coteaux T equite. Ves pauvres qiion opprime 
II vengera les droits par ses justes arrets : 
II sauvera leurs fils, il confondra le crime; 
Ves calomniateurs fera rougir les fronts. 
Comme Tastre des jours, il vivra t age en age ; 



25. Exultabunt labia mea cum 
cantavero tibi : et anima mea , 
quam redemisti. 

26. Sed et lingua mea tota die 
meditabitur justiliam tuam : cum 
confusi et reveriti fuerint qui quae- 
runt mala mi hi. 

PSALMUS LXXI. 

I . Deus, judicium tuum regi da ; 
et justitiam tuam filio regis : 



2. Judicare populum tuum in 
justitia, et pauperes tuos in judicio. 

3 . Suscipiant montes pacem po- 
pulo : et colles justitiam. 

4. Judicabit pauperes populi, et 
salvos faciet filios pauperum et 
humiliabit calumniatorem. 

5. Et permanebit cum sole, et 
ante kinam, in generatione et gene- 
rationem. 

6. Descendet sicut pluvia in vel- 
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// preceda les temps. Comme sur les toisons 

Se perle la rosicy ou comme du nuage 

Tombe teau goutte a gouttey ainsi, versant ses donSy 

II descendra des Cieux. En ses jours y sur le monde 

"R^gnera la justice ; a jamais de moissons 

Les champs se couvriront dans une paix profonde. 

Ve la mer a la mery seuly il doit dominer, 

Et des rives du fleuve aux homes de la terre. 

Vc4frique a ses genoux viendra se prosterner ; 

Ses ennemis baiser devant tui la poussiere, 

Ves oceans lointains et de Tharse les roiSy 

Les princes de Sabay les princes d'oArabie 

c4 ses pieds repandront leurs presents : a ses lois 

La terre obeiray librement asservie ; 

Des rois il recevra les hommages pieux, 

Du pauvre sans appuiy du pauvre quon accable, 

c4 sa voix cessera f esclavage odieux, 

c4u pauvre y a [indigent il sera secourable : 

Vevant luifut toujour's honorable leurnom. 

Ve ces pauvres quil aime ilsauvera les dmes; 



lus; et sicut stillicidia stillantia 
super terrain. 

7. Orietur in diebus ejus justitia, 
et abundantia pacis : donee aufera- 
tur luna. 

8 . Et dominabitur a mari usque 
ad mare: et a flumine usque ad 
terminos orbis terrarum. 

9. Coram illo procident Athio- 
pes : et inimici ejus terram lingent. 

10. Reges Tharsis et insula? mu- 



nera offerent : reges Arabum et 
Saba dona adducent : 

1 1 . Et adorabunt eum omnes 
reges terrae : omnes gentes servient 

ei : 

12. Quia liberabit pauperem a 
potente: et pauperem cui non erat 
adjutor. 

1 3 . Parcet pauperi et inopi : et 
animas pauperum salvas faciet. 

14. Ex usuris et iniquitate redi- 
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c4 I usurcy au michant^ se faisant leur rangouy 
II Us arrachera comme du sein des flammes. 
II vivruy chaque four des peuples adoriy 
Ve la terre beni: pour rributy Icdrabie 
Lui donnera son or; sous son sceptre sacre 
Les cites floriront, comme y dans la prairie , 
Le vert gaion semaille. c4planis sous ses pas, 
%amperont les sommets ; dufier Liban la gloire 
Tdlira devant lui. Le soleil netait paSy 
Quimmuable il vivait : de son nom la memoire 
Toujours subsistera : par toute nation 
II sera celebre; toute sera benie 
En ce nom glorieux. Que du Dieu de Sion^ 
Vu Dieu qui remplit tout de sa gloire infinicy 
Seul est grand y soient benis le nom, la majeste: 
Quils le soient d dge en dge et dans teternite! 



met animas eorum : et honorabile 
nomen eorum coram illo. 

1 5 . Et vivet, et dabitur ei de 
auro Arabie, et ^dorabunt de ipso 
semper: tota die benedicent ei. 

1 6. Lt erit firmamentum in terra 
in summis montium, superextollelur 
super Libanum fructus ejus : et flo- 
rebiint de civitate sicut foenum 
terroe. 

17. Sit nomen ejus benedictum 



in saecula : ante solem permanet 
nomen ejus. 

18. Et benedicentur in ipso om- 
nes tribus terra?; omnes gentes 
magnlBcabunt eum^ 

19. Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui facit mirabilia solus : 

20. Et benedictum nomen majes- 
tatis ejus in eeternum ; et reple- 
bitur mojestate ejus omnis terra : 
fiat, Bat ! 
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PSAUME LXXn. 

Aiapli •xpltqu* 1« secret de la Prorldence tvr la proiptfrit^ paiiagiire dei m^cbanta. 

Quaux hommeSj (Tun cceur droit ^ clement est le Seigneur! 

zMes pas ont chanceUy segarant dans leur voie: 

zMon Ame sest trouhlee a F aspect du pecheury 

Ety timoin desa paix, a)alousi sa Joie. 

c4h ! cest que les pech 'eurs oublient le tripas : 

Un bourne est toujours la pour guirir leurs hlessures ; 

Le poids des durs labeurs sur eux ne pise pas ; 

lis ne connaissent point des douleurs les tortures. 

c4ussiy dorgueil gonfleSy de leurs crimes couvertSy 

Suant r iniquitiy de leur propre malice ^ 



PSALMUS LXXII. 

1 . Quam bonus Israel Deus hts 
qui recte sunt corde ! 

a. Mei autent pene moti sunt 
pedes : pene effusi sunt gressus 
mei. . 

). Quia zelavi super iniquo^, 
pacem peccatorum videns. 



4. Quia non est respectus morti 
eorum : et firmamenlum in plaga 
eorum. 

5. In labore hominum non sunt, 
et cum hominibus non flagella- 
buntur : 

6. Ideo tenuit eos superbia , 
operti sunt iniquilate et impietate 
sua. 
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lis senivrenty seiuits par leurs pensers pervers : 

Us blasphiment rout ham ; du del, ie sa justice 

Se font les contempteurSy et leur langue a tout vent 

Seme Timpiete, Le peuple les contemple, 

II les voit pleins ie jours; il dit: le Tout-Tuissant 

Sur fhomme a-t-il lesyeux du haut de son saint temple? 

Sait'il que toutsourity sur la terre^ au pecheur ; 

Qu opulent y satisfait, il vit dans tahondance ? 

Et j'ai dit : Est-ce en vain quest reste pur mon caur? 

En vain que fai lavemes mains dans F innocence ; 

Que la douleury des taube, a consume mes jours ? 

zMais du peuple j Seigneur y dont vous ites le pere, 

Cest outrager la foi que tenir ces discours. 

De vos conseilsy 6 Vieuy pour sonder le mystircy 

Scruter la Jin par vous reservce aux mechantSy 

II faudrait penitrer dans votre sanctuaire. 

La se devoileraient vos secrets jugements ; 

Vecueil que vous cachei sous un destin prospire ; 



7. Prodiit quasi ex adipe iniqui- 
tas eonim : transierunt in afTectum 
cordis. 

8. Cogitaverunt et locuti sunt 
nequitiam : iniquitatem in excelso 
locuti sunt. 

9. Posuenint in ccelum os suum : 
et lingua eorum transivit in terra. 

10. Ideo convertetur populus 
meus hie : et dies pleni invenientur 
in eis. 

1 1 . Et dixerunt : Quomodo scit 
Deus, et si est scientia in excelso ? 

I a. Ecce ipsi peccatores, et abun- 



dantes in sseculo, obtinuerunt di vitias. 

13. Et dixt : Ergo sine causa 
justiBcavi cor meum, et lavi inter 
innocentes manus meas : 

14. Et fui flagellatus tota die, 
et castigatio mea in matutinis. 

1 5 . Si dicebam : Narrabo sic ; 
ecce nationem filiorum tuorum re- 
probavi . 

1 6. Existimabam ut cognoscerem 
hoc, labor est ante me : 

17. Donee intrem in sanctuarium 
Dei, et inlelligam in novissimis 
eorum. 
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c4lors quils selevaienty les pecheurs rejetes ; 

Leur desolation y leur soudaine ruine, 

Trop Juste chdtimetit de leurs iniquites, 

Comme un songe. Seigneur , dans la cite divine 

lis sevanouironty pale ombre y devant vous. 

Conrre eux fai murmur ey m' irritant y plein d*envie; 

iMais insensi fetais; insense mon cpurroux: 

Ves itres sans raison fimitais la folie. 

Vous cependanty mon Vieu, me prenant par la mainy 

Vous avei affermi mes pas dans votre voie. 

Je languissaisy mon cceur defaillait dans mon sein ; 

Vous m'aveifait renaitre a la gloire, a la Joie. 

De vous quai'Je vouluy que demandai-je aux CieuXy 

Sinon de vous avoir pour eternel partage ? 

Qui seloigne de vouSy adore de faux VieuXy 

Terira rejeti. iMoiy pour seul hiritagey 

Tour seul hien je ne veux que m'unir au Seigneur ; 

// est mon Vieu : dans lui fai mis mon esperance. 



18. Verumtamen propter dolos 
posuisti ets : dejecisti eos dum alle- 
varentur. 

19. Quomodo facti sunt in de- 
solationem, subito defecerunt : pe- 
rierunt propter iniquitatem suam. 

20. Velut somnium surgentium, 
Domine, in civitate tua imaglnem 
ipsorum ad nihilum rediges. 

21. Quia inflammatum est cor 
meum, et renes mei commutati sunt : 
et ego ad nihilum redactus sum, et 
nescivi. 

22. Ut jumentum factus sum 



apud te; et ego semper tecum. 

33. Tenuisti manum dexteram 
meam : et in voluntate tua dedu- 
xisti me, et cum gloria suscepisti 
me. 

24. Quid enim mihi est in coelo? 
et a te quid volui super terrem ? 

35. Defectt caro mea, et cor 
meum : Deus cordis mei, et pars 
mea Deus in aetemum. 

26, Quia ecce, qui elongant se a 
te, peribunt : perdidisti omnes qui 
fomicantur abs te. 

27, Mihi autem adhierere Deo 
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Je veux en ceUbrer les auvreSy la grandeur ; 
c4ux partes de Sion proclamer sa puissance. 

PSAUME LXXIII. 

Uracil dam I'opprosuon et dant I'McUvage, deplore Tincendie da temple^ la profdin4tion 
' du ftanctuair», la guerre d«clar^e au cnlte du vrai Dicu. 

Votre peupUj Seigneur ^ est-il doncrejete? 
Et centre les brebis de votre pdturage^ 
mon Vieuy serei-vous a Jamais irrite? 
De ce peuplcy qui fut toujours votre heritage y 
Souvenei-vouSy Seigneur ; vous Iave\ rachete ; 
Vous avei rachete Sion, votre demeure. 
Level enfin vos bras contre tiniquitc: 
Dans votre sanctuaire elle regne a cette heure. 
Voyei : Jusquau milieu de vos solenniteSy 
c4 de vos ennemis delate t arrogance, 
Sur votre temple saint y sur ses murs deserteSy 
lis onty meconnaissanty 6 DieUy votre presence y 



bonum est : ponere in Domino Deo 
spem meam : 

a 8. Ut annuntiem omnes praedi- 
cationes tuas, in portis (iliae Sion. 

PSALMUS LXXIII. 

I . Ut quid, Deus, repulisti in fi- 
nem : iratus est furor tuus super 
oves pascuse tuae? 

a. Memor esto congregationis 



tu£, quam possedisti ab initio. 

3. Redemisti virgam haereditatis 
tuae : mons Sion, in quo habitasti 
in eo. 

4. Leva manus tuas in superbias 
eorum in finem : quanta malignatus 
est inimicus in sancto \ 

5 . Et gloriati sunt qui oderunt te : 
in medio solemnitatis tuae. 

6. Posuerunt signa sua, signa : 
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Tlante leurs etendards. Comme des bucherons 

La cognee ahat Tarhrey Us ont avec la hache, 

Le levieVy arrachi les partes de leurs gonds. 

Je vols a vos parvis la flamme qui s attache ; 

Le tabertiacle saint gisant et profane. 

lis ont dit dans leur cotur: faisons cesser les fites 

Vu Seigneur sur Ig. terre ; et son peuple etonne 

Cherche^ attend vainement des signes, des prophetes : 

II semhle de son Vieu quil ne soit plus connu. 

Jusqua quand au fourreau votre glaive inutile ^ 

Sans venger vos affronts , votre notn meconnu^ 

Vormira-t'ilj Seigneur? Jusqua quand, immobile^ 

c4 vos cotes pendra, Vieu puissant, votre bras ? 

Vous avei envoyi le salut a la terre ; 

oAlors que devant vous les siecles netaient pas, 

Vous etiei notre roi. Votre main tutelaire 

c4 pour nous affermi la mer; a des dragons, 

c4 de Leviathan brisi la tite impure ; 



et non cognoverunt sicut in exitu 
super summum. 

7. Quasi in sylva lignorum secu- 
ribus exciderunt januas ejus in idip- 
sum : in securi, et ascia dejecerunt 
earn. 

8. Incendenint igni sanctuarium 
tuum : in terra poUuerunt taberna- 
culuin nominis tui. 

9. Dixerunt in corde suo co- 
gnatio eorum simul: Quiescere fa- 
ciamus omnes dies festos .Dei a 
terra. 

10. Signa nostra non vidimus, 



jam non est propheta : et nos non 
cognoscet amplius. 

1 1 . Usquequo Deus impropera- 
bit inimicus? Irritat adversarius no- 
men tuum in finem. 

12 » Utquid avertis manum tuam 
et dexteram tuam de medio sinu tuo 
in finem? 

1 3 . Deus autem rex noster ante 
saecula : operatus est salutem in me- 
dio terree. 

14. Tu conBrmastt in virtute tua 
mare : contribulasti capita draco- 
num in aquis. 
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Ecrasi ies geants de Fabime les fronts^ 
oftfx Ethiopiens les dormant pour pdture, 
Vu rocher les torrents sortent a votre voix ; 
Des fleuves ecumants vous dessechei les ondes. 
Vous avei a la nuity au jourdicte leurs lots ; 
Fait Taurorej crii le soleil et les mondes. 
Tar vous furent formes le printemps et teti ; 
Les homes de la terre ont ite votre ouvrage. 
Seigneur J souvene^-vous qua votre nom jete 
Tarun peuple ennemi fut follement t outrage. 
Quaux betes ne soient point par vous ahandonnes 
Ceux qui dans vous toujours ont mis leur esperance : 
Que vos pauvres de vous ne soient pas oublies. 
cAye\ devant les yeux votre antique alliance : 
Dans tor et les plaisirs nage le crime heureux ; 
La terre est de maisons Uniquite couverte, 
^ t^eloignei pas de vous T humble, le malheureux: 
Quau pauvre, h t indigent votre main soit ouverte ; 
lis loueront votre nom. Levei'vous, 6 Seigneur / 



1 5 . Tu confregisti capita draco- 
nis : dedisti eum escam populis JE- 
thiopum. 

1 6. Tu diripuisti fontes et tor- 
rentes : tu siccasti fluvios Ethan. 

1 7 . Tuus est dies, et tua est nox : 
tu fabricatus es auroram et solem. 

1 8. Tu fecisti omnes terminos 
terrae : estatem et ver tu plasmasti 
ea. 

19. Memor esto hujus, inimtcus 
improperavit Domino : et populuB 



insipiens incitavit nomen . tuum. 

20. Ne tradas bestiis animas con- 
fitentes tibi, et animas pauperum 
tuorum ne obliviscaris in finem. 

21. Respice in testamentum 
tuum : quia repleti sunt, qui obs- 
curati sunt terrae domibus iniquita- 
tum. 

22. Ne avertatur humilis factus 
confusus : pauper et inops laudabunt 
nomen tuum. 

2 3 . Exurge Deus, judica causam 



Digitized by Google 



LIVRE TROISlfcME. 



Jugei dans vorre cause : aye^ dans la memoire 
De hautains ennemis t insultante clameur : 
Songr[ a vos affronts y a ceux que vorre gloire 
Ve Tinsensi partout essuie tous les jours ; 
c4 t orgueil des mechants^ flat qui monte toujours. 

PSAUME LXXIV. 

Menaces contre lei cuperbes. 

Seigneur y dans vorre nom sera none refuge : 
!\pus dirons vos grandeurs^ vos prodiges divins, 
cc Ves justices y le temps venu, Je serai Juge. 
cc Les flats avaient noye la terre et les humains ; 
a Sur leur axe ebranli fai raffermi les poles. 
« Que par vos crimes Dieu cesse Sitre brave, 
ci (Ai-je dit aux pervers : par diniques paroles, 
a Tar un front orgueilleux contre le del leve, 
a D^outragel pas le nom quen vain nul ne profane. 



tuam : memor esto improperiorum 
tuorum, eorum quae ab insipiente 
sunt tola die. 

^4. Ne obliviscaris voces inimi- 
corum tuorum : superbia eorum, 
qui te oderunt, ascendit semper. 

PSALMUS LXXIV. 

1-3. ConHtebimur tibi, Deus : 
conBtebimur, et invocabimus nomen 
tuum, narrabimus mirabilia tua. 



3. Cum accepero tempus, ego 
justitias justiBcdbo. 

4. Liquefacta est terra, et om- 
nes qui habitant in ea : ego con- 
firmavi columnas ejus. 

5. Dixi iniquis : Nolite inique 
agere : et delinquentibus : Nolite ex- 
altare cornu. 

6. Nolite extollere in altum cor- 
nu vestrum, nolite loqui adversus 
Deum iniquitatem. 

I I 
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cc T)es plages de Faurore a celles du couchanty 

« Sur les monrsy les diserts, le regard divin plane. 

« Le Seigneur est un juge^ un juge tout-puissani ; 

cc // abaissey il exalte. En sa main redoutabUy 

cc T)u vin de sa fureur est un calice plein : 

cc La lie en est amerey en est inepuisable ; 

cc // verse y autour de luiy sur les pecheurs ce vin : 

cc // le repand a flats ; tous tauront pour breuvage. 

cc Je chanterai le Vieu de Jacob a Jamais ; 

cc fe briserai le front du pecheur qui I outrage ; 

a (tMais le juste vivray comble de mes bienfaits, » 

PSAUME LXXV. 

Israel ctrlebre le* bienfaits dont le Seigneur I'a comble. 

Ve VieUy dans Israely connuy grand est le nom : 
II est le Vieu de paixy il demeure en Sion, 
II a brise les arcSy les bouclierSy le glaive ; 



7. Quia neque ab oriente, ncque 
ab occidente, neque a desertis mon- 
tibiis ; 

8 . Quoniam Deus judex est, hunc 
humiliat, et hunc exaltat. 

9. Quia calix in manu Domini 
vini meri plenus misto ; et indinavit 
ex hoc in hoc. 

10. Verumtamen ftex ejus non est 
exinanita : bibent omnes peccatores 
terrse. 



11. Ego autem annuntiabo in 
sceculum, cantabo Deo Jacob. 

12, Et omnia cornua peccatorum 
confringam : et exaltabuntur cornua 
justi. 

PSALMUS LXXV. 

1. Notus in Judfea Detis : in 
Israel magnum nomen ejus. 

2. Et factus est in pace locus 
ejus : et habitatio ejus in Sion. 
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c4 fait shanouir les guerres comme un rhe, 
Vessommets eternels un eclair a jailli: 
Soudain des insenses le coeur a defailli. 
lis dorment leur sommeil: les hommes de richesse 
Dans leurs mains nont trouve que neanty que derresse. 
c4 ta voix menagante^ ils se sont endormis 
Ceux qui J sur des coursierSy sur nous en ennemis 
cdvaient fonduy Seigneur, Terrible en sa colere 
Est le Vieu Tout-Tuissant. II a Juge: la terre 
S'est tue en ecoutant tarrit tombe des Cieux ; 
Elle a fre'mi Seffroi. Tour Juger TorgueilleuXy 
Tour sauver tous les coeurs pleins de mansuitude^ 
Tu ies levSy Seigneur. Homme, mets ton etude. 
Ton dme a le fher, a proclamer ses lois, 
Teuples, a votre Vieu, Vieu formidable aux rois, 
o4 ce Vieu qui retranche, a son gre, les monarques, 
Qffre\ vos vaux, vos dons, de votre foi pour marques. 



Ibi confregit potentias arcuum, 
scutum, gladium, et beilum. 

4. Illuminans tu mirabiliter a 
montibus eternis : turbati sunt om- 
nes insipientes corde. 

5 . Dormierunt somnum suum : et 
nihil invenerunt onnnes viri divitia- 
rum in manibus suis. 

6. Ab increpatione tua, Deus Ja- 
cob, dormitaverunt qui ascenderunt 
equos. 

7. Tu terribilis es, et quis resistet 
tibi? ex tunc ira tua. 

8. De coelo auditum fecisti judi- 



cium : terra tremuit et quievit, 

9. Cum exurgeret in judicium 
Deus, ut salvos faceret omnes man- 
suetos terrae. 

10. Quoniam cogitatio hominis 
confitebitur tibi : et reliquiae cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 

11. Vovete, et reddite Domino 
Deo vestro : omnes qui in circuilu 
ejus affertis munera. 

1 2 . Terribili et ei qui aufert spi- 
ritum principum, terribili apud re- 
ges terrae. 
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Le propbete, dam sei diigracei, n'a troav^ de repos qu'en Diea^ dans la contemplation 
de tea merveille*, dans la meditation de tet jngementii et dans I'attente de ses 
* misericordea. 



<5^a voix vers le Seigneur, vers son trSne a momi: 
II a prite toreille aux accents de ma houche. 
c4ux Jours de mon angoisse, a ce Vieu de home 
J'adressais ma priere, et, la nuit, sur ma couche. 
Vers lui se soulevaient mes suppliantes mains, 
Je ne fus point degu : pleine de sa memoire, 
Se refusant a voir consoler ses chagrins, 
(SMon dme fut heureuse en meditant la gloire, 
Les grandeurs de mon Vieu : mais elle a defailli, 
Le sommeil, avant laube, a fui de ma paupiere ; 
Vans un trouble profond, muet fai tressailli. 
Songeant aux Jours anciens, a travers la poussiere 
Ves vieux Ages voyant les siecles eternels, 
Ves jugements divins faiscrutele my stir e, 



I . Voce mea ad Dominum cla- 
mavi : voce mea ad Deiim, et in- 
tendit mihi. 



PSALMUS LXXVI. 



memor fui Dei, et delectatus sum, 
et exercitatus sum : et defecit spi- 
ritus meus. 



2, In die tribulationis meae Deum 
exquisivi, manibus meis nocte con- 
tra eum : et non sum deceptus. 



4. Anticipaverunt vigilias oculi 
mei : turbatus sum, et non sum lo- 
cutus. 



5 . Cogitavi dies antiquos : et an- 
nos aetemos in mente habui. 



3 . Renuit consolari anima mea. 



6. Et meditatus sum nocte cum 
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Er mon caur ajloiti dans des domes cruels. 

Vieu ne fera-t-il done pas rrive h sa colere^ 

tMe disais-je ; a jamais serons-nous rejexis ? 

Voudra-t-il etoufer la voix de sa clemence ? 

zMettrort-il en oubli ses antiques bontis^ 

o4ux generations retirant tesperance ? 

Et fai dit : fenrrevois du Tris-Haut les desseins ; 

(S^esyeux sowrent : cest la de sa droite Fouvrage, 

7{empli du souvenir des prodiges divins, 

Ces prodiges sans nomhre opires £&ge en dge^ 

Oh I je mcditerai vos merveilleSy Seigneur, 

Vous ites le Vieu saint ^ et sainte est votre voie : 

De notre Dieu quel dieu jamais eut la grandeur ? 

Sous votre bras vainqueur tout sabaisse, tout ploie. 

Ce bras sest signale parmi les nations ; 

Votre peuple par luifut sauve: sa puissance 

De Jacob y de Joseph sauva les rejetons, 

Dieu, les eaux vous ont vu : mais^ en votre prisence. 



corde meo, et exercitabar, et sco- 
pebam spin turn meum. 

7. Numquid in sternum proji- 
ciet Deus : aut non apponet ut 
complacitior sit adhuc? 

8. Aut in finem misericordiam 
suam abscindet, a generatione in 
generationem ? 

9 . Aut obiiviscetur misereri Deus ? 
aut continebit in ira sua nnisericor- 
dias suas? 

10. Et dixi : Nunc coepi; h8ec 
mutatio dexterae Excelsi. 

1 1 . Memor fui operum Domini : 



quia memor ero ab initio mirabi- 
lium tuorum. 

I a. Et meditabor in omnibus 
operibus tuis : et in adinventio- 
nibus tuis exercebor. 

1 3 . Deus, in sancto via tua : quis 
deus magnus sicut Deus noster? tu 
es Deus qui facis mirabilia. 

14. Notam fecisti in populis virtu- 
tcm tuam: redemisti in brachio tuo po- 
pulum tuum, filios Jacob, et Joseph. 

1 5 . Viderunt te aquae, Deus, vi- 
derunt te aquae : et timuenint, et 
turbatae sunt abyssi. 



Digitized by Google 



l66 PSAUMES DE DAVID. 

Labime sest trouble^ iepouvante a fremi. 
Vans son sein ont mugi ses ondes bouillonnantes ; 
Des Cieux la grande voix au loin a retenti. 
Vosfleches ont passe y rapid fs et brulantes : 
T^gulant avec fracas^ comme un chary dans les airs, 
q4 gronde vorre foudre. llluminant Tespace^ 
Sur la terre rremblante ont brille vos eclairs. 
La mer fut vorre route, et de vos pas la trace 
5\/ se connaitra pas au sein des grandes eaux. 
Vous ave\^ par les mains ioAaron^ de zMoise, 
(Ainsi que les pasteurs conduisent leurs troupeaux, 
odmene votre peuple a la terre promise. 

PSAUME LXXVH. 

Le prophete rappellc lei m«rveillet que le Seigneur a op^r^ei en faveur d'Urael : 
c'eit rbittoire du peuple hebreu. 

mon peuple, ecoutei; pritei a mes paroles 
Une Oreille attentive : evoquant du passe 
Lhistoire devant vous, ma bouche en paraboles 



1 6. Multitudo sonitus aquarum : 
vocem dederunt nubes. 

17. Etenimsagittaetuaetranseunt : 
vox tonitrui tui in rota. 

18. Illuxerunt coruscationes tud? 
orbi terrae : commota est et con- 
tremuit terra. 

19. In mari via tua, et semitae 
tua? in aquis multis; et vestigia Jua 
non cognoscentur. 



ao. Deduxisti sicut oves populum 
tuum, tu manu MoVsi et Aaron. 

PSALMUS LXXVII. 

1 . Attend! te, popule meus, legem 
meam : inclinate aurem vestram in 
verba oris mei. 

2 . Aperiam in parabolisosmeum : 
loquar propositiones ab initio. 

3. Quanta audivimus et cogno- 



I 
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T)ira ce qui nous fur autrefois retrace , 

Ces prodiges quaux fits ont racontes les feres. 

Les generations se les sonty tour a tour^ 

T) dge en age r edits dans des recits sincereSy 

Oil toutes celebraient, louaient avec amour 

Les merveilleSf jadiSy de lEternel l ouvrage, 

Le Seigneur a place dans Israel sa loi ; 

Dans Jacob suscite lui-mime un temoignage, 

Les pireSy par son ordrcy ont transmis de leur foi 

L heritage i leurs filsy ont transmis la mimoire 

Ves prodiges divins. Vans les ages futurs^ 

Les fls a leurs enfants en rediront Thistoirey 

Tour qucy / elle remplisy tous avec des caurs purSy 

Esperent au Seigneur et cherchent sa justice ; 

Tour quils nimitent pas leurs coupables aieuxy 

'Rgce rebelUy impicy et qui, dans sa malice y 

T^nia le Seigneur pour servir dautres Vieux. 

Les enfants dEphraimy archers pie ins de vail lance y 

q4u Jour de la batailUy ont fui glacis deffroi: 



vimus ea : et patres nostri narra- 
verunt nobis. 

4. Non sunt occultata a filiis eo- 
rum, in generatione altera. 

5 . Narranteslaudes Domini, et vir- 
tutes ejus, etmirabilia ejus quae fecit. 

6. Et suscitavit testimonium in 
Jacob : et legem posuit in Israel. 

7. Quanta mandavit patribus nos- 
tris nota Facere ea filiis suis : ut 
cognoscat generatio altera. 

8. Filii qui nascentur, et exur- 



gent , et narrabunt filiis suis , 

9. Ut ponant in Deo spem suam , 
et non obliviscantur operum Dei : 
et mandata ejus exquirant. 

10. Ne 6ant sicut patres eorum : 
generatio prava et exasperans. 

1 1 . Generatio quae non direxit 
cor suum : et non est creditus cum 
Deo spiritus ejus. 

\2. Filii Ephrem intendentes et 
mitten tes arcum : conversi sunt in die 
belli. 
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lis navaient pas garde du Seigneur t alliance; 

lis navaient pas voulu demeurer dans sa loi, 

lis avaient oublie ses hienfaits, sa puissance ; 

Son braSy pour les sauver^ deploye sous leurs yeux ; 

o4ux plaines de Tanis^ de t Egypte, en presence 

Ve leurs peres Jadis^ les acres merveilleux 

Tar sa droite operes. II separa les ondes 

De la mer: pour ouvrir un passage aux Hebreux, 

La tint comme captive en des outres prof ondes: 

Fity pour guider leurs pas, se dresser devant eux, 

Le Jour une nuee^ et la nuit une flamme. 

Tour les desalterer dans le desert brAlanty 

II fendit le rocher; et^ celeste dictame, 

De la pierre une eau vive, un flot pur^ abondant, 

Comme unfleuve coula, zMaiSy retombant sans cesse 

Vans leurs torts ^ irritant celui qui les sauvaity 

lis tentirent de Vieu la supreme sagesse. 

lis avaient d' aliments implore le bienfait ; 

zMais t outrage bientdt remplaga la priire. 



I J . Non custodierunt testamen- 
tum Dei : et in lege ejus noluerunt 
ambulare. 

14. Et obliti sunt benefactorum 
ejus, et mirabilium ejus quae osten- 
dit eis. 

1 5 . Coram patribus eorum fecit 
mirabilia in terra /tgypti, in campo 
Taneos. 

16. Interrupit mare, et perduxit 
eos : et statuit aquas quasi in utre. 

17. Et deduxiteos in nube diei : 



et tota nocte in illuminatione ignis. 

18. Interrupit petram in eremo : 
et adaquavit eos velut in abysso 
multa. 

19. Et eduxit aquam de petra : 
et deduxit tanquam flumina aquas. 

3 0. Et apposuerunt adhuc pec- 
dare ei : in iram excitaverunt excel- 
sum in inaquoso. 

21. Et tentaverunt Deum in cor- 
dibus suis : ut peterent escas anima- 
bus suis. 
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lis iirent : au desert^ Vieu peut-il iun festin^ 

Tour nous J dresser la table ? // a frappe la pierre^ 

Fait Jaillir de son sein des torrents. iSMais le pain^ 

Tourra-t'il le donner, et pour un peuple immense^ 

Tour son peuple appreter un festin ? Le Seigneur 

Entendit le blaspheme j ajourna la vengeance : 

Un feu contre Jacob salluma; safureur 

iMonta contre Israel, En Vieuy comme en un pire^ 

lis navaient pas place leur espoir souverain. 

En lui navaient pas cru. Vu sejour du tonnare^ 

c4 la sombre nuee il commanda soudain^ 

Et du ciely a sa voixy les portes seleverent. 

Sur eux il fit pleuvoir^ du haut du firmament y 

La manney pain des CieuXy que des mortels mangerent : 

Le pain des anges fut de t homme t aliment ; 

Vieu ten rassasia. TuiSy des ^ones brulantes 

II appela les vents y ety par eux apporteSy 

ly innombrables oiseaux sur le campy sur les tentes 



22, Et male locuti sunt de Deo : 
dixenint : Numquid poterit Deus 
pyrare mensam in deserto? 

a). Quoniam percussit petram, 
et iluxerunt aquae, et torrentes inun- 
daverunt. 

34. Numquid et panem poterit 
dare, aut parare mensam populo 
suo? 

2 5 . Ideo audivit Dominus, et dis- 
tulit : et ignis accensus est in Jacob, 
et ira ascendit in Israel : 

26. Quia non crediderunt in Deo, 
ncc speraverunt in salutari ejus : 



J 7 . Et mandavit nubibus desuper, 
et januas coeli aperuit. 

2S. Et pluit illis manna ad 
manducandnm, et panem cceli de- 
dit eis. 

2<). Panem angelorum manduca- 
vit homo : cibaria misit eis in abun- 
danlia. 

30. Transtulit Austrum de coelo : 
et induxit in virtute sua Africum. 

31. Et pluit super eos sicul pul- 
verem carnes : et sicut arenam ma- 
ris volatilia pennata. 

^2. Et c^iderunt in medio cas- 
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Tombirent tout-h-coupy au milieu Seux jetes 

Comme des flats de sable ou comme une poussiere. 

c4u gre de leurs desirSy tous purent en manger : 

Leur bouche en itait pleine encor^ quand la colere 

Vu Seigneur eclata ; quandy prompt a le venger. 

Son bras frappa la fleur, extermina t ilite 

D Israel. Tous etaient du chdtiment temoins : 

tMais au mal sobstinait cette race hypocrite ; 

Safoiserefusait aux prodiges divins. 

Et Vieu precipita le cours de leurs annees ; 

Et dans la vaniti defaillirent leurs jours. 

FrappeSy ilsle cherchaient; les foules consternies 

Hevenaient implorery au matin y son secours. 

Tous se ressouvenaient de taide genereuse 

Du TriS'Haut ; de ce Dieuy leur appuiy leur sauveur. 

Des levres ils taimaienty mais leur langue trompeuse 

Lui mentait; devout lui netait pas droit leur cceur ; 

Ilsnavaient pas garde son antique alliance. 



trorum eorum : circa tabernacula 
eorum. 

3 3 . Et manducaverunt et saturati 
sunt nimis, et desiderium eorum 
attulit eis : non sunt Fraudati a de- 
siderio suo. 

34. Adhuc escae eorum erant in 
ore ipsorum : et ira Dei ascendit 
super eos. 

35. Et occtdit pingues eorum, et 
electos Israel impedivit. 

36. In omnibus his peccaverunt 
adhuc : et non crediderunl in mi- 
rabilibus ejus. 



37. Et defecerunt in vanitate dies 
eorum : et anni eorum cum festi- 
natione. 

38. Cum occideret eos, quapre- 
bant eum : et revertebantur, et di- 
luculo veniebant ad eum, 

39. Et rememorati sunt quia Dcus 
adjutor est eorum : et Deus excel - 
sus redemptor eorum est. 

40. Et dilexerunt eum in ore suo, 
et lingua sua mentiti sunt ei : 

41. Cor autem eorum non erat 
rectum cum eo : nec fideles habiti 
sunt in testamento ejus. 
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cMais le Seigneur est boUy est propice aux pecheurs ; 
Loin ie les perdre, ieux detourne sa vengeance; 
Centre eux nallume pas ses ardentes fureurs. 
II se souvient que thomme est une chair fragile; 
Est un souffle qui passe et qui ne revient pas. 
Que de foisy au desert y par ce peuple indocile 
Fut brave son courroux^ fut defie son bras ? 
Combien de fois fut-il tenti par leur malice ? 
Us irritaient le Saint d Israel ^ le Seigneur: 
lis oubliaient sa main^ la main libiratrice 
Qui les avait sauvis du joug de t oppresseur ; 
Les prodiges par lui dans la terre etrangircy 
Vans la terre cCEgypte et les champs de TaniSy 
Sous leurs yeux operes ; alors que sa colire 
En sang changea les eaux; centre leurs ennemis 
Tfinsectes divorantSy de grenouilles immondes 
Vechatna lefle'au; aux vers livra leurs fruits : 
De sauterelles fit sur leurs plaines fecondes 



4a . Ipse autem est misericors, et 
propitius fiet peccatis eorum : et 
non disperdet eos. 

43. Et abundavit ut averteret 
iram suam : et non accendit om- 
nem iram suam : 

44. Et recordatus est quia caro 
sunt: spiritusvadens, et non rediens. 

45. Quoties exacerbaverunt eum 
in deserto, in iram concitaverunt 
eum in inaquoso ? 

46. Et conversi sunt, et tentave- 
runt Deum ? et sanctum Israel exa- 
cerbaverunt. 



47- Non sunt recbrdati manus 
ejus, die qua redemit eos de manu 
tribulantis : 

48. Sicut posuit in iEgypto signa 
sua, et prodigia sua in campo Ta- 
neos. 

49. Et convertit in sangtiinem flu- 
mina eorum, et imbres eorum, ne 
biberent. 

50. Misit in eos coenomyam, et 
comedit eos : et ranam, et disper- 
didit eos. 

5 1 . Et dedit serugini fructus eo- 
rum : et labores eorum locustae. 
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S'ahattre une nuee^ et que furent detruits 

Leurs vigneSy leurs hrehiSy leurs rroupeaux par la grile ; 

Tar la flamme leurs hienSy par le froid leurs muriers. 

Vange exterminateury touchant tout de son aiUy 

o4ux vengeances du del aplanit les sentiers : 

Sur tEgypte il versa la coupe de colere ; 

Couvrit tous ses foyers des ombres de la mort; 

Frappa les premiers-nes de toute cette terre ; 

Sous les tentes de Cham livrant au mime sort 

Des moissonSy des travaux de thomme les premices, 

zMais de son peuple Dieu se faisant le pasteur, 

Comme on guide un troupeau de brebisy de ginisseSy 

o4u desert tamena : mettant dans le Seigneur y 

Vans lui seul leur espoir, ils marcherent sans crainte ; 

Et la mery sous ses flotSy noya leurs ennemis, 

II les fit parvenir a sa montagne saintCy 

c4 ce mom consacri que sa droite a conquis, 

Des peuples disperses par luiy devant leur face y 



53. Et occidit in grandine vineas 
eorum : et moros eorum in pruina. 

53. Et tradidit grandini jumenta 
eorum : et possessionem eorum igni. 

54. Misit in eos iram indignatio- 
nis suae : indignationem, et iram, et 
iribulationem : immissiones per an- 
gelos malos. 

5 5 . Viam fecit semitae irae suae, 
non pepercit a morte animabus eo- 
rum : et jumennta eorum in morte 
conclusit. 

56. Et percussit omne primoge- 



nitum in terra i^gypti : primitias om- 
nis laboris eorum in tabernaculis 
Cham. 

57. Et abstulit sicut oves popu- 
lum suum : et perduxit eos tanquam 
gregem in deserto. 

58. Et deduxit eos in spe, et non 
timuerunt : et inimicos eorum ope- 
ruit mare. 

59. Et induxit eos in monfem 
sanclificationis suae ; montem, quem 
acquisivit dextera ejus. 

60. Et ejecit a facie eorum gen- 
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// leur donna la terrCy en mesura les parts / 

Israel habit a sous leurs tentes la race. 
zMaiSy contre le Seigneur levant leurs etendardsy 
Les fils ont viole ses loisy son alliance : 
De leurs peres ils ont imite les erreurs, 
Comme euXy arc infidele^ ils onty dans leur demencey 
Trovoque le courroux de Vieu sur les hauteurs ; 
Sa Jalouse fureur par un cube idoldtre, 
Ve leur crime temoiny le Seigneur sirrita : 
II Jit sevanouiry comme un vain simulacre, 
TS Israel la puissance : au loin il rejeta 
Le tabernacle saint qui faisait sa demeure ; 
Cette arche de Siloy de sa gloire sejour ; 
Ve la captivite pour elle arriva theure. 
II entoura le peupUy objet de son amour, 
Le peuple quil avait choisi pour heritage y 
Ve glaives ennemis. Tar le feu les guerriers 
Tirirent devores dans la fleur de leur dgey 



tes : et sorte divisit eis terram in 
funiculo distributionis. 

6i. Et ha bitare fecit in taberna- 
ciilis eorum tribus Israel. 

6a. Et tentaverunt, et exacerba- 
verunt Deum excelsum : et testimo- 
n'a ejus non custodierunt. 

63. Etaverterunt se, et non scr- 
vaverunt pactum : quemadmodum 
patres eorum conversi sunt in arcum 
pravum. 

64. In iram concitaverunt eum 
in coUibus suis : et in sculptilibus 



suis ad semulationem eum provoca- 
verunt. 

65 . Audivit Deus, et sprevit : et ad 
nihilum redegit valde Israel. 

66. Et repulit tabernaculum Silo, 
tabernaculum suum, ubi habitavit in 
hominibus. 

67. Et tradidit in captivitatem 
virtutem eorum : et pulchritudinem 
eorum in manus inimici. 

68. Et conclusit in gladio popu- 
lum suum : et haereditatem suam 
sprevit. 
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Et des vierges les pleurs furent inessuyis. 

Les pretres sous le fer tombaienty et de leurs veuves 

Le deuily le desespoir etaient inconsoles, 

iMaiSy de t affliction abregeant les epreuveSy 

Vieuy comme un homme fort reprend ses sens troubles^ 

l^etrouve sa vigueur au sortir de Tivressey 

S'eveilla : refoulanty frappant ses ennemiSy 

II les humilia sous sa main vengeresse, 

II rejeta Joseph ; ne choisit pas les filsy 

La tribu SEphraim ; mais de Juda quil aime 

Choisit lesrejetons; se choisit de Sion 

La montagne benie , II y fonda lui-meme, 

T bdtit pour jamais y en thonneur de son noniy 

Un temple y de celui des Cieux terrestre image. 

II se choisit Davidy en fit son serviteur ; 

c4u soin de ses brebiSy alors son seul partagey 

Le ravit pour quil f&t de Jacob le pasteur, 

Le pasteur d Israel y son antique heritage. 



69. Juvenes eorum comedit ignis: 
et virgines eorum non sunt lamen- 
tatae. 

70. Sacerdotes eorum in glad.o 
ceciderunt : et viduae eorum non 
plorabantur. 

7 1 . Et excitatus est tanquam dor- 
miens Dominus, tanquam potens 
crapulatus a vino. 

72. Et percussit inimicos suos in 
posteriora : opprobrium sempiter- 
num dedit illis. 

7}. Et repulit tabemaculum Jo- 



seph : et tribum Ephraim non ele- 

git : 

74. Sed elegit tribum Juda, mon- 
tem Sion quem dilexit. 

7^. Et oedificavit unicornium 
sanctificium suum in ten-a, quain 
fundavit in saecula. 

76. Et elegit David servum 
suum, et sustulit eum de gregibus 
ovium : de post foetantes accepit 
cum, 

77. Pasccre Jacob servum suum, 
et Israel licereditatem suam : 
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Et Vavid gouverna (Tune main ferme et sage; 
Vans la simplicitCy la droiture du catur. 



PSAUME LXXVIII. / 

Ce piaume est une propbctie de la dtfiolation da temple de Jerasalem loiit 
Nabuchodonofor. 



Les peuples sont venuSy Vieu ! dans voire heritage ^ 
Ont souille voire temple : ils onifaii de Sion 
Comme une huiiey abri du pdtre dans forage. 
Les cadavres de ceux qui craignaient voire nom 
Ont des oiseaux du Ciel etc la nourriture^ 
Et la bite feroce a devore vos saints. 
Leurs restes sont epars^ gisent sans sepulture , 
Et verse y comme t eauy par de barbares mains, 
Leur sang a de Sion^ au loin^ rougi t enceinte, 
o^us sommes en opprobre aux peuples nos voisins / 
Fable y jouety pour euxy est voire cite sainte, 
Jusqua quand voire braSy voire courroux divins 



78. Et pavit eos in innocentia 
cordis sui : et in intellectibus ma- 
num suarum deduxit eos. 

PSALMUS LXXVIII. 

1 . Deus, venerunt gentes in hae> 
reditatem tuam, polluerunt templum 
sanctum tuum : posuerunt Jerusalem 
in pomorum custodiam. 

2. Posuerunt mortlcina servorum 



lucrum , escas volatilibus coell : 
carnes sanctorum tuorum bestiis 
teiree. 

}. Effuderunt sanguinem eorum, 
tanquam aquam in circuitu Jeru- 
salem : et non crat qui sepelirei. 

4. Fact! sumus opprobrium vici- 
nis nostris : subsannatio et illusio 
his qui in circuitu nostro sunt. 

5. Usquequo, Domine, irasceris 



Digitized by Google 



176 



Su7 nous piseront'ils i Comme me flamme ardeme, 

Jusques a quand devront sallumer vos fureurs? 

Dieuy comme lefloi (tune lave hrulante^ 

Sur les peuples qui nont pas connu vos grandeurs y 

Invoque votre nom^ verse^ voire coUre : 

lis devorent Jacobs desolent son sejour. 

S^^^ vous souvene^ plus de nos torts : tel qiiun pere, 

Trevenei'nouSy Seigneur; necoutei que f amour: 

Tende-^nous votre main; grande est notre indigence, 

Vieu sauveury venge^ t honneur de votre nom : 

Tour luiy faites lever de notre delivrance^ 

Faites sur des pecheurs se lever du pardon 

'Bientdt le Jour beniy de peur quon ne s' eerie 

c4u sein des nations : mais oii done est leur Vieu ? 

Tar des coups eclatants vengei le sang qui crie 

Contre des meurtriers ; sang quils ont en tout lieuy 

c4 torrents y repandu : que Jusqua votre trone 

S'elhent des captifs les longs gemissements , 

Veployei votre bras^ ce bras qui frappe et tonne : 



in finem; accendetur velut ignis 
zeius tuus ? 

6. Efliinde iram tuam in gentes 
quae te non noverunt : et in regna 
quae nomen tuum non invocaverunt ; 

7. Quia comederunt Jacob : et 
locum ejus desolaverunt. 

8. Ne memineris iniquitatum 
nostrarum antiquarum, cito antic!- 
pent nos misericordiae tuae : quia 
pauperes facti sumus nimis. 

9. Adjuva nos, Deus salutaris 



noster, et propter gloriam nominis 
tui, Domine, libera nos : et propi- 
tius esto peccatis nostris, propter 
nomen tuum. 

10. Ne forte dicant in gentibus : 
Ubi est Deus eorum? et innotescat 
in nationibus coram oculis nostris. 

1 1 . Ultio sanguinis servorum 
tuorum, qui effusus est : introeat in 
conspectu tuo gemitus compeditO' 
rum. 

1 2 . Secundum'magnitudinem bra- 
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Ve ceux qui ne sent plus protegei les enfants. 
U^s oppresseurs sur vous accumuleni F outrage; 
Vans none sein les maux : septuplei-les sur eux. 
U^us sommes les brehis de voire pdrurage, 
Votre peuple^ Seigneur: par nos hymnes pieux 
Vous sereiy Vieu puissant ^ cilebri (f age en Age, 



PSAUME LXXIX. 

Ce pftaame e»t une priere prophettqne, on le Psalmitte di^peint la captivite 
de Babylone, et appelle Taveneinent da Meiiie. 



Tasteur (f Israel, qui paisse^ de vos mains, 

Comme un agneau, Joseph ; Seigneur, vous dont le trone 

S^eltve par dessus celui des Cherubins, 

Oh I faites resplendir t eclat qui tenvironne, 

c4ux regards d'Ephraim, a ceux de benjamin; /.^ - \ 

c4 ceux de zAfanassi : ceigne\ votre puissance ; \1 ]] 

Venei pour nous sauver ; change^ notre destin; 

zMontre^vous : le salut est dans votre prisence. 



chii tui, posside filios mortiHcato- 
rum. 

13. Et redde vicinis nostris sep- 
tuplum in sinu eorum, improperium 
ipsorum, quod exprobraverunt tibi, 
Domine. 

14. Nos autem populus tuus, et 
oves pascuae tus, confitebimur tibi 
in saeculum : 

15. In generationem et genera- 
tionem annuntiabiraus laudem tuam. 



PSALMUS LXXIX. 

I . Qui regis Israel, intende : qui 
deducis velut ovem Joseph. 

a. Qui sedes super cherubim, 
manifestare coram Ephraim, Benja- 
min et Manasse. 

3 . Excita potentiam tuam, et ve- 
ni, ut salvos Facias nos. 

4. Deus, convene nos : et os- 
tende faciem tuam, et salvi erimus. 

12 
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Vieu des CieuXy jusqua quand contre vos serviteurs, 

Centre des suppliants serei-vous irhplacable ? 

Jusqua quand serons-nous nourris dun pain de pleurs ? 

Des larmes le calice est-il inepuisahle ? 

Contre nous a t envi seUvent nos voisins ; 

Et de nos ennemis nous sommes la risee, 

Vieu des CieuXy Vieu sauveur, oh ! change^ nos desiins: 

Taraissei; montre^nous une face apaisee, 

Vous avei transporte de t Egypte, Seigneur y 

Votre vigne : chasse les peuples de leurs terres 

Tour Ty planter; guide nos pas comme un pasteur. 

Votre vigne a grandi par vos soins tutilaires ; 

Bile a rempli le monde ; elle a couvert les moms 

Ve son ombre ; egale de vos cidres les cimes. 

Ses rameaux ont atteint la mer; ses rejetons 

Jusqii au fleuve poussi. Ve vos foudres victimeSy 

o4h I pourquoi sous leurs coups sont tombe's ses remparts? 

Voila que le passant la vendange; quen proie 



5. Domine Deus virtutum, quous- 
que irasceris super orationem servi 
tui? 

6. Cibabis nos pane lacrymarum, 
et potum dabis nobis in lacrymis in 
mensura ? 

7. Posuisti nos in contradictionem 
vicinis nostris : et inimici nostri sub- 
sannaverunt nos. 

8. Deus virtutum converte nos : 
et ostende faciem tuam, et salvi eri- 
mus. 

9. Vineam de ilgypto transtulisti : 



ejecisti gentes, et planlasti earn. 

10. Dux ilineris Fuisti in conspectu 
ejus : plantasti radices ejus, et im- 
plevit terram. 

1 1 . Operuit montes umbra ejus : 
et arbusta ejus cedros Dei. 

1 2 . Extendit palmites suos usque 
ad mare, et usque ad flumen propa- 
gines ejus. 

1 3 . Utquid destruxisti maceriam 
ejus : et vindemiant earn omnes qui 
praetergrediuntur viam? 

14. Exterminavit eam aper de 
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c4ux sangliers des hois elle est de routes parts ; 
Que le loup divorant sen repait avec joie. 
Oh I des Cieux ahaissei votre regard divin : 
Visitei votre vigne ; elle est par vous plantee : 
T{eleve\'en les murSy fertilise^ son sein : 
Elle peril; vos coups , le feu Font devastde. 
Venei ; que sur le fils de fhommey 6 Vieu sauveur^ 
S'etende votre main : vous t ave^ de puissance 
c4rme; de votre droite il est fhommej Seigneur. 
c4h I nous nenfreindrons plus votre sainte alliance : 
'BeniSy sauves par vouSy nous louerons votre nom ; 
T{evenei; montrei-vous, Vieu puissant de Sion. 

PSAUME LXXX. 

L« Ptalmute montre que tous l«g manx d'ltnSl viennent de ton onbli des bienfUti 

de Dieu. 

Louei le Vieu sauveur ; ^clatei en transports; 
Celebrei de Jacob le Vieu dans vos c antiques : 



sylva : et singularis ferus depastus 
est earn. 

1 5 . Deus virtutum, convertere : 
respice de coelo, et vide, et visits 
vineam istam. 

1 6. Et perfice earn quam planta- 
vit dextera tua : et super fiiium ho- 
minis, quern confirmasti tibi. 

17. Incensa igni, et suRbssa ab 
iticrcpatione vultus lui peri bunt. 

18. Fiat manus tua super virum 



dexterae tue : et super fiiium homi- 
nis, quern confirmasti tibi. 

19. Etnondiscedimusate, vivifica- 
bisnos : et nomen tuum invocabimus. 

30. Domine, Deus virtutum, con- 
verte nos : et ostende Faciem tuam, 
et salvi erimus. 

PSALMUS LXXX. 

I . Exultate Deo adjutori nostro : 
jubilate Deo Jacob. 
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Que le tambour resonne ; au luth, a ses accords 

Que se mile la lyre en vos fites puhliques. 

C est tordre du Seigneur^ cest la hi £ Israel. 

Sonnei de la trompette en vos niomenies: 

q4 son peuple, a Joseph, telfut par tEternel 

Le precepte donne, quand leurs tribus benies 

Sortirent de tEgypte oii les accents nouveaux 

Vune langue barbare etonnaient leurs oreilles ; 

Oil leur dos flechissait sous de pesants fardeaux ; 

Oil leurs mains se lassaient a porter des corbeilles. 

Je vous ai delivris de votre affliction ; 

-Entendus, exaucis du milieu des tonnerres ; 

Je vous ai par les eaux de contradiction, 

(Au desert iprouves, comme eprouvent les pires, 

Ecoute-moi, mon peuple: a mes ordres divins, 

Israel, si tu veux ne pas itre rebelle. 

Vers des Vieux etrangers, des Vieux nouveaux, tes mains 

!7^e se Iheront pas. Je tai pris sous mon aile ; 

Cest moi qui suis ton Vieu, ton Seigneur: cest mon bras 



2. Sumite psalmum, etdate tym- 
panum : psaherium jucundum cum 
cithara. 

3. Buccinate in neomenia tuba, 
in insigni die solemnitatis vestne : 

4. Quia praeceptum in Israel est : 
et judicium Deo Jacob. 

5 . Testimonium in Joseph posuit 
illud, cum exiret de terra i^gypti : 
linguam, quam non noverat, au- 
divit. 

6. Divertit ab oneribus dorsum 



ejus : manus ejus in cophino ser- 
vierunt. 

7. In tribulatione invocasti me, 
et liberavi te : exaudivi te in abs- 
condito tempestatis : probavi te 
apud aquam contradictionis. 

8. Audi, populus meus, et con- 
testabor te ; Israel, si audieris me, 
non erit in te deus recens, neque 
adorabis Deum alienum. 

9 . Ego enim sum Dominus Deus 
tuus qui eduxi te de terra Agypti : 
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Qui fa tire iEgypte ; ouvre^ Israel y la houchey 
Et je la remplirai, zMais il ne m emend pas ; 
Le so in de me servir nest plus ce qui le touche, 
Et je les ai livris aux desirs de leurs cceurs : 
lis iront senivrani de leur propre pensee, 
Siy docile a ma voix, abjurant ses erreurSj 
iMon peuple avait marchi dans la route trade y 
Vevant lui, par son Vieu^ faurais appesanti 
Sur ses persecuteurs une main vengeresse ; 
Humilie leur front: car leur houche a menti 
c4u Seigneur y au Tris-Haut. Israel, ma tendresse 
Ta nourri de la fleur du froment ; a pour toi 
Fait couler du rocher le miel / garde ma loiy 
Et les ans d tes ans sajouteront sans cesse. 



dilata os tuum, et implebo illud. 

10. Et non audivit populusmeus 
vocem meam : et Israel non inteiidit 
mihi. 

1 1 . Et dimisit eos secundum de- 
sideria cordis eorum, ibunt in adin- 
ventionibus suis. 

la. Si populus meus audissetme, 
Israel si in viis meis ambulasset, 
13. Pro nihilo forsitan inimicos 



eorum humiliassem : et super tri- 
bulantes eos misissem manum 
meam. 

14. Inimici Domini mentiti sunt 
ei : et erit tempus eorum in see- 
cula : 

1 5 . Et cibavit eos ex adipe fhi- 
menti : et de petra melle saturavit 
eos. 
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PSAUME LXXXI. 



Le propbete nppelle anx rob qu'il* doivent etre justes, parce qn'ils ont un jnge 
duu !• del. 

Vans le conseil des Dieux le Seigneur est present : \ 

II siege au milieu Seux; des Dieux il est le juge. 

Comhlerei'Vous toujours de faveurs lemechanty 

Juges iiniquite? zMontrei-vous le refuge ^ 

Lappui de T orphelin ; arrachei I indigent^ 

Le malheureux aux mains du pervers qui t opprime. 

cMais^ ne comprenant pas, frappes Saveuglementy 

Us marchent dans la nuity ils marchent a T ahime ; 

La terre, sous leurs pieds, tremble en ses fondements, 

Oui, vous ites des Vieux ; oui, du zMaitre du monde, 

Hu TriS'Hauty Je Tai dit, vous ites les enfants, 

cMaiSy comme les humainSy les princes y dans la tombe 

Un Jour vous descendre^, Leve\-vouSy 6 Seigneur: 

Juge\ la terre ; elle est a vouSy a son auteur. 



PSALMUS LXXXI. 

1 . Deus stetit in synagoga deo- 
rum : in medio autem deos dijudicat. 

2. Usquequo judicatis iiiiquita- 
tern, et fades peccatorum sumitis? 

J. Judicate egeno et pupillo : 
humilem et paiiperem justificate. 

4. Eripite pauperemj et egenum 
de manu peccatoris liberate. 

5. Nescierunt, neque intellexe- 



runt, in tenebris ambulant : move- 
buntur omnia fundamenta teme. 

6. Ego dixi : Dii estis, et filii 
Excels! omnes. 

7 . Vos autem sicut homines mo- 
riemini : et sicut unus de principi- 
bus cadetis. 

8. Surge Deus, judica terram : 
quoniam tu haereditabis in omnibus 
gentibus. 
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PSAUME LXXXII. 



David implore le teconn de Dieu contra U ligue des nations voiaines a ton 
av^emant au trone. 



Vieuy qui vous est pareil? zMais de voire silence y 
Ve voire long repos sorte\y sorte^y Seigneur : 
Tumultueuxy levant un front plein i arrogance y 
Dos ennemis se sont ligues dans leur fureur, 
Sur voire peuple ils ont suspendu la menace ; 
Contre vos saints irami des complots tenebreux. 
oiccoure^y ont-ils dity exterminons leur race ; 
Que setende T oubli, comme un linceuly sur eux, 
Conire vous conjures y Seigneur y font alliance 
Les tentes i Ismail et les Idumeens j 
zMoahy o4gary Gebal; Tyretson peuple immense 
Tfeirangers ; oimalec et les odmmoneens. 
(Assur est avec eux; son bras et sa puissance 
(Avecles fils de Loth, G4insi que <S^adiany 



PSALMUS LXXXII. 

1. Deus, quis similis erit tibi? ne 
taceas, neque compescaris, Deus : 

2. Quoniam ecce inimici tui so- 
nuerunt : et qui oderunt te, extule- 
runt caput. 

3 . Super populum tuum maligna- 
verunt consilium : et cogitaverunt 
adversus sanctos tuos. 

4. Dixerunt : Venite, et disper- 



damus eos de gente : et non me- 
moretur nomen Israel ultra. 

5. Quoniam cogitaverunt unani- 
miter : simul adversum te testamen- 
turn disposuerunt, tabemacula Idu- 
maeorum et Ismaelitae : 

6. Moab, et Agareni, Gebal et 
Ammon, et Amalec : alienigense cum 
habitantibus Tyrum. 

7. Etenim Assur venit cum illis, 
facti sunt in adjutorium Bliis Lot. 
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G4insi que Sisara, que par voire vengeance 
Tous soient frappeSy Seigneur; frappis comme au torrent 
De Cison fut Jabin ; comme ceux qui tomhirent 
Vans Endor, engraissant la terre de leurs corps. 
Que succombent leurs chefs ainsi que succombirent 
Zebie et Salmana, Zeby Oreb, tous ces morts 
Qui jadis avaient dit : Faisons notre heritage 
Vu tabernacle saint. Sffon Vieuy que devant vous 
lis soient comme la paille au souffle de t orage ; 
Comme le char quifuit. Que votre ardent courroux 
Se dechaine contre eux semblable a la temphe ; 
Semblable au feu qui briile et les moms et les bois, 
Jetei a pleines mains Vopprobre sur leur the : 
Quils cherchent votre nom^ reconnaissent vos lois. 
Quils rougissent, tremblant devant votre colire ; 
Qua Jamais confondus ils perissenty Seigneur, 
Quils sachem votre nom, apprennent que la terre 
5^^'a quun Vieu, le Tres-Haut, le Vieu son criateur. 



8. Fac illis sicut Median et Sisars ; 
sicut Jabin in torrente Cison. 

9. Disperierunt in Endor; facti 
sunt ut stercus terrae. 

10. Pone principes eorum sicut 
Oreb, et Zeb, et Zebee et Salniana : 

1 1 . Omnes principes eorum qui 
dixerunt : Haereditate possideamus 
sanctuarium Dei. 

1 2 . Deus meus, pone illos ut ro- 
tarn, et sicut stipulam ante faciem 
venti. 

I ) . Sicut ignis qui comburit syl- 



vam, et sicut flam ma comburens 

montes. 

14. Ita persequeris illos in tem- 
pestate tua, et in ira tua turbabis eos. 

1 5 . Imple facies eorum ignomi- 
nia : et querent nomen tuum, Do- 
mine. 

16. Erubescant, et conturbentur 
insaeculum seculi : et confundantur, 
et pereant. 

17. Et cognoscant quia nomen 
tibi Dominus : tu solus Altissimus 
in omni terra. 
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PSAUME LXXXIII. 



L« PMlmitttt exalte le bonhenr de cenx qui vivent dans U maiaon du Seignenr, 
c'est-4-dir« cenx qui prtfferent les chosea ^temelles aux paiiag«rei. 



VUuy que me sont chers vos tabernacles saints ! 
Tour vos sacris parviSy Dieu vivant, )e soupire. 
Tout mon itre frimit dans des transports divins : 
De desir en mon sein, ^ amour mon dme expire. 
Le passereauy pour luij cherche, trouve un abri ; 
La tourterelle un nidy de ses petits t asile : 

Vos autels de mon caur voila le vauy le criy 

mon souverain / Fortunes entre mille 
Ceux dont votre mflison deviendra le sejour ! 
lis vous celebreront dans Seiernels cantiques, 
Fortuni qui dans vous s assure sans retour ; 
Quiy pour monter Jusqua vos celestes portiqueSy 
e4 comme dispose des degres dans son caury 
iMystique echelle au sein de ce vallon de larmes ! 



PSALMUS LXXXIII. 

1 . Quam dilecta tabemacula tua, 
Domine virtutum! concupiscit, et 
deficit anima mea in atria Domini. 

2. Cor meum et caro mea exul- 
taverunt in Deum vivum. 

}. Etenim passer invenit sibi do- 
mum : et turtur nidum sibi ubi po- 
nat puUos suos. 



4. Altaria tua, Domine virtutum : 
rex meus et Deus meus. 

5. Beati, qui habitant in domo 
tua, Domine : in secula saeculorum 
laudabunt te. 

6. Beatus vir, cujus est auxilium 
abs te : ascensiones in corde suo 
disposuit, in valle lacrymarum, in 
loco quem posuit. 

7. Etenim benedictionem dabit 
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// la gravity hini du Vieu Ugislateur^ 

T)e verms en vertus marche libre ialarmeSy 

Et dans Siojiy un jour, verra le Vieu des Vieux. 

Seigneur^ Vieu de Jacob ^ ecoutei ma priere : 

Vieu, notre protecreur, sur nous Jetei l^s yeux; 

T^egardei vorre Christ / dans votre sanctuaire 

Un jour ve'cu vaut mieux que mille jours ailleurs. 

Que je sois le dernier dans votre maison sainte, 

Tlutot que Shabiter les tentes des picheurs I 

Verite, Vieu pardonne aux caws pleins de sa crainte : 

II versera la grace et la gloire sur eux ; 

II comblera de biens ceux qui dans T innocence 

zMarchent sous ses regards, Heureux, trois fois heureux 

Qui dans le Vieu des Cieux place son esperance ! 



legislator, ibunt de virtute in vii lu- 
tein : videbitur Deus deorum in 
Sion. 

8. Domine, Deus virtutum, exau- 
di orationem meam : auribus per- 
cipe, Deus Jacob. 

9. Protector noster aspice Deus : 
et respice in faciem Christi tui : 

10. Quia melior est dies una in 
atriis tuis, super millia. 



1 1 . Elegi abjectus esse in domo 
Dei mei : magis quam habitare in 
tabemaculis peccatorum. 

ij. Quia misericordiam, et veri- 
tatem diligit Deus : gratiam et glo- 
riam dabit Dominus. 

1 3 . Non privabit bonis eos qui 
ambulant in innocentia : Domine 
virtutum, beatus homo qui sperat 
in te. 
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PSAUME LXXXIV. 

Fin de U captivity d« Bsbylone, fignre de la d^livrance d« U race bumaine 
par le Christ. 

Seigneur J il vous a plu de hinir votre terrey 
De ramener Jacob de la captiviti. 
Vous avei detoume de lui votre colere ; 
Vous ave\ de pardons convert tiniquitiy 
Les torts de votre peuple ; allege sa detresse. 
Vieu de notre salutj convertissei nos caurs : 
Que sur nous ne soit plus votre main vengeresse. 
Sere\'VOus implacable y 6 Vieu ! dans vos fureurs? 
Les dechainerei-vous contre nous <fdge en dge? 
J{£venei'nouSy Seigneur: que^ par vous ranime^ 
Votre peuple retrouve en vous Joie et courage. 
c4 ce peuple toujours, mon Vieuy de vous aime'y 
Oh ! donne\ un Sauveury montre^ votre clemence. 
Je priterai Toreille a la voix du Seigneur : 



PSALMUS LXXXIV. 

1. Benedixisti, Domine, terrain 
tuam : avertisti captivitatem Jacob. 

2, Remisisti iniquitatem plebis 
tue, operuisti omnia peccata eo- 
rum. 

) . Mitigasti omnem iram tuam : 
avertisti ab ira indignationis tuae. 
4. Converte nos, Deus salutaris 



noster : et averte iram tuam a nobis. 

5 . Numquid in eetemum irascerU 
nobis? aut extendes iram tuam a 
genera tione in generationem? 

6. Deus, tu conversus vivificabis 
nos : et plebs tua Isetabitur in te. 

7. Ostende nobis, Domine, mi- 
sericordiam tuam : et salutare tuum 
da nobis. 

8. Audiam quid loquatur in mc 
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// ne me parlera que de paix, iesperance 

Tour son peuple et ses saints; de paix pour le pecheur 

Qui revient it son Vieu. Ves caurs pleins de sa crainte 

Est pris ce Vieu sauveur: au milieu des humains 

Sa gloire hahitera: de la verite sainte, 

De la clemence alors il unira les mains j 

II f era sembrasser la paix et la justice. 

Ve la terre on verra germer la verite'; 

La Justice abaisser^ des Cieux, un ail propice. 

Le Seigneur repandra des trisors de bonte ; 

La terre enfantera son Sauveur avec joie ; 

Vevant lui la justice aplanira la voie. 

PSAUME LXXXV. 

David tknvi dei plus grands p^riU : figure du Cbritt reiautcite. 

Incline^ votre oreille^ exauce\ ma priere ; 
Car je suis indigent^ je suis pauvre^ Seigneur. 



Dominus Deus : quoniam loquetur 
pacem in plebem suam ; 

9. Et super sanctos suos : et 
in COS, qui convertuntur ad cor. 

10. Verumtamen prope timentes 
eum salutare ipsius : ut inhabitet 
gloria in terra nostra. 

1 1 . Misericordia et Veritas obvia- 
verunt sibi : justitia et pax osculate 
sunt. 

I a. Veritas de terra orta est : 



et justitia de coelo prospexit. 

1 3 . Etenim Dominus dabit benig- 
nitatem : et terra nostra dabit fruc- 
tum suum. 

14. Justitia ante eum ambulabit : 
et ponet in via gressus suos. 

PSALMUS LXXXV. 

I . Inclina, Domine, aurem tuam, 
et exaudi me : quoniam inops et 
pauper sum ego. 
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Sauvei un suppliant qui dans vous seul espere : 
De votre saint y mon Dieuy de votre serviteur 
Gar del ^ - ^^^^ ^^^^ cesse; 
Tfelle prene^pitie; je telive vers vous: 
Vans sonsein attriste repande\ tallegresse 
Vous ites exorahUy 6 Vieu, vous ites doux ; 
Vous ne refuse\ pas le pardon quon implore. 
Tritely pritei Toreille a mes vaux suppliants: 
q4ux Jours de mes douleurSy vers le Dieu que f adore y 
Vers le Dieu qui rriexaucey ils moment confiants. 
Ves Vieux des nations, nul ne vous est semblable ; 
!7^lle auvre nest pareille a vos auvreSy Seigneur. 
Les peuples a tenviy viendronty foule innombrabUy 
Viendront se prosterner devant leur Createur ; 
Leur bouche de son nom celebrera la gloire. 
Car, seuly vous ites grand ; seul Dieu : de votre bras 
Les prodigeSy Seigneur y sont dans toute memoir e, 
mon Vieuy dirigei dans vos sentiers mes pas : 



3. Custodi animam meam, quo- 6. In die tribulationis meae cla- 

niam sanctus sum j salvum fac ser- mavi ad te, quia exaudisti me. 

vum tuum, Deus meus, sperantem 7. Non est similis tut, in diis, Do- 

in te. mine; et non est secundum opera 

3 . Miserere met, Domine, quoniam tua . 

ad te clamavi tota die : laetifica 8. Omnes gentes quascumque fe- 

animam servi tui, quoniam ad te, cisti venient et adorabunt coram te, 

Domine, animam meam levavi. Domine , et glorificabunt nomen 

4. Quoniam tu, Domine, sua vis tuum. 

et mitis, et multae misericordiae 9. Quoniam magnus es tu, et 

omnibus invocantibus te. faciens mirabilia ; tu es Deus 

5 . Auribus percipe, Domine, ora- solus ; 

tionem meam; et intende voci de- 10. Deduc me, Domine, in via 

precationis mese. tua ; et ingrediar in veritate tua ; 
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Vans votre verire, rempli de votre craintey 

Je marcher ai J oyeux ; je louerai votre nam ; 

Stfon cceur avec amour suivra votre loi sainte. 

Vous avei fait sur moi descendre le pardoti ; 

Vous avei retire mon Ame de Tabime. 

G4k I voyei les mechants contre moi soulevis : 

Les forts trament ma perte ; ils guettent leur victime : 

Tar eux votre grandeur ^ votre nom sont braves. 

O Vieu compatissanty T)ieu rempli de cUmence, 

Vieu patient et vraiy sur votre serviteur 

Vaignei Jeter les yeux ; arme\-le de puissance ; 

Ve lui prenei pitie; soyei-en le sauveur. 

Vieu, de votre servante il est le fils : quun signe 

Ve salut soit donne, le soit ien haut pour lui. 

c4 qui le halt montre\, par un prodige insigne. 

Que J console par vous, il vous a pour appui. 



itttetur cor meum, ut timeat nomen 
tuum. 

1 1 . Confitebor tibi, Domine Deus 
meus, in toto corde meo ; et glori- 
ficabo nomen tuum in seternum. 

13. Quia misericordia tua magna 
est super me, et eruisti animam 
meam ex inferno inferior!. 

13. Deus, iniqui insurrexcrunt su- 
per me, et synagoga potentium 
quaesierunt animam meam, et non 



proposuerunt te in conspectu suo. 

14. Et tu, Domine, Deus misera- 
tor et misericors, patiens, et mul- 
tae misericordiae, et verax, 

1 5 . Respice in me, et miserere 
mei ; da imperium tuum puero tuo, 
et salvum fac Blium ancilla? tuae. 

16. Fac mecum signum in bo- 
num, ut videant qui oderunt me, et 
confundantur, quoniam tu, Domine, 
adjuvisti me, et consolatus es me. 



Digitized by Google 



LIVRE TROISltME. I91 



PSAUME LXXXVI. 

Prediction de la gloire d« I'^glite. 

Sur la montagne saime, 6 Sion, tu reposes : 
Vieu iaime ; de Jacob les tentes a son cceur 
Sont moins cheres que toi. Ve merveilleuses choses 
Sont dires a ta gloire, 6 cite du Seigneur. 
Je me souviens de vous, %ghah et Tabylone: 
Un jour, de vous aussi sera connu mon nom, 
Ve peuples un essaim, radieuse couronne, 
Se presse dans tes murs, 6 cite de Sion : 
Ve Tyr, dUEthiopie, et des lointaines plages 
On accourty on s' eerie : Un homme dans son sein, 
Le Vieu qui la fonda, qui commande aux orages, 
Le Tris-Haut mime est ne. Vans le livre divin, 
Sion, le Seigneur, en lettres immortelles, 
Gravera, de sa main, les noms de tes enfants. 
Sous tes tentes, sejour de fites e'ternelles, 
Habitent les heureux, les elus triomphants. 



PSALMUS LXXXVI. 

I . Fundamenta ejus in montibus 
Sanctis; diligit Dominus portas Sion 
super omnia tabernacula Jacob. 

J. Gloriosa dicta sunt dete, civi- 
tas Dei. 

). Memor ero Rahab et Babylo- 
nis, scientium me. 

4. Ecce alienigene, et Tyrus, et 



f opulus iCthiopum, hi fuerunt illic. 

5. Numquid Sion dicet : Homo, 
et homo natus est in ea ; et ipse fun- 
davit eam Altissimus? 

6. Dominus narrabit in scripturis 
populorum et principum, horum qui 
fuerunt in ea. 

7. Sicut Isetantium omnium, ha- 
bitatio est in te. 
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PSAUME LXXXVn. 

David persMut^ et abandonne d« »e» amis, figure d« Jetus-Cbriit attach^ k la croix, 
portant let pechet du monde et entrant dana le tombean. 

Le Jour, la nuitj vers vous )e crie^ 6 Dieu Sauveur : 

Que monte a votre caur ma plainte suppliante ; 

Incline^ votre oreilUy ecoutei'moi^ Seigneur. 

Sous le poids des douleurs mon ame est defaillante ; 

Votre main m'a conduit aux portes du tombeau, 

Tareil a qui descend dans la nuit infernaUy 

o4u hlessiy sans secours^ quiy comme Sun manteauy 

Vivanty se voit convert de t ombre sepulcrale, 

Et que vous rejeteiy le livrant a toubli ; 

Vans le gouffre sans fond y dans la nuit funerairey 

Vans le linceul des morts )e suis enseveli. 

Vous avei dechaine sur moi votre colire : 

Sur ma tite sen sont amonceUs les jlots. 



PSALMUS LXXXVII. 

I . Domine, Deus salutis meae, in 
die clamavi, et nocte coram te. 

a. Intret in conspectu tuo oratio 
mea : incline aurem tuam ad pre- 
cem meam. 

3 . Quia repleta est mails anima 
mea, et vita mea inferno appropin- 
quavit. 

4. Astimatus sum cum descen- 
dentibus in lacum j factus sum sicut 



homo sine adjutorio, inter mortuos 
liber : 

5 . Sicut vulnerati dormientes in 
sepulcris, quorum non es memor 

amplius, et ipsi de manu tua repulsi 
sunt. 

6. Posuerunt me in lacu inferiori, 
in tenebrosis, et in umbra mortis. 

7. Super me confirmatus est fu- 
ror tuus, et omnes fluctus tuos in- 
duxisti super me. 

8. Longe fecisti notos meos a 
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iMes procheSy mes amis, tous, ont fui ma presence : 

Ohjet ihorreur pour euXy sans defense aux complots 

Je suis par vous livre : mesyeux par la souffrance 

Sont alanguis ; mes cris moment vers vous ; mes mains y 

q4 route heure^ vers vous ne cessent de se tendre. 

Fere^-vous done les morts de prodiges temoins ? 

Ou, par tart ranimee^ a votre nom leur cendre 

Va-t-elle rendre hommage ? Est-ce dans le tombeau, 

Vans la mort que quelquun dira votre clemencej 

De votre veritese /era le heraut? 

Ves tenibreSy Seigneur y jamais votre puissance 

Sera-t-elle connue! c4u si) our de t oubli 

Sait-on votre Justice ? c4u matin y des f aurorCy 

SMon caur selive a vous, Samertune rempli ; 

Suppliant y vers mon Vieu Je criV, crie encore. 

Tourquoi repoussei^vous ma prierCy Seigneur 

Tourquoi detournei-vous de moi votre visage^ 

J aiy des mes Jeunes anSy vecu dans le labeur : 



me J posuerunt me abominationem 
sibi. 

9. Traditus sum, et non ingre- 
diebar : oculi mei Ianguei*unt prae 
inopia. 

10. Clamavi ad te, Domine; to- 
ta die expand! ad te manus meas. 

1 1 . Numquid mortuis facies mi- 
rabilia? aut medici suscitabunt, et 
confitebuntur tibi? 

12. Numquid narrabit aliquis in 
sepulcro misericordiam tuam, et ve- 
ritatem tuam in perditione? 



1 3 . Numquid cognoscentur in te- 
nebris mirabilia tua, et justitia tua 
in terra oblivionis? 

14. Etego ad te, Domine, cla- 
mavi ; et mane oratio mea prseveniet 
te. 

15. Ut quid, Domine, repellis 
orationem meam; avertis faciem 
tuam a me? 

16. Pauper sum ego, et in labo- 
ribus a juventute mea ; exaltatus 
autcm, humiliatus sum et conturba- 
tus. 

13 
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Tauvrcy ensuite exalte^ facheve dans Voutrage 
Et le trouble mes jours. Sur moi voire fur eur 
q4 passi; vos terreurs ont accable mon dme. 
Je me vois submerge par leur flot destructeury 
Comme le naufrage quenveloppe la lame. 
Troches y amisy rout fuit T aspect de mon malheur. 



PSAUME LXXXVIII. 

Le prophete parle det calamitea que lubirent lei Jaif» an temp* de J^bonias et de 
Sedecias , roi de Juda ; il rappelle \ Dieu la promeise de perpetuer le sceptre 
dan« sa famiUe. 11 eat impoaiiUe de ne pai reconnaitre Jetut-Christ dam ce 
ptaume. 

T)e vos bonteSy mon Vieuy Je dirai la grandeur ; 
cMa bouche annoncera votre verite sainte 
g4ux generations. Vous t ave^ dit. Seigneur y 
c4 jamais dans les CieuXy defiant tome atteintCy 
Vivront votre clemence et votre verite. 
Vous avei dit encor: J'aifait une alliance 



17. In me transierunt irae tuae, et 
tcrrores tui conturbaverunt me. 

18. Circumdederunt me sicut 
aqua tota die : circumdederunt me 
simul. 

19. Elongasti a me amicum et 
proximum, et notos meos a mi- 
seria. 



PSALMUS LXXXVIII. 

I . Misericordias Domini in a^ter- 
num cantabo. 

3. In generationem et generatio- 
nem annuntiabo veritatem tuam in 
ore meo. 

J . Quoniam dixisti : In internum 
misericordia aedificabitur in coelis^ 
praeparabitur Veritas tua in eis. 
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Q4vec mes elus ; /fli, par sermenr, atteste 

c4 David qua Jamais vivrair sa descendance y 

Et quelle regnerait sur un trdne eterneL 

Les Cieux cilehreront du Seigneur les merveilles ; 

Les saints sa virile^ son empire immortel. • 

Est-il a ses grandeurs d'aurres grandeurs pareilles ? 

Tarmi les fils de Vieu, quel est de Vieu t egal? 

Ve ce Viei tous les chaurs des saints chantent la gloire : 

II est grand et terrible ; il regne sans rival. 

Vieu des Cieux^ Vieu forty qui donnei la victoire^ 

Que ceint la veriti ; vous commanded auxmers ; 

Vous maitrisei leurs flots ; vous calmei la tempite ; 

Votre braSy devant vouSy dissipe les pervers ; 

Vous frappei le superbe, humilie[ sa tite: 

c4 vous seul est la terre, a vous les firmaments : 

VuniverSy tout entiery de vos mains est touvrage. 

Vous fites Faquilony fites les oceans: 

Comme tarbre frissonne au souffle de Forage, 



4. Disposui testamentum eiectis 
meis : juravi David servo meo : 

5. Usque in aeternum prseparabo 
semen tuum; et aedificabo in ge- 
nerationen et generationem sedem 
tuam. 

6. Confitebuntur coeli mirabilia 
tua , Domine; etenim veritatem 
tuam in ecclesia sanctorum. 

7. Quoniam quis in nubibus ae- 
quabitur Domino, similis erit Deo 
in filiis Dei? 

8. Deus qui glorificatur in con- 
cilio sanctorum ; magnus et terribi- 



lis super omnes qui in circuitu ejus 
sunt. 

9. Domine, Deus virtutum, quis 
similis tibi ? potens es, Domine, et 
Veritas tua in circuitu tuo. 

10. Tu dominaris potestati ma- 
ris : motum autem fluctuum ejus tu 
mitigas. 

1 1 . Tu humiliasti sicut vulnera- 
tum, superbum : in brachio virtutis 
tu» dispersisti inimicos tuos. 

la. Tui sunt coeli, et tua est ter- 
ra ; orbem terrae et plenitudiuem 
ejus tu fundasti ; 



Digitized by Google 



196 PSAUMES DE DAVID. 

q4 voire nom rHermon, le Thabor ont frimi. 

Votre bras glorieux est arme de puissance ^ 

Tar la sainte equite votre trone afermi : 

Devant vouSy et dormant la main a la clemence, 

zMarche la veriie, Heureux, troisfois heureux 

Le peuple qui connait du vrai bonheur la voie ! 

II y marche guide par t eclat radieuXy 

Seigneur y de votre face ; il rressaille de joie^ 

Sans cesscy a votre nom ; docile a votre loiy 

II selevey il grandit a T ombre de vos ailes, 

Gloire de sa vertUy le Seigneur est son roi; 

II t a pris pour son peuple. c4 ses saints j ses fideleSy 

Dans une vision, ce Vieu saint a parle; 

II a dit : oiu caur forty a thomme exempt de crainte, 

Et que fai du milieu de mon peuple appeUy 

y^ai fait comme un rempart ; fai verse Thuile sainte 

Sur David mon elu ; fen ai sacre son front, 

iS\fon bras le soutiendra; sarmant pour sa defense y 



1 } . Aquilonem et mare tu creasli j 
Thabor et Hermon in nomine tuo 
exultabunt. 

14. Tuum brachium cumpoten- 
tia ; firmetur manus tua. et exaitetur 
dextera tua. 

15. Justitiaet judicium praeparatio 
sedis tuaej misericordia et Veritas 
praecedent faciem tuam. 

16. Beatus populus qui scit jubi- 
iationem j Domine, in lumine vultus 
tui ambulabunt. Et in nomine tuo 
exultabunt tota die, et in justitia tua 
exaltabuntur. 



1 7 . Quoniam gloria virtutis eo> 
rum tu. es, et in beneplacito tuo 
exaltabitur cornu nostrum. 

18. Quia Domini est assumptio 
nostra, et sancti Israel regis nostri. 

19. Tunc locutuses in visione Sanc- 
tis tuis, et dixisti : Posui adjutorium 
in potente, et exaltavi electum de 
plebe mea. 

ao. Inveni David servum meum : 
oleo sancto meo unxi eum. 

2 1 . Manus enim mea auxiliabitur 
ci, et brachium meum confortabit 
cum. 
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Ve lui ma main divine icartera t affront. 
Ses ennemis seront riduits a timpuissance : 
Ve pieges vainemem les fils Siniquite 
Voudront semer ses pas, zMoi-mimej ensa presence ^ 
Ve ses persectueurSj de qui fa detesti 
Je hriserai torgueily fahattrai la puissance : 
llsfuiront devant lui, par mon bras dissipis, 
zMa sainte viriti, ma cUmence avec elUy 
Guideront tous ses pas, seront a ses cdtes : 
II vaincra par mon nom^ il lui sera fidele, 
Sur la mer fitendraiy faffermirai sa main ; 
Sur les fleuves sa droite. II me dira : mon Tire; 
zMe nommera son Vieu, son appui souverain. 
Et moiy je le ferai I arhitre de la terrey 
Le premier-ne des rois, cJWVj bonrds a Jamais 
' Sur lui se repandront ; immuable^ eternelle 
Sera mon alliance avec lui: mes bienfaits 
Ve sa race feront une race immortelle ; 
Ve son trone seront y comme du ciely les Jours. 



22. Nihil proBciet inimicus in eo, 
et filius tniquitatts non apponet no- 
cere ei. 

2). Et conctdam a facie ipsius 
inimicos ejus, et odientes eum in fu- 
gam convertam. 

24. Et Veritas mea et misericor- 
dia mea cum ipso, et in nomine meo 
exaltabitur comu ejus. 

35. Et ponam in man manum 
ejus, et in fluminibus dexteram 
ejus. 



26. Ipse invocabit me : Pater 
meus es tu, Deus meus, etr susceptor 
salutis meae. 

27. Et ego primogenitum po- 
nam ilium, excelsum prae regibus 
terrae. 

a 8. In aeternum servabo illi mi- 
sericordiam meam, et testa mentum 
fidele ipsi. 

29. Et ponam in saecuium saeculi 
semen ^s, et thronum ejus sicut 
dies coeti. 
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oWais sif dans tavenir^ desertani ma loi saintiy 

Selon mon caur ses fils ne marchem pas toujours; 

Outrageant ma justice y en rejetant la craintey 

SUls se font contempteurs de mes commandements ; 

Visitant leurs pechisy ma verge vengeresse 

g4ux crimes saura faire egaux les chAtiments. 

SMais sur mon serviteur veillera ma tendresse; 

II naura pas a craindre un Vieu de verite. 

On ne me verra pas rrahir mon alliance y 

De ma parole ainsi sapant tautorite, 

U^ony nony Je Fai jure par ma divine essence ; 

Je ne mentirai pas a David y a mafoi: 

g4ux slides eternels subsistera sa race ; 

Son rrone aura Fecial du soleil devant moi; 

Comme tastre des nuits dans les champs de tespacCy 

II sera dans les Cieux mon fidele temoin. 

Et cependanty Seigneurydichirant la promesscy 

De votre Ointy votre Christy vous delaissei le soin ; 



30. Si autem dereliqiierint Blii 
ejus legem meam, et in judiciis meis 
non ambulaverint. 

3 1 . Si jiistitias meas profanave- 
rint, et mandata mea non custodie- 
rint J 

3a. Visitabo in virga iniquitates 
eorum, et in verberibus peccata eo- 
rum. 

33. Misericordiam autem meam 
non dispergam ab eo, neque no* 
cebo in veritate mea. 

34. Neque profanabotestamentum 



meum; et quae procedunt de labiis 
meis non faciam irrita. 

3 5 . Semel juravi in sancto meo, 
si David mentiar. 

3 6. Semen ejus in seternum ma- 
nebit, et thronus ejus sicut sol in 
conspectu meo. 

37. Et sicut luna perfecta in 
ffitemum, et testis in ccelo fi- 
delis. 

38. Tu vero repuUsti et despexis- 
ti : distulisti Christum tuum. 

39. Evertisti testamentum servi 
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Vous ne lui tende^ pas la main dans sa ditresse ; 
Le sacre diademe est de son front tombe. 
Vous avei dans son cctur detruit tespoir, la joie : 
Sous le poids des terreurs son dme a succomhe, 
Ve lui tous les passantSy a tenviy font leur proie: 
Ve ses voisins Fopprobrey il luifaut voir par vous 
Les mechants exalres, les voir pleins dHallegresse, 
Vous avei detourne de son glaive les coups ^ 
Et votre bras na pas secouru sa faiblesse. 
Vous ave^y de vos mains y sape les fondements 
De son trdne ; brise sa race contre terre ; 
(Abregiy consume par le chagrin ses ans ; 
Vous t avei accabU sous une honte amire. 
tMais lui fermere\-vous a jamais votre cotur? 
d^eteindrei'Vous Jamais le feu de vos coleres ? 
c4h ! du peu que je suis souvene^-vouSy Seigneur ; 
o4yei devant vos yeux presentes mes miseres : 
Fites-vous auvre vaine en cream les humains ? 
Qui ne descendra pas dans la nuit funeraire ? 



tui \ profanasti in terra sanctuarium 
ejus. 

40. Destruxisti omnes spes ejus : 
posuisti firmamentum ejjs formidi- 
nem. Diripuerunt eum omnes tran- 
seuntes viam : factus est oppro- 
brium vicinis suis. 

4 1 . Exaltasti dexteram deprimen- 
tiumeumj laetificasti omnes inimicos 
ejus. 

4a. Avertisti adjutorium gladii 
ejus, et non es auxiliatus ei in belio. 



43. Destruxisti eum ab emun- 
datione; et semen ejus in terram 
collisisti. 

44. Minorasti dies temporis ejus: 
perfudisti eum confusione. 

. 45. Usquequo, Domine, averte- 
ris in Bnem? exardescet sicut ignis 
ira tua ? 

46. Memorare qua? mea substan- 
tia ; numquid enim vane constituisti 
omnes filios hominum ? 

47. Qi^iis est homo qui vivel et 
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Qui Jamais a la mort, a ses livides mains 

oirrachera son dme ? oAh ! ces bonus de pere, 

Ces antiques homes a Vavid autrefois,, 

Vans votre verite, par vous-meme juries y 

Oil sont-ellesy Seigneur ? Ves affronts tant de fois 

Faits a vos serviteurs, des haines conjurees 

T)es nations contre euxy de tomes les douleurs 

Que fenferme en mon sein, cotiservei la memoire : 

Voyei vos ennemis itisulter aux malheurs 

Ve votre Christy changer en opprohre sa gloire. 

VieUy soyei a jamais heni par tous les caurs ! 



non videbit mortem ? eruet animam 
siiam de manu inferi? 

48. Ubi sunt misericordiae tus 
antiqus, Domine, sicut jurastt David 
in veritate tua? 

49. Memor esto, Domine, oppro- 
brii servorum tuomm, quod conti- 



nui in sinu meo, multarum gentium. 

50. Quod exprubraverunt inimici 
tui, Domine, quod exprobraverunt 
commutationem Christ! tui. 

5 1 . Benedictus Dominus in ster- 
num : fiat, fiat. 
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Dei miidres et de la brieve!^ d« la vi«. L'hAreu , U grec %t le latin portent pour 
titre : Priire dt Moist, Saint J<jr6me attribne ce pianne au l^gitlateur dea Juifa 
et cette opinion parait la plus probable. 

Vous ites none asile^ 6 Seigneur ^ iage en age. 
oivant que fui la terre^ et que fussent les montSy 
Vous itiei; vous avei les slides en partage, 
Vieuy nhumilie^ pas sous t opprohre nos fronts : 
Vous avei dit : a moi revene^y fils des hotnmes, 
zMille ans sont, a vosyeux, comme le jour ({filer, 
Ou comme de la nult une veille : nous sommes 
Un neant devant vous; notre vie un iclair* 
Comme therhe elle passe : au matin florissantey 



PSALMUS LXXXIX, 

1. Domine, rcfugium factus es 
nobis, a generatioiie in generation 
nem. 

2 . Priusquam monies fierent, aut 
formaretur terra et orbis ; a sseculo 
et usque in s«culum tu es, Deus. 



) . Ne avertas hominem in humi- 
litatcm, et dixisti : Convertimini, 
filii hominum. 

4. Quoniam milleanni ante ocu- 
los tuos tanquam dies hestema quae 
praeteriit, et custodia in nocte. 

5 . Quae pro nihilo habentur, eo- 
rum anni erunt. 
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ElU seflerritj seche, elle nest plus le soir, 
D^tre ame a defailli; voire colere ardente 
La jeite dans le trouble ei dans le desespoir, 
c4ufeu de vos regards^ tout entier s illumine 
Un coupahle passe: devant votre fureur^ 
Comme un mur chancelanty nos jours Vers leur ruine 
Ont penche; comme un fil tremblent nos anSy Seigneur. 
Le cycle de nos jours ^ pour commune mesure, 
c4 soixante-dix ans ; quatre-vingts pour les forts. 
Douleur^ peine au-dela^ cest la hi de nature. 
La home fait son auvre et nous retranche alors. 
Vieu, de votre fureur qui peut sonder t abime ? 
Quel ail humain plonger Jusquen ses profondeurs ? 
Signalei votre braSy venge\ ceux qiion opprime : 
c4 la sagesse ouvrei^ par vos legonSy nos cceurs. 
T{evene\-nous y Seigneur y montrei votre clemence 
Envers vos serviteurs ; faiteSy des le matin y 
Vescendre sur leurs fronts le pardony T espirance ; 



6. Mane sicut herba transeatj 
mane floreat, et transeat; vespere 
decidat, induret et arescat. 

7. Quia defecimus in ira tua, et 
in furore tuo turbati sumus. 

8. Posuisti iniquitates nostras in 
conspectu tuo, saeculum nostrum in 
illumtnatione vultus tui. 

9. Quoniam omnes dies nostri 
defecerurtt, et in ira tua defecimus : 
nnni nostri sicut aranea meditabun- 
tur. 

10. Dies annorum nostrorum in 

ipsis sepluaginta anni : si autem 



in potentatibus octoginta anni. 

1 1 . Et amplius eorum labor et do* 
lor. 

1 2 Quoniam supervenit mansue- 
tudo, et corripiemur. 

1 3 . Quis novit potestatem irap 
luae, et pree timore tuo tram tuam 
dinumerare? 

14. Dextcram luam sic notam 
foe, et eruditos corde in sapicntia. 

1 5 . Convertere, Domine,. usque- 
quo? et deprecabilis esto super ser- 
vos tuos. 

16. Repleti sumus mane miscri- 
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Faites brillery apris Forage, un del serein. 
C^ous nous ressouviendronSy le caur plein (f allegressey 
Des tristes jours , temoins de nos tongues douleurs ; 
Ves ans oii votre peuple a connu la detresse. 
Sur votre auvre, sur luiy sur rous vos serviteurs 
c4baissei vos regards : que vos mains parernelles 
En guident les enfants. Ve Vieu que la splendeur 
Soil sur nous ; quil nous prenne a f ombre de ses ailes : 
Dirige^ tous nos pas, tous nos acres, Seigneur. 

PSAUME XC. 

Diea promet de veiller inr ceux qui esperent en lui comme David. 

Celui dont le Tres-Haut est T abri tutelaire, 
c4u Vieu des cieux dira : Vous ites mon sauveur, 
zMon refuge: Seigneur, c est dans vous que fespere. 
Ves langues des mechants et des rets du chasseur 
II vous a priservi, Vous sere\ de son ombre 



rordia tua, et exultavimus, et delec- 
tati sumus omnibus diebus nostris. 

17. Lstati sumus pro diebus qui- 
bus nos humiliasti, annis qui bus vi- 
dimus mala. 

18. Respice in servos tuos et in 
opera tua : et dirige Blios eorum. 

19. Et sit splendor Domini Dei 
nostri super nos, et opera manuum 
nostrarum dirige super nos, et opus 
manuum nostrarum dirige. 



PSALMUS XC. 

I . Qui habitat in adjutorio Altissi - 
mi, in protectione Dei coeli com- 
morabitur. 

a. Dicet Domino : Susceptor meus 
es tu, et refugium meum : Deus 
mcus, sperabo in eum. 

3 . Quoniam ipse liberavit me de 
laqueo venantium ; et a verbo as- 
pero. 
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Convert; sa veriti sera voire rempart: 
Vous ne tremblerei pas au sein de la nuit sombre ; 
VesflicheSy dans le Jour, vous bravere\ le dard; 
Ves tenebres Fhorreur, les embAches perfides ; 
Du demon du midi les assauts impuissanis. 
q4 vos cdteSy tombant sous les traits homicides y 
(Sifille it gauche y dix mille k droite^ en mime tempSy 
Teriront: de la morty vous, defiant tatteintey 
Ves pecheurs vous verre^ le juste chdtiment, 
q4u Seigneur vous avei, libre thumaine craintey 
(Sifis voire espoir; eufoi dans le Vieu tout-puissant, 
odussi de vous le maly du seuil de voire tente 
Lesfleaux vainement tenteront iapprocher. 
Les anges du Seigneur y escorte vigilante y 
Ont ordrey pres de vouSy sans cesse de marcher. 
De peur que votre pied ne se heurte a la pierrey 
Leurs mains vous porteront. Ve taspicy du lion 
Vous fouler e^ la lite ; a vos piedsy sur la terrey 



4. Scapulis suis obumbrabit tibi, 
et sub pennis ejus sperabis. 

5. Scuto circumdabit te Veritas 
ejus, non timebis a timore nocturno, 

6. A sagitta volante in die, a ne- 
gotio perambulante in tenebris ; ab 
incursu, et daemonio meridiano. 

7. Cadent a latere tuo mille, et 
decern millia a dextris tuis : ad te 
autem non appropinquabit. 

8. Verumtamen oculis tuis con- 
siderabis ; et retributionem pecca- 
torum videbis. 



9. C2uoniam tu es, Domine, spes 
mea : Altissimum posuisti refugium 
tuum. 

10. Non accedet ad te malum; 
et flagelium non appropinquabit ta- 
bernaculo tuo. 

1 1 . Quoniam angelis suis man- 
davit de te : ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. 

12. In manibus portabunt te : ne 
forte ofTendas ad lapidem pedem 
tuum. 

1 3 . Super aspidem et basiliscum 
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Q4vec le basilic rampera le dragon. 
Tarce quil a dans moi place son espiranccy 
Tarce quil a connuy dit le Seigneur y mon nom^ 
Je le delivreraij je prendrai sa defense ; 
o4vec lui je serai dans son affliction : 
II crier a vers moi; propice a sa priircy 
Je lui tendrai la main, comme un liherateur. 
Tlein de gloire et de jours par ma borne de pere, 
II verra mon salut, verra son T^edempreur. 



PSAUME XCI. 



L« Pulmbte s'^lert jtuqn'anx d«Meiiu d« Dt«v «iir les homm«i , daiu b creation et 
duu la conduit* da monde ; il adore la profbndenr de mi jugementi sur lei boni 
•t nir let mtfchaoti. 



// est bon d'exalter, en accents magnifiqueSy 
Les grandeurs du Tris-Haut; de celehrer son nom, 
Sa clemencCy au matin, par de pieux ctmtiques, 
o4ux sons de la cithare et du psalterion ; 



ambulabis; et conculcabis leonem 
et draconem. 

14. Quoniam in me speravit, li- 
berabo eum : protegam eum, quo- 
niam cognovit nomeii meum. 

1 5 . Clamabit ad me, et ego exau- 
diam eum : cum ipso sum in tribu- 
latione, eripiam eum et gloriBcabo 
eum. 

16. Longitudine dierum replebo 



eum; et ostendam illi salutare 
meum. 

PSALMUS CXI. 

I . Bonum est conBteri Domino ; 
et psallere nomini tuo, Altissime. 

a. Ad annuntiandummanemiseri- 
cordiam tuam; et veritatem tuam 
per noctem. 

3 . In decachordo, psalterio : cum 
cantico, in cithara. 
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Sa verite la nuit. Seigneur, plein (tallegresse, 
fai vUy fai contempli les auvres de vos mains. 
Que merveilleusey d Vieuy sen montie la sagesse! 
Vabime est mains pro/and que ne sont vos desseins, 
Le sot les meconnait dans sa folle ignorance; 
Linsense, le caur vain ne les comprennent pas. 
cAvant de voir trancher sa coupable existence, 
Tfetre a jamais plonge dans la nuit du trepas, 
Le pecheur, comme therhey ou la jleur ephemere, 
o4pparait un moment : vous, dans HeternitCy 
Vous rignere^y Seigneur. Votre Juste colere, 
DieUy dissipera les fils diniquitCy 
Terdra vos ennemis : ils joncheront la terre, 
lis periront frappes par votre bras vengeur, 
zMoiy comme de toryx la corne solitaire 
S'elhey )e croitrai sous votre aile. Seigneur : 
Clement y vous comblere\ de bontes ma vieillesse. 
c4 mes pieds Je verrai mes ennemis altiers ; 
iAfon oreille entendra les cris de leur ditressCy 



4. Quia delectasti me, Domine, 
in factura tua ; et in operibus ma- 
nuum tuarum exultabo. 

% . Quam magnificata sunt opera 
tua, Domine! nimis profundae factoe 
sunt cogitationes tuae. 

6. Vir insipiens non cognoscet : et 
fttultus non intelliget haec. 

7. Cum exorti fuerint peccatores. 
sicut foenum ; et apparuerint omnes 
qui operantup iniquitatem : ut inte- 
reant in saeculum saeculi. 



8. Tu autem Altissimus in aeter- 
num, Domine. 

9. Quoniam ecce inimici tui, Do- 
mine, quoniam ecce inimici tui pe- 
ribunt ; et dispergentur omnes qui 
operantur iniquitatem. 

10. Et exaltabitur sicut unicornis 
cornu meum; et senectus mea 
in misericordia uberi. 

11. Et dexpexit oculus meus ini- 
micos meos ; ct in insurgentibus in 
me malignantibus audiet auris mea. 
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Les sanglors des mechants, c4insi que les palmierSy 
Les justes floriront ; ainsi quaux flancs agresres 
Vu fier Liban le cidre^ ainsi seront vos saints 
Tar vous multiplies. Fleurs des Jardins celestes^ 
lis s epanouiront sous vos regards divins. 
Leur vieillesse sera vigoureuse et feconde : 
lis seront les temoins du Vieu de verite ; 
lis vivront de longs jours pour annoncer au monde 
Que le Seigneur est juste ^ est pur S iniquite. 



PSAUME XCII. 

Les ancient Hebreux rbantaient ce psaume la veille du tabbat, le lixieme jour de la 
semaine, celui ou la creation fat achev^e. 



Le Seigneur a regne : de force ^ de beaute 
S'est vitu le Seigneur; il a ceint la puissance, 
De la terre ses mains ont^ dans f immensitiy 
Fixe taxe immuable. II a^ suprime Essence ^ 
Trecede tous les temps ; son trone est eterneL 



13. Justus ut palma florebit : si- 
cut cedrus Libani multiplicabitur. 

13. Plantati in domo Domini, in 
atriis domus Dei nostri florebunt. 

14. Adhuc multiplicabuntur in 
senecta iiberi , et bene patientes 
erunt, ut annuntient : 

1 5 . Quoniam rectus DominusDeus 
noster; et non est iniquitas in eo. 



PSALMUS XCII. 

I. Dominus regnavit, decorem 
indutus est : indutus est Doniinus * 
fortitudinem, et praecinxit se. 

a. Etenim firmavit orbem terrae, 
qui non commovebitur. 

3 . Parata sedes tua ex tunc : a 
sa^culo tu es. 
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Les fleuves ont mugi ; ie leurs eaux bouillonnameSy 

pes grandes eaux. Seigneur, un hymne solennel 

Vers vous sest eleve. Les vagues fremissanteSy 

Le flux des oceans ont dit voire grandeur ; 

Les ahimes des mers vous rendent temoignage. 

Tout est saint y tout doit titre en vos parvisy Seigneur; 

La saint etc sera voire eternel j>artage, 

PSAUME XCIII. 

Centre les bommes violentt et les oppresseurt. 

Vieu litre y Vieu vengeury Vieu qui Juge^ la terrey 
Levei-^ous ; ahaisse^ des superbes les fronts, 
Jusques a quandy Seigneur ^ bravant votre colirey 
Trodiguant amour Seux les mepriSy les affronts y 
Les prevaricateurSy les artisans de crime 
S*enorgueilliront'ils dans leur iniquite? 



4. Elevaverunt flumina, Domine, 
elevaverunt flumina vocem suam. 

Elevaverunt flumina fluctus 
suos, a vocibus aquarum multa- 
rum. 

6. Mirabiles elationes maris, mi- 
rabiiis in altis Dominus. 

7. Testimonia tua credibilia facta 
sunt nimis : domum tuam decet 
sanctitudo, Domine, in iongitudtnem 
dierum. 



PSALMUS XCIII. 

1 . Deus ultionum Dominus : Deus 
ultionum libere egit. 

2, Exaltare qui judicas terram : 
rcdde retributionem superbis. 

). Usquequo peccatores, Do- 
mine : usquequo peccatores gloria- 
buntur : 

4. Effabuntur, et loquentur ini- 
quitatem : loquentur omnes, qui ope- 
rantur injusUtiam ? 
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Ve votre peuple Us font leur jouety leur victimey 
Seigneur; votre hiritage est par eux divaste. 
lis sont de t Stranger y de la veuve homicides; 
Vu sang de t orphelin Us ont rougi leurs bras, 
Le Seigneur y ont-ils dit dans leurs antes stupideSy 

voit pas ; de Jacob le Vieu ne veille pas. 
InsenseSy aye\ done un peu ({intelligence : 
Le Vieu qui fagonna Toreille de ses mains y 
Ce Vieu nentendra pas I Celui dont la puissance 
Fit Tally serait aveugle ! II forme les humains 
Tar ses legonSy reprend les nations coupables ; 
Et t innocence en lui naurait pas un vengeur ? 

voussondei les ccturs ; des hommes perissables 
Vous savei que sont vains tous les penserSy Seigneur, 
Heureux qui de vous-mime apprendra la sagesse, 
Et que vous instruirei dans votre sainte hi ! 
Vous le consolerei aux Jours de sa detresse ; 
Vous ne trahirei pas tattente de sa foi : 
II verra se creuser la fosse de timpie. 



5. Populum tuum, Domine, hu- 
miltaverunt, et haereditatem tuam 
vexaverunt. 

6. Viduam et advenam interfe- 
cerunt ; et pupillos -occiderunt. 

7. Et dizenint : Non videbit Do- 
minus, nec intelliget Deus Jacob. 

8. Intelligite insipientes in popu- 
lo : et stuiti aliquando sapite. 

9. Qui piantavit aurem, non au<- 
diet? aut qui 6nxit oculum, non 
constderat? 



10. Qui corripit gentes, non ar- 
guet : qui docet hominem scien* 
tiam 1 

1 1 . Dominus scit cogitationei ho- 
minum, quoniam vane sunt. 

I a. Beatus homo quern tu eru- 
dieris, Domine; et de lege tua do- 
cueris eum. 

I). Ut mitiges ei a diebus 
malis : donee fodiatur peccatori 
fovea. 

14. Quia non repellet Dominus 
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Vieu nabdiquera pas son heritage aime^ 

5\/ rejenera pas la nation choisiey 

Jusqua ce Jour, du mains , oil sera proclame 

Varrit de sa justice ; ait les caurs droits, pris delle, 

Troweront un abri. Qui contre les mechants 

Tour moi se Uvera? Tres de moi, qui, fiddle, 

Contre tiniquiti, contre ses artisans, 

Vebout, se ranger a! Dans la nuit funeraire, 

Sans tappui du Seigneur, je serais descendu. 

Si Je disais: mon pied chancelle ; a ma priere, 

II soutenait mes pas / son bras mitait tendu. 

Ves cuisantes douleurs quand fai connu Titreinte, 

II a verse la Joie en mon cctur attriste. 

De T austere devoir il fait une loi sainte ; 

Tris de lui n a jamais troni tiniquiti. 

Guettant les pas du juste, et tramant t homicide, 

Limpie est altere du sang de T innocent. 

tMais le Seigneur sera mon rempart, mon egide ; 



plebem suam ; et hsreditatem suam 
non derelinquet. 

1 5 . Quoadusque justitia conver- 
tatur in judicium ; et qui juxta illam 
omnes qui recto sunt corde. 

1 6. Quis consurget mihi adver- 
sus malignantes ? aut quis stabit 
mecum adversus operantes iniqui- 
tatem? 

17. Nisi quia Dominus adjuvit 
me : pauloininus habitasset in infer- 
no anima mea. 

18. Si dicebam • Motus est pes 



meus : misericordia tua, Domine, 
adjuvabat me. 

19. Secundum multitudinem do- 
lorum meorum in corde meo : con- 
solationes tuse laetificaverunt animam 
meam. 

20. Numquid adheret tibi sedes 
iniquitatis, qui fingis laborem in 
praecepto? 

2 1 . Captabant in animam justi ; 
et sanguinem tnnocenlem condem- 
nabunt. 

22. Et factus est mihi Dominus in 
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fespire dans man Vieu, dans le Dieu tout-puissant. 
II perdra les michants par leur propre malice ; 
Elle retomhera sur eux en chariment; 
c4 leurs crimes viendra segaler le supplice. 

PSAUME XCIV. 

Saint Paul a fait TappUcation de ce psaums k J^sni-Chrut, daiu son epitre aux Hebreax : 
c'eit one prophiftie de la venn« de notre Seigneur. 

Venei ; par nos transports j par nos cris d!allegresse^ 
SaluonSy a tenviy le Vieu notre Sauveur : 
Vadorant en esprit ^ avant qiiil ne paraisse. 
Tar nos hymnes joy eux celebrotis le Seigneur, 
Car il est le grand Dieuy le monarque suprime 
Qui rigne sur les Vieux, Vans sa puissante main 
Est parte tunivers: les montSy t abime mime 
Sont a lui ; de lui seul sont touvrage divin : 
He ses doigts criateurs il fafonna la terre. 



refugium ; et Deus meus in adjuto- 
rium spei meae. 

2). Et reddet illis iniquitatem 
ipsorum : et in malitia eorum 
disperdet eos : disperdet illos Domi- 
nus Deus noster. 

PSALMUS XCIV. 

1. Venite, exultemus Domino : 
jubilemus Deo salutan nostro. 

2. Praeoccupemus faciem ejus in 



confessione : et in psalmis jubilemus 
ei. 

) . Quoniam Deus magnus Domi- 
nus : et rex magnus super omnes 
decs. 

4. Quia in manu ejus sunt omnes 
fines terrs ; et altitudines montium 
ipsius sunt. 

$ . Quoniam ipsius est mare, et 
ipse fecit iliud, et siccam manus 
ejus formaverunt. 
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Venei, adorons-le; supplionSj prosterncs, 

Le Vieu qui nous crea: devam ce Vieu, ct pirty 

Que nos visages soient de larmes sillonnes. 

Ce Vieu, cest none Vieu : de ses verts paturages 

thQpussommes les brebis; il est notre pasteur. 

c4h ! si vous entendei sa voixy soyei plus sages 

Que vos peres Jadis, Endurcissant leur caur, 

Vos peres, au desert, contre moi murmurerent : 

Ve Tepreuve, pour eux, quand se leva le Jour, 

Us manquerent de foi dans leur Vieu, le tenrerent; 

Ve ses ctuvres temoins, lasserent son amour. 

Quarante ans mirrita ce peuple timeraire ; 

Et fai dit : mcconnus par eux sont mes bienfaiis ; 

lis ignorent ma voie, ils bravent ma colere : 

c4ussi dans mon repos nentreront-ils jamais. 



6. Venite,adoreinus; etprocida- 
mus, et ploremus ante Dominum, 
qui fecit nos. 

7. Quia ipse est Dominus Deus 
poster : et nos populus pascuae ejus, 
et oves manus ejus. 

8. Hodie si vocem ejus audieri- 
titis, nolite obdurare corda vestra ; 

9. Sicut in irritatione secundum 



diem tentationis in deserto ubi ten- 
taverunt me patres vestri, probave- 
runt me, et viderunt opera mea. 

10. Quadraginta annis ofTensus 
fui generation! illi, et dixi : Semper 
hi errant corde. 

1 1 . Et isti non cognoverunt vias 
meas : quibus juravi in ira mea : Si 
intfoibunt in requiem meam. 
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Ct* pftinme St retrouTe danc U premier Uvre dec Paralipomenet . Le propbete enviMge 
JesuB-Clirict Riontant aux deux et envoyaft set apotrei dans toat Taniven. 



Tar un hymne nouveau cilihrei le Seigneur: 

Terre, mile res chants aux cantiques des anges. 

Chaque Jour, hcnissei le nam du Dieu sauveur ; 

Tarmi les nations publiex ses louanges ; 

q4ux peuples annonce^ les prodiges divins. 

Car le Seigneur est grand ; son nom est ineffable : 

Tar-dessus tous les dieux quadorent les humainSy 

II est puissant ; il est, entre tous, redoutable. 

Ves nations les dieux ne sont que des demons; 

{Mais du Seigneur les cieux sont ticlatant ouvrage. 

Tour timoins de sa gloire il a leurs pavilions ; 

II a la saintetCy la splendeur en partage. 

Vene^y peuples, tribus de toute nation ; 

Ve vos champs au Seigneur apportei les prcmices : 



PSALMUS XCV. 

1 . Cantate Domino canticum no- 
viun : cantate Domino, omnis terra. 

2. Cantate Domino, et benedicite 
nomini ejus, annuntiate de die in 
diem salutare ejus. 

Annuntiate in'er gentes glo- 
riam ejus, in omnibus populis mi- 
rabtlia ejus. 



4. Quoniam magnus Dominus, 
et laudabilis nimis : terribilis est 
super omnes deos. 

5. Quoniam omnes dii gentium 
daemonia, Dominus autem coelos 
fecit. 

6. Confessio et pulchritudo in 
conspectu ejus; sanctimonia, et 
magnificentia in sanctificatione ejus. 

7. Afferte Domino, patriae gen- 
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Entrei dans ses parvis ; pour honor er son nom^ 

Faites fumer t encens^ offre^ des sacrifices ; 

c4u seuil du sanctuaire adore^ Ic Seigneur. 

Que touty sous le soleily tremble devant sa face : 

Vires aux nations son rigne, sa grandeur. 

II fixe, il affermit la terre dans t espace, 

Ety dans son cquite, jugera t univers. 

Que triomphent les Cieux, que tressaille la terre ; 

Que r ocean, que tout ce qui peuple les mers. 

Que tout ce qui respire en ce monde ephimerey 

Que les champs, que les hois tressaillent, soient joyeux : 

Voila que le Seigneur, que le juge suprime. 

Tour Juger les humains, va descendre des cieux ; 

II vient, il frappera les michants ianatheme. 



tium, afferte Domino gloria m et ho- 
norem; aflerte Domino gloriam no- 
mini ejus. 

8. Tollite hostias, et introite in 
atria ejus ; adorate Dominum in atrio 
sancto ejus. 

9. Commoveatur a facie ejus 
universa terra j dicite in gentibus 
quia Dominus regnavit. 

10. Etenim correxit orbem terrs 
qui non commovebitur ; judicabit 
populos in cequitate. 



1 1 . Letentur coeli, et exultet ter- 
ra, commoveatur mare, et plenitudo 
ejus; gaudebunt campi, et omnia 
quae in eis sunt. 

I a. Tunc exultabunt omnia ligna 
sylvarum a facie Domini, quia ve- 
nit; quoniam venit judicare ter- 
ram. 

1 3 . Judicabit orbem terr» in ae- 
quitate , et populos in veritate 
sua. 



Digitized by Google 



LIVRE QUATRllME. 



PSAUME XCVI. 

Defcription de la pnicsaace de Dieu. 

Le Seigneur a regne: que tout dans tunivers. 
Vans les ties peuplant le sein des vastes mers, 
Tressaille : une nuee obscure tenvironne : 
LiquitCy la justice ont cimenti son trone. 
Un feu t a pricidcy de'vorant les pervers ; 
Lis eclairs de sa foudre ont hrille dans les airs ; 
La terre les a vus, a frimi Upouvante ; 
Les monts altiers se sont, comme une cire ardente, 
Fondus sous son regard. Du cMattre des humains 
Les Cieux ont annonce les jugements divins ; 
Les peuples vu sa gloire, c4 de vains simulacres 
Que ceuxqui prodiguaieht des honneurs idoldtres, 
Hffugissent confondus. cddorei le Seigneur^ 
oinges saints : it sa voix, sest dilate le cctur 
T)e theureuse Sion : temoins de sa vengeance, 



PSALMUS XCVI. 

I • Dominus regnavit, exultet ter- 
ra; laetentur uisulae multae. 

2. Nubes, et caligo in circuitu 
ejus; justitia, et judicium correctio 
sedis ejus. 

) . Ignis ante ipsum praecedet, et 
inflammabtt in ctrcuttu inimicos ejus. 

4. illuxerunt fulgara ejus orbi 
terre, vidit, etcommota est terra. 



$ . Montes, sicut cera fluxerunt a 
Facie Domini, a facie Domini omnis 
terra. 

6. Annuntiaverunt coeli justitiam 
ejus : et viderunt omnes populi glo- 
riam ejus. 

7. Confundantur omnes, qui ado- 
rant sculptib'a, et qui gloriantur in 
simulacris suis. Adorate eum, omnes 
angeli ejus : 

8. Audivit, et Istata est Sion; et 
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Les files de Juda palpitent desperance. 

Caril est le Tris-Haut: plus grand que tous les dieux, 

II commande a la terre ^ il rigne dans les cieux, 

Vous a qui le Seigneur est chery ayei la haine, 

c4yei thorreur du mal : de vigilance est pleine 

La divine bonte; de la main du pecheur 

Elle vous sauvera. Sur vos justeSy Seigneur , 

Se live la lumiere ; aux cceurs droits Fallegresse 

Tar vous-mime est versie . Oh ! dune sainte ivresse^ 

JusteSy soye\ remplis; loueiy chantei le nom^ 

La saintetc du Dieu quon adore en Sion. 



PSAUME XCVII. 

L« prophet* tppeUe tons let penplet da U terre a reconiuitre et k admirer lea 
merveiUea da rincamation da FiU de,Dieu. 

Tar un hymne nouveau celebrei le Seigneur : 

Un prodige iclatant signale sa puissance ; 

Sa droite a triomphi ; son bras saint est vainqueur. 



exultaverunt filiae Juds, propter ju- 
dicia tua, Domine : 

9. Quoniam tu Dominus altis- 
simus super omnem terram : ni- 
mis exaltatus es super omnes 
deos. 

10. Qui diligitis Dominutn, odite 
malum : custodit Dominus animas 
sanctorum suoium, de manu pec- 
catoris liberabit eos. 



1 1 . Lux orta est justo, et rectis 
corde laetitia. 

1 2 . Lsetamini justi io Domino ; et 
conBtemini memorioe sanctificationis • 
ejus. 

PSALMUS XCVII. 
1. Cantate Domino canticum 
novum, quia mirabiiia fecit. Salva- 
vit sibi dextera ejus, et brachium 
sanctum ejus. 
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Un Sauveur a la terre a rendu t esperance^ 
'Revile la justice a touie nation, 
Vieu sesi ressouvenu de son amour de pere 
Tour Juda; des serments quil afaits a Sion. 
Les bords les plus lointainSy les confins de la terre 
Ont vu de notre Vieu le salut. Que son nom 
Soil chanti; que partout sa louange resonne : 
Que du luth a vos chants , que du hruyant clairon 
Se milent les accords ; que la.trompette sonne : 
Eclatei en transports devant le des rois. 
Que la terre y les merSy que tout ce qui respire y 
Que les fleuveSy les moms y toute chair y tome voix 
cdcclament le Seigneur y celebrent son empire. 
Vans sa Justice il vient pour fuger tunivers ; 
Juger les nations y condamner les pervers. 



2. Notum fecit Dominus salutare 
suum; in conspectu gentium reve- 
lavit justitiam suam. 

3. Recordatus est misericordiae 
suae, et veritatis suae domui Israel. 
Viderunt omnes termini terrae salu- 
tare Dei nostri. 

4. Jubilate Deo omnis terra ; 
cantate, et exultate, et psallite. 

5. Psallite Domino in cithara, in 
cithara et voce psalmi : 



6. In tubis ductilibus, et voce 
tubae corneae : Jubilate in conspectu 
regis Domini : 

7. Moveatur mare, et plenitudo 
ejus ; orbis terrarum, et qui habi- 
tant in eo. 

8. Flumina plaudent manu, simul 
monies, exultabunt a conspectu Do- 
mini, quoniam venit judicare terram. 

9. Judicabit orbem terrarum in 
justitia, et })Opulos in aequitate. 
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PSAUME XCVIII. 

Continuation du sujet do» pianmec precedent*. 

Que fremissem Seffroi tout peuple^ toute lerre : 
Sur les ailes de feu des Chcrubins parte, 
Le V^i des nations y le grand Dieu que revere. 
Que celibre Sion, le Dieu saint, redoute, 
LEternel a re'gne: que son grand nom sans cesse 
Soit hue: sa Justice est des trones thonneur ; 
II dicie a tous ses lois; de lui vient la sagesse, 
Lequite dans Jacob, Exaltei la grandeur 
De notre Dieu ; courbe^ vos fronts dans la poussiere 
Devant tescabeau saint oii reposent ses pieds. 
c4 ce Dieu Samuel adressait sa priere ; 
D'c4aron, de ^oise aussi setaient plies 
Devant lui les genouxj se versait F ante pure : 
Tontifes du Seigneur, ils T invoquaient tous deux ; 
Et le Seigneur du sein de la colonne obscure. 



PSALMUS XCVIII. 

I . Dominus regnavit, irascantur 
populi ; qui sedet super cherubim ; 
moveatur terra. 

a. Dominus in Sion magnus : et 
excelsus super omnes populos. 

ConBteantur nomini tuo ma- 
gno, quoniam terribile, et sanctum 
est : et honor regis judicium diligit. 



4. Tu parasti directiones, judi- 
cium et justitiam in Jacob tu fecisti. 

5 . Exaltate Dominum Deum nos- 
trum, et adorate scabellum pedum 
ejus : quoniam sanctum est. 

6. Moises et Aaron in sacerdoti- 
bus ejus, et Samuel inter eos qui in- 
vocant nomen ejus : 

7. Invocabant Dominum, et ipse 
exaudiebat eos ; in columna nubis 
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Ve la nueej aimait converser avec eux. 

Us gardaient sa parole y ils gardaient ses lois sag^s ; 

Et vouSy Vieu de Sion, vous exauciei leurs vaux ; 

Vous leur ene( propice et vengiei leurs outrages. 

Celibrei Jihovah dans des hymnes pieux; 

c4dorei'le ; prie^ sur sa montagne sainte : 

11 est le Saint des saints ; soye^ pleins de sa crainte. 

PSAUME XCIX. 

L« ?ulinlftt< ci^lebre let louingcft de Dieu. 

Eclate^ en transports ; que partout le Seigneur 
SoitchantCy soit servi; de la terre ait thommage. 
Venei a ses autels; cest le Vieu createur; 
C^Q>us sommes de ses mains y non des notreSj f ouvrage. 
t^us sommes ses brebis, il est notre pasteur : 
Vene^y celebrei-le dans de pieux cantiques ; 



loquebatur ad eos. Custodiebant 
testimonia ejus, et praeceptum quod 
dedit illis. 

8. Domine Deus noster, tu exau- 
dtebas eos, Deus, tu propitius fuisti 
eis, et ulciscens in omnes adinven- 
tiones eorum. 

9. Exaltate Dominum Deum nos- 
trum, et adorate in monte sancto 
ejus; quoniam sanctus Dominus Deus 
noster. 



PSALMUS XCIX. 

I . Jubilate Deo omnis terra ; ser- 
vite Domino in l«titia. Introite in 
conspectu ejus, in exultatione. 

3 . Scitote quoniam Dominus ipse 
est Deus, ipse fecit nos, et non ipsi 
nos : 

3 . Populus ejus, et oves pascuae 
ejus : introite portas ejus in confes- 
sione, atria ejus in hymnis 5 confi- 
temini ilii. 
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Tie ses parvis sacres, en chantant sa grandeur , 
En exaltanr son noniy franchissei les portiques. 
II est le Vieu clement, le Vieu plein de bontc ; 
c4vec elle a jamais vivra sa verite. 



PSAUME C. 

Qualit^c d'nn roi fidele obiemtenr d« »e» devoirs enven Dieu et eiiYert letbomaet. 

Dieu juste ^ Dieu clement y je vous chant e avec joie : 

c4 moi quand vous viendre\yje vous loner ai. Seigneur; 

De la perfection je connaitrai la voie. 

c4u milieu de ma cour, pur est reste mon caur : 

Je nai paSy dans mon sein, medite T injustice ; 

Le caur pervers au mien ne sest point attachi ; 

fai hai les mechantSy reprouve leur malice ; 

Vu s' eloigner de moi les hommes de peche. 

fai poursuivi partout le detracteur perfide, 

Le Idche decrianty dans F ombre y son prochain. 



4. Laudate nomen ejus : quo- 
niam suavis est Dominus. 

5 . In 8?temum misericordia ejus, 
et usque in generationem et genera- 
tionem Veritas ejus. 

PSALMUS C. 

1 . Misericordiam et judicium can- 
tabo tibi Domine : 

2. Psallam, et intelligam in via 



immaculata, quando venies ad me. 

). Perambulabam in innocentia 
cordis mei, in medio domus me«. 

4. Non proponebam ante oculos 
meos rem injustam : facientes prae- 
varicationes odivi. 

5 . Non adhaesit mi hi cor pravum, 
declinantem a me malignum non 
cognoscebam. Detrahentem secreto 
proximo suo, hunc persequebar. 
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Les superbes, au caur insatiable^ aviie, 

c4 ma table, avec moi, tiont pas rompu le pain. 

faimais y faire asseoir les hommes d innocence ; 

Sur les justes faimais an iter mon regard : 

Tar eux fetais servi. zMais, loin de ma presence , 

fexilais le mechant, ne donnais point de part 

c4u superbe avec moi. TDes taube, de la terre 

oirdent a retrancher le prevaricateur, 

De la cite de Vieuy son vivant sanctuaire^ 

Je voulais effacer les traces du picheur. 



PSAUME CI. 

Saint Paul cite quatre veneU de ce pcaume comme im« preuve de la divinite du 
Verbe qui a €ree le monde. L'£glise I'a mis au nombre de* Penitentiaux, parce 
qu'tl y a plutieura pastaget applicable* au retour de la captivtte. 



Vieu ! dun suppliant ecoutei les clameurs ; 
QuelUs moment vers vous, Ve moi que votre face 
^(V se detourne pas: au jour de mes douleurs, 
Qu attentive a ma voix votre oreille se fasse. 



6. Superbo oculo, et insatiabili 
corde, cum hoc non edebam. 

7. Oculi mei ad fideles terraej ut 
sedeant mecum : ambulans in via 
immaculata, hie ixiihi ministrabat. 

8. Non habitabit in medio do- 
mus meae qui facit superbiam ; qui 
loquitur iniqua, non direxit in cons- 
pectu oculorum meorum. 

9. In matutino inteHiciebam om- 



nes peccalores terrae, ut disperde* 
rem de civitate Domini omnes ope- 
rentes iniquitatem. 

PSALMUS CI. 

1 . Domine , exaudi orationem 
mam, et clamor meus ad te veniat. 

2. Non avertas faciem tuam a 
me : in quacumque die invocavero 
te, velociter exaudi me. 
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e4insi quune fumiey une vapeur, mes ans 
Se sont evanouis ; une secrete flamme 
Consume tous mes as. Comme Iherhe des champs y 
c4u souffle du malheur se dessiche mon Ame ; 
J^oublie de manger ^ dans mon chagrin amer : 
Collie aux oSy ma chair se fleirit iheure en heure. 
Tareil au pelican, au hibou du desert , 
Je veille solitaire au fond de ma demeure : 
Je suis le passereau laisse dans T abandon. 
Chaque jour contre moi saccumule t outrage ; 
La louange a fait place a t imprecation. 
c4ux larmes de mes yeux se mile mon breuvage, 
Ety dans mon deuil, Je fais de la cendre mon pain, 
fai vu se dechainer sur moi votre colere ; - 
Tour a tour m^ clever ^ me briser votre main, 
Comme Therbe des preSy ou lafleur iphemere^ 
J'aisiche: comme T ombre ont declini mes jours, 
VouSy Seigneur y a jamais vous vivrei : Jtdge en Age 



}. Quia defecerunt sicut fumus 
dies mei, et ossa mea sicut cremium 
aruemnt. 

4. Percuesus sum ut roenum, et 
aruit cor meum ; quia oblitus sum 
comedere panem meum. 
• 5. A voce gemitus mei adhcesit 
OS meum carni meae. 

6. Similis factus sum pelicano so- 
litudinis : factus sum sicut nyctico- 
rax in domicilio. 

7. Vigilavi, et factus sum sicut 
passer solitarius in tecto. 



8. Tota die exprobrabant mihi 
inimici mei, et qui laudabant me, 
adversum me jurabant. 

9. Quia cinerem tanquam panem 
manducabam, et potum meum cum 
fletu miscebam, 

10. A facie irae et indignationis 
tuoE^, quia elevans allisisti me. 

It. Dies mei sicut umbra de- 
clinaverunt , et ego sicut foenum 
arui. 

la. Tu autem, Domine, inaeter- 
num permanes ; et memoriale tuum 
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CeUbrcn votre nom subsistera toujours. 

Levei-vous ; que sapaisey a votre voix, Forage : 

Le temps de la clemence est venu pour Sion. 

Ve ses pierres ses jils gardent t amour; leurs larmes 

Sur sa terre ont coule. Ves peuples votre nom 

Sera crainty tous les rots ser<fht datis les alarmes, 

Quand vous relevere^ de Sioti les remparts; 

Quattd vous apparaitrr(y Seigneur ^ dans votre gloire ; 

Que, sur des suppliants abaissant vos regards, 

c4 leurs drapeaux captifs vous rendre\ la victoire. 

Ceci demeure ecrit pour la race a venir: 

Le peupUy alors creiy chantera les louanges 

T)u Dieu quiy de Sion daignant se souvenir y 

c4uray du sanctuaire oii T adorent ses anges, 

T)u haut du Ciel j etc sur la terre les yeux; 

Trite toreille aux cris des enfants des victimes: 

(Aura brise leurs fers pour que du Dieu des cieux 

lis disent les bienfaits ; du Dieu, vengeur des crimes y 

Us viennent raconter la gloire dans Sion. 



in generationem ct generationem. 

I], Tu exsurgens misereberis 
Sion, quia tcmpus miserendi ejus; 
quia venit tempt is. 

14. Quoniam placuerunt servis 
tuis lapides ejus ; et terrae ejus mi- 
serebuntur. 

15. Et timebunt gentes nomen 
tuum, Domine, et omnes reges ter- 
ra gloriam tuam. 

1 6. Quia aediBcavit Domkius Sion, 
et videbitur in gloria sua. 



1 7 . Respexit in orationem humi- 
iium, et non sprevit precem eorum. 

18. Scribantur hapc in generatio- . 
ne altera ; et populus qui creabitur, 
laudabit Dorninum; 

19. Quia prospexit de excelso 
sancto suo; Dominus de coeio in 
terram aspexit : 

20 lit audiret gemitus compedi- 
torum, ut solveret filios interempto- 
rum : 

21. Ut annuntient in Sion nomen 
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Unis pour le servir, pleins £une sainte ivresse, 
Les peuples et les rois hcniront tons son nom. 
Vans Tattentey Seigneur ^ de ces jours Sallegressey 
Je vous ai dit: Des ans si fugitifsy si courts ^ 
Qui me sont departiSy revelei-moi le nomhre : 
C^e me rerranchei pas au milieu de mes jours y 
Vous dont les jours y les ans sont sans declin, sans ombre, 
Ve la terre ont etc par vous les fondements 
Toses a T origine ; et les cieux sont l ouvrage 
* Ve vos divines mains. lis piriront ; du temps 

VouSy Seigneur, vous vivrei sans connaitre t outrage : 
cAinsi quun vitementy les cieux doivent vieillir ; 
Vous changere\y un jour, leur forme perissabUy 
Comme on change un manteau, zMais vouSy sans defailliry 
Vous demeure-Ty Seigneur, vous etes immuable. 
Que de vos serviteurs dans Sion desormais 
Habitent les enfants; que leur race a jamais 
S'e'lhey saffermisscy 6 Vieu ! par vos bienfaits ! 



Domini, et laudem ejus in Jerusa- 
lem, 

22, In conveniendo populos in 
unum, et reges ut servient Domino. 

fl). Respondit ei in via virtutis 
suae ; Paucitatem dierum meorum 
nuntia mihi. 

34. Ne revoces me in dimidio 
dierum meorum, in generationem et 
generationem anni tui. 

25. Initio tu, Domine, tcrram 



fundasti ; et opera manuum tuarum 
sunt cceli : 

26 Ipsi peribunt; tu autem per- 
manes : et omnes sicut vestimentum 
veterascent; et sicut opertorium 
mutabis eos, et mutabuntur. 

27. Tu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 

a 8. Filii servorum tuorum habi- 
tabunt, et semen eorum in saecu- 
lum erigetur. 
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PSAUME CII. 

Le propUtt remerdt le S«ignenr, qui Ini a paxdonn^ p^ch^i. 

Que beni soit mon Vieu dans le fond de man cotur : 

Que tout en moi cilibre et son nom et sa gloire. 

tUfon Ante, benis4e: desbontis du Seigneur 

En oubli garde-toi de mettre lamimoire, 

Sur tes iniquitis il etend son pardon ; 

II guirit tes langueurSy ranime ta faiblesse ; 

II te rachitey il paie a la mon ta rangon ; 

Te couronne d amour y ictreint de sa tendresse; 

Comble tous tes disirSy et dans ton sang glace y 

Comme a taigle vieilliy verse une autre Jeunesse. 

II est le Vieu climenty le Vieu Juste, empresse 

g4 tendre aux opprimis la main dans leur detresse. 

c4 zMoise il dicta sa hi; ses volontcs 

o4ux enfants i Israel, Tlein de compatissance. 



PSALMUS CII. 

I . Benedic, anima mea, Domino ; 
et omnia quae intra me sunt, no- 
mini sancto ejus. 

a . BenediCj anima mea, Domino ; 
et noli oblivisci omnes retributiones 
ejus. 

} . Qui propitiatur omnibus ini- 
quitatibus tuis ; qui sanat omnes in- 
firmitates tuas : 



4. Qui redimit de interitu vitam 
tuamjqui coronet tein misericordta 
et miserationibus. 

5 . Qui replet in bonis desiderium 
tuum, renovabitur ut aquils juven- 
tus tua. 

6. Faciens misericordiasDominus, 
et judicium omnibus injuriam pa- 
tientibus. 

7. Notes fecit vies sues Moi'sii 
filiis Israel voluntates sues. 

If 
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Tanenty il egale aux fames les homes ; 
II se laisse flechiry enchaine sa vengeance; 
tJ^us ipargne les coups par nos torts merites. 
T)e t aurore au couchant il est mains de distance 
Quil nen met entre nous et nos iniquites. 
Sur qui le craint sipand, comme a flats y sa climence, 
c4hime qui depasse en profondeur les cieux, 
(Ainsi qua des enfants toujours pardonne un pire, 
c4 qui le craint il est mise'ricordieux. 
oirgile, humble poussiercy herbcy fleur ephemercy 
Cest li Thommey il le salt ; il salt quun souffle en hi 
Tasse un moment j T animey et que hientot sa trace 

subsistera plus ; rayon ivanoui 
Vont tatily sans la trouver, recherchera la place, 
Eternelles seront les bontis du Seigneur 
Tour les caurs que remplity que penitre sa crainte. 
Vieu Juste y Sage en age il sera le vengeur 



8. Miserator et mi&ericors Domi- 
nus, longaminis, et multum miseri- 
cors. 

9. Non in perpetuum irascetur, 
neque in aeternum comminabitur. 

10. Non secundum peccata nos- 
tra fecit nobis , neque secun- 
dum iniquitates nostras retribuit no- 
bis. 

1 1 . Quoniam secundum altitudi- 
nem cceli a terra, corroboravit mi- 
sericordiam suam super timentes se. 

12. Quantum distat ortus ab oc- 
ctdente, longe fecit a nobis iniqui- 
tates nostras. 



1 3 . Quomodo miseretur pater fi- 
liorum, misertus est Dominus timen- 
tibus se. 

14. Quoniam ipse cognovit fig- 
mentum nostrum : recordatus est 
quoniam pulvis sumus. 

1 5 . Homo sicut foenum dies ejus : 
tanquam flos agri sic efflorebit; 

1 6. Quoniam spiritus pertransibit 
in illo, et non subsistet; et non cog- 
noscet amplius locum suum. 

17. Misericordia autem Domini 
ab Ktemo, et usque in a&temum, 
super timentes eum. 

18. Et justitia ilHus in filios filio- 
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Ve ceux qui garieront son alliance sainte ; 

QSh pour la prariqueTy se rappellent sa hi. 

Vu Tris-Haut dans le del est erige le rrdne ; 

T>e la creation le Tres-Haut est le roi. 

c4ngeSy Vertus des cieux^ vous, quand sa voix resonne^ 

VouSj toujours attentifsy toujours obeissantSy 

Legions du Seigneur y cohortes imtnortelles y 

VouSy de ses volontes dociles instruments y 

Tenissei'le : qiiil soit des sphires eternelles 

o4 tout jamais beni ; quil le soit en tous lieux ; ^ 

Que par ses auvres soit beni le roi des cieux : 

zMon dmcy benis-le dans des transports pieux. 



PSAUME cm. 

Ce pianme est appele ordinairemeut le pirame de la creation. Diyid cflebrt ici li 
pniuance, la lagtsie ft la bonte du Createnr dans la formation da monde. 

mon dmCy benis le Vieu de majeste: 

Vevant votre grandeur y Vieuy tout nest que poussiere. 



rum, his qui servant testamentum 
ejus ; et memores sunt mandatorum 
ipsius ad faciendum ea. 

19. Dominus in coelo paravit se- 
dem suam, et regnum ipsius omni- 
bus dominabitur. 

ao. Benedicite Domino, onuies 
angeli ejus, potentes virtute, facien- 
tes verbum illius, ad audiendam vo- 
cem sermonuih ejus. 

2 1 . Benedicite Domino , omnes 



virtutes ejus, ministri ejus, qui fa- 
citis voluntatem ejus. 

22, Benedicite Domino, omnia 
opera ejus : in omni loco domina- 
tionis ejus, benedic, anima mea, 
Domino. 

PSALMUS cm. 

I. Benedic, anima mea, Domi- 
no : Domine Deus meus, magni- 
ficatus es vehementer. 
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Vous vous ites vitu de gloire et de beaure; 

o4insi que dun manteau, vitu de la lumiire. 

Vous avei itendu le pavilion des cieux ; 

S^ppe immense, les eaux en couronnent lefaite : 

La nue est sous vos pieds; vous marcheiy radieux, 

Surles ailes des vents. Vorage, la templte, 

Sont vos anges; lefeu, les tourbillons ardents, 

Vos ministres, Vos mains ont affermi la terre, 

Onty pour t eternitiy fixi ses fondements. 

Vahime Tentouraity comme un vaste suaire ; 

Ves montagnes sesflots avaient couvert les fronts. 

q4u son de votre voixy au bruit de vos tonnerres, 

lis ontfui: dans les lieux marques par vous^ les monts 

Se sont dresses; aux pieds de leurs cimes altiires 

Ont rampe les vallons. Vans les bornes, par vous 

iSifises a leurfureur, rentrent les flots dociles : 

La terre disormais ne craint plus lew courroux. 

Vous epanchei les eaux dans les vallons fertiles ; 



2. Confessionem et decorem in- 
duisti, amictus lumine sicut vesti- 
mento : 

). Extendens coelum sicut pel- 
lem, qui tegis aquis superiora ejus ; 
qui ponis nubem ascensum tuum, 
qui ambulas super pennasventorum, 

4. Qui facis angelos tuos spiritus, 
et ministros tuos ignem urentem, 

5 . Qui fundasti terrain super sta- 
bilitatem suam, non inclinabitur 
in seculum sceculi, 

6. Abyssus , sicut vestimentum. 



amictus ejus : super montes stabunt 
aqu». 

7. Ab increpatione tua fiigient, 
a voce tonitrui tui formidabunt. 

8. Ascendunt montes, et descen- 
dunt campi in locum quern fundasti 
eis. 

9. Terminum posuisti, quern non 
transgredientur, neque convertentur 
operire terram. 

10. Qui emittis fontes in con* 
vallibus; inter medhim montium 
pertransibunt aque. 
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Ves sources ont jailli du milieu des coteaux. 
Vans leurs ondes hoirom les bites alterces ; 
Vonagre les attend dans sa soif. Ves oiseaux 
Les essaims peupleront leurs rives diaprees ; 
c4u milieu des rochers retentiront leurs chants. 
Vous arroseiy planant sur elles, les montagnes / 
Vos maitis souvrentj comhlant la terre de presents. 
Vherbe natty de moissons se dorent les campagnes : 
Leurs gerhes donnerom dun pur froment le grain ; 
Le vin dissipera de Thomme la tristesse ; 
Lhuile epanouira son visage ; le pain 
Soutiendra de son caur defaillant la faihlesse, 
Les arhres des forits^ les cidres quont ptantes, 
Sur le Libany vos mains, seront de vos rosies 
V^sasiisy Seigneur. La seront abritis 
Ves passer eaux les nids, les naissantes couvees ; 
Ldy pour le sien, les a precedes le heron. 
Les sommets escarpes seront du cerf tasile ; 
Les femes des rochers celui du hirisson. 
Le soleil a de vous appris theure mobile 



1 1 . Potabunt omnes bestiae agri ; 
expectabunt onagri in siti sua. 

I a. Super ea volucres coeli habi- 
tabunt : de medio petrarum dabunt 
voces. 

1 1 . Rigans monies de superiori- 
bus suis : de fructu openim tuorum 
satiabitur terra. 

14. Producens foenum jumentis, 
et herbam twituti hominum : 

15. Eteducas panem de terra, 



et vtnum ietificet cor hominis; 

16. Ut exhilaret faciem in oleo, 
et panis cor hominis confv*met. 

17. Saturabuntur ligna campi, et 
cedri Libani quas plantavit. 

18. Illic passeres nidificabunt. 
Herodit domus dux est eorum. Mon- 
ies excels! cervis, petra refugium 
herinaciis. 

19. Fecit iunam in tempora : sol 
cognovit occasum suum. 
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Ve son coucher; la lune a divise les temps. 

Vous etendei la nuit comme un linceul : dans t ombre 

Les monstres des forets silancent haletants ; 

Les lionceauxy sortis de leur repaire sombre y 

7{ugissenty^demandant une proie au Seigneur, 

(SWais le soleil parait, et tons dans leur taniere, 

Tour lefuirj sont rentris. Vhomme^ pour son labeur, 

Se live alors : du Jour il a vu la lumiere ; 

Vu jour il va porter tout le poids Jusquau soir. 

Seigneur y vous avei tout fait dans votre sagesse ; 

Vans vos ceuvres montre votre infini pouvoir ; 

Sur la terre verse vos dons avec largesse ; 

CreusCy peupli le sein des vastes oceans. 

La, dans leurs profondeurs, des animaux sans nombre. 

Grands y petits, confonduSy se meuvent en tout temps ; 

La flottent les vaisseaux ; la, dans f abime sombre, 

Tour sy jouer forme, nage Leviathan. 

Tous attendent de vous, en son temps, leur pdture ; 

q4 tous vous donnerei de leur f aim t aliment. 



ao. Posuit tenebras, et facta est 
nox : in ipsa pertransibunt omnes 
bestise sylvse. 

2 1 . Catuli leonum nigientes ut ra- 
plant, et querant a Deo escam sibi. 

a a. Ortus est sol, et congre- 
gati sunt ; et in cubilibus suis col- 
locabuntur. 

a). Exibit homo ad opus suum, 
et ad operationem suam usque ad 
vesperum. 

a 4. Quam nnagntiicata sunt opera 



tua, Domine? omnia in sapientia fe- 
cisti, impleta est terra possessione 
tua. 

a^. Hoc mare magnum, et spa- 
tiosum manibus : iilic reptilia quo- 
rum non est numerus : animalia 
pusilla cum magnis. 

a 6. lUic naves pertransibunt : 
draco iste quem formasti ad iUu- 
dendum ei. 

a7. Onmia a te expectant, ut 
des iilis escam in tempore. 
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Vous ouvrei votre main ; sur toute creature, 

Tour la r ass osier ^ descendent vos hienfaits. 

Tfelles detournei-vous un moment votre face ? 

Elles ont defailli, Votre souffle a jamais 

Leur est-il retired Leur sang alors se glace y 

Ety poussiere, elles vont en poussiire tomber. 

Vous souffleij votre esprit renouvelle la terre, 

T ranime la vie^y va tout feconder , 

Gloire a vous pour jamais I Ve votre sanctuaire, 

Vous avei vu votre auvre et, joyeux^ tressailli, 

Vous regardei la terre, et la terre frissonne; 

Ves moms que vous touche^ des flammes ont jailli. 

Jusquk mon dernier jour, que du Seigneur resonne 

Sur mes livres le nom ; que le chantent mes chants ! 

Vers luiy vers ce grand Vieu, dans qui je mets ma joie, 

Que monte ma priere ainsi quun pur encens ! 

Que les picheurs soient faits de T ahime la proie; 

Les pervers retranchis du nombre des vivants ! 

zMon dme, binis Vieu dans de pieux accents. 



2%, Dante teillis, colligent : ape- 
riente te manum tuam, omnia im- 
plebuntur bonitate. 

39. Avertente autem te faciem, 
turbabuntur; auferes spiritum eo- 
rum, et deficient, et in pulverem 
suum revertentur. 

)o. Emittes spiritum tuum et 
creabuntur et renovabis faciem ter- 
ne. 

) I. Sit gloria Domini in saeculum: 
laetabitur Dominus in operibus suis. 



}3. Qui respicit terram et facit 
eam tremere; qui tangit montes, 
et fumigant. 

) 3 . Cantabo Domino in vita mea, 
psallam Deo meo, quamdiu sum. 

34. Jucundum sit ei eloquium 
meum; ego vero delectabor in Do- 
mino. 

) 5 . Deficiant peccatores a terra ; 
et iniqui, ita ut non sint : benedic, 
anima mea, Domino. 
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PSAUME CIV, 

Les quifiM premiers vertett de c« psanme fhrent cliantet dans U cer^raonie dn traiu- 
port de rarche tiir la montagne de Sion. David retrace anx Hebrenx les mer- 
veilles optfrees par Dien en favenr de lenrs peres. 



Celebrti dans vos chants y invoquei le Seigneur: 
Vites aux nations ses auvres magnifiques. 
Que, pour louer son nam, puhlier sa grandeur y 
'R^tentissent partout vos hytnnes, vos cantiques. 
Vans ce nom saint mettei vorre gloire a jamais: 
Vu cceur qui cherche Vieu la fite est eternelle. 
T^echerchei'le ; sur vous descendront ses bienfaits ; 
Ve saface adore\ la splendeur immortelle, 
Ves prodiges pour vous par son bras accomplisy 
Ve ses commandements cpnservei la memoire. 
race (tcAbraham, son serviteur, 6 fils 
Ve Jacob y son elu ; ce Vieu, ce roi de gloire^ 
C est notre Vieu ; cest lui qui Juge T univers. 



PSALMUS CIV. 

1. Confitemini Domino et invo- 
cate nomen ejus : annuntiate inter 
gentes opera ejus. 

2. Cantate ei, et psallite ei : nar- 
rate omnia mirabilia ejus. 

3. Laudamini in nomine sancto 
ejus : laetetur cor quaerentium Do- 
minum. 



4. Querite Dominum, et confir- 
mamini : quaerite faciem ejus sem- 
per. 

5 . Memento mirabilium ejus, quae 
fecit J prodigia ejus, et judicia oris 
ejus. 

6. Semen Abraham, servi ejus, 
filii Jacob electi ejus. 

7. Ipse Dominus Deus noster : 
in universa terra judicia ejus. 
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Jamais il nouhlia son antique alliance; 
La promessey emhrassant tons les Ages divers y 
Que regut de sa houche Abraham ; T assurance y 
Le serment qu Isaac, que Jacoh, a leur tour, 
J{egurent apris lui; quifurent leurloi sainte, 
Leternel testament , gage de son amour 
Enfaveur i Israel, II leur dit: tiaye^ crainte; 
Le sol de Chanaan par moi vous est donne ; 
Vous le partagerei comme votre heritage. 
On les comptait alors; leur nombre etait borne: 
VoyageurSy ils erraient de rivage en rivage, 
Ve royaume en royaume. Or, Vieu ne souffrit pas 
Que thomme piLt leur nuire: aux rois, avec menace, 
II dit: Que de mes oints sicarte voire bras; 
c4 mes prophites saints que jamais votre audace 
V^essaye Sattenter. Et la vertu du pain 
Tar lui fut altirie ; et sa voix sur la terre 
o4ppelay dichaina les horreurs de la faim. 
^lors il envoya, dans sa bonte de perCy 



8. Memor fuitin saeculum testa- 
ment! sui; verbi, quod mandavit 
in mille generationes : 

9. Quod disposuit ad Abraham ; 
et juramenti sui ad Isaac : 

10. Et statuit Ulud Jacob inprae- 
ceptum; er Israel iq testamentum 
aetemum : 

1 1 . Dicens : tibi dabo terram Cha- 
naan : funiculum h«reditatis vestrae. 

I a. Cum essent numero brevi, 
paucissimi et incolae ejus : 



I J . Et pertransierunt de gente in 
gentem, et de regno ad populum 
aiterum : 

14. Non reliquit hominem nocere 
CIS; et corripuit pro eis reges. 

1 5 . Nolite tangere christos meos ; 
et in prophetis meis nolite malignari. 

16. Et vocavit famem super ter-- 
ram ; et omne firmamentum panis 
contrivit. 

1 7 . Misit ante eos virum : in ser- 
vum venundatus est Joseph. 
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Un homme devant eux, et Joseph fut vendu. 
On garrona ses pieds comme ceux des esclaves ; 
Le glaive de douleur dans son caur iperdu 
Tenetra tout entier. cMais, au sein des entraves, 
Le Seigneur l inspira : par les ordres du roi, 
Ses fers furent brises; de vingt peuples le maitre 
Le fit librty soumit sa maison a sa hi; 
Voulut dans ses Etats a ses soins tout commettre ; 
Voulut quil instruisit les grands par ses leqonSy 
Quaux anciens sa parole enseigndt la sagesse. 
En Egypte Israel entra ; les rejetons 
Ve Jacob f s'exilant, vinrent^ dans leur detresse. 
En la terre de Cham, Dieu, merveilleusement^ 
Ve son peuple augmenta le nombre et la puissance, 
Et de ses ennemis le rendit triomphant. 
zMais des Egyptiens, plus tardy la bienveillance 
En haine se changea : Dieu transforma leur cceur ; 
Leurs complots de son peuple ourdirent la ruine. 
zMoise fut alors choisi par le SeigneUr : 



1 8 . Humiliaverunt in Compedi bus 
pedes ejus, ferrum pertransiit ani- 
mam ejus, donee veniret verbum 
ejus. Eloquium Domini inflammavit 
eum : 

19. Misit rex, et solvit eum, 
princeps populorum , et dimisit 
eum. 

20. Constituit eum dominum do* 
mus sue } et principem omnis pos- 
sessionis suae. 

a I . Ut erudiret principes ejus si<- 



cut semet psum ; et senes ejus pni- 
dentiam doceret : 

22, Et intravit Israel in Agyptum ^ 
et Jacob accola fuit in terra Cham. 

23. Et auzit populum suum ve- 
hementer : et firmavit eum super 
inimicos ejus.. 

a4. Convertit cor eorum ut odi- 
rent populum ejus : et dolum face- 
rent in servos ejus. 

2\, Misit Moisen servum suum : 
Aaron, quem elegit ipsum. 
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odaron parragea sa mission divine. 

Sur la terre de Chaniy ieux il fit ses herauts ; 

Les arma de sa force ^ accomplit ses promesses / 

ly ombres couvrit la terre ^ en sang changea les eaux ; 

Fit perir les poissons; de legions epaisses 

Ve grenouilles remplit jusquau palais des rois, 

II dit : de moucherons soudain une nuee 

Obscurcit T air: la grile et laflamme a la fois 

Vinrenty comme un torrent y ravager la contreey 

Vitruire les figuierSy les vigneSy les forits. 

II dit : un ouragan aile de sauterelles 

Vint fondrey sabattit sur les champs y les guerets: 

Herbcy fruits y moissonSy tout fut devore par elles. 

Sur la terre il frappa de mort tout premier-nd ; 

'B^tranchay dans safleWy du travail fesperance. 

Et son peuple partit avec t argent donni. 

Lor donne par tEgypte ; et dans ce peuple immense 

ChQil infirme netait, VEgypte avec bonheur 



a 6. Posuit in eis verba signorum 
suonim, et prodigiorum in terra 
Cham. 

J ; . Misit tenebras, et obscuravit ; 
et non exacerbavit sermones suos. 

a8. Convertit aquas eorum in 
sanguinem j et occidit pisces eorum. 

29. Edidit terra eorum ranas in 
penetralibus regum ipsorum. 

JO. Dixit, et venit caenomya, et 
cinifes in omnibus finibus eorum. 

p. Posuit pluvias eorum gran- 
dinem : ignem comburentem in ter- 
ra ipsorum. 



■^2. Et percussit vineas eorum ; et 
ficulneas eorum ; et contrivit lignum 
finium eorum. 

33. Dixit, et venit locusta, et 
bruchus, cujus non erat numenis : 

34. Et comedit omne foenum in 
terra eorum; et comedit omnem 
fructum terrae eorum. 

3 5 . Et percussit omne primoge- 
nitum in terra eorum ; primitias om- 
nis laboris eorum. 

36. Et eduxit eos cum argento et 
auro : et non erat in tribubus eo- 
rum inBrmus, 
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Vir ce depart : la crainte avail glad les Ames. 
Vieuy le four^ Aendit, comme abri protecteuTy 
Sur eux une nueey e't fit brillcr desflammes, 
La nuity pour les guider. lis prierent : soudain, 
Tresent du ciely la caille afflua dans leurs temes ; 
// les rassasia par un cileste pain : 
II ouvrit le rochery et des eaux abondantes, 
Vesfleuves au desert coulirent it sa voix. 
Vieu sitait souvenu de sa parole sainte, 
Vite a son serviteur Abraham autrefois. 
Tar luiy £ un joug pesanty dune oppressive etreinte 
Son peupUy ses eluSy furent sauves joyeux : 
II les lira dEgyptey il leur donna les terreSy 
Les biens des nations y pour quenvers lui pieuXy 
lis gardassent sa loiy loi dictie i leurs pires. 



37. Latata est Agyptus in pro- 
fectione eorum : quia incubuit timor 
eorum super eos. 

)8. Expandit nubem in protec- 
tionem eorum, et ignem ut luceret 
eisper noctem. 

59. Petiemnt et venit coturnix; 
et pane coeli saturavit eos. 

40. Dirupit p^tram, et fluxerunt 
aquae : abierunt in sicco flumina : 

41. Quoniam memor fuit verbi 



sancti sui, quod habuit ad Abraham 
puerum suum. 

42. Et eduxit populum suum in 
exultatione, et electos suos in leti- 
tia. 

43. Et dedit illis regiones gen- 
tium : et labores populorum pos- 
sederunt : 

44. Ut custodiant justificationes 
ejus, et legem ejus requirant. 
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PSAUME CV. 

Da?id rapp«II« avx Itratiittt Iton ingratitudes •nvert Dlea j et que le$ Joili ne tont 
le penple choiti qii« ponr riiutniction de tons let antret peaplc$« 

CelArei le Seigneur; cest le Vieu declemence ; 

Le Vieu dont la home ne se lasse Jamais, 

Qui pourra du Seigneur raconter la puissance ? 

Quelle bouche egaler la louange aux hienfaits? 

Heureuxy trois fois heureux les caurs pleins de sa crainte^ 

Les caurs y dans tous les temps y fidiles a sa loi I 

Seigneur y souvenei^vous de voire trihu saintey 

Vu peuple aimi de vous; souvener(^ous de moi: 

Visite^-nous ; sauve^ les fils de la promesse. 

Quau sein de vos eluSy dans theureuse Siony 

lis vivent partageant leurs transports i allegresse: 

Que tout voire heritage adore voire nom. 

C^us sommes des pecheurSy comme autrefois nos phres ; 

V^ous avons mal agiy commis tiniquite. 



PSALMUS CV. 

1. Confitemini Domino quoniam 
bonus : quoniam in saeculum mise- 
ricordia ejus. 

2. Quis loquetur potentias Do- 
mini, auditas faciet omnes laudes 
ejus? 

3 . Beati, qui custodiunt judicium, 
et faciunt Justitiam in omni tempore. 



4. Memento nostri, Domine, in 
beneplacito populi tui : visita nos in 
salutari tuo : 

5 . Ad vivendum in bonitate elec- 
torum tuorum, ad leetandum in Is- 
titia gentis tuae : ut lauderis cum 
hsereditate tua. 

6. Peccavimus cum patribus nos- 
tris, injuste egimus, iniquitatem fe- 
cimus. 
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En Egypte timoins de vos auvres nagueres, 
oWais aveugles timoins y et de voire bonrey 
Ve vos hienfaits pour eux nayant plus la memoirey 
S^s ancitres avaienty contre vous, murmure 
q4ux hords de la mer 'R^uge; alors parut la gloire 
Vu Vieu quils offensaienty qui de sorfnom sacre 
Vouluty en les sauvanty signaler la puissance. 
II menaga la mer, en dessecha les flats ; 
Comme au desert y ouvrity\au sein du goujre immense y 
c4 son peuple un chemin ; confondit les complots 
Ve ses persecuteurs ; a leurs mains ennemies 
Larracha ; sous les eauXy comme sous un linceuly 
Ensevelit soudain leurs phalanges impies : 
Ve tant ihommes pas un ne resta ; pas un seuL 
Israel crut alors h sa parole sainte ; 
Ve son Vieu cilebra les auvreSy la grandeur. 
cUfaiSy bientdt oublieuxy trop facile a la plaintCy 
se resignant pas aux conseils du Seigneur y 
II osa le tenter: a la concupiscence 
Son cttWy dans le desert y sabandonna, sans frein. 



7. Patres nostri in ^gypto non 
intellexerunt mirabilia tua : non fue- 
runt memores multitudinis miseri- 
cordiae tuse. Et irritaverunt ascen- 
dentes in mare, mare rubrum. 

8. Et salvavit eos propter nomen 
suum : ut notam faceret potentiam 
suam. 

9. Et increpuit mare rubrum, et 
exsiccatum est; et deduxit eos in 
abyssis sicut in deserto. 



10. Et salvavit eos de manu 
odientium \ et redemit eos de manu 
inimici. 

1 1 . Et operuit aqua tribulantes 
eos : unus ex eis non remansit. 

IS. Et crediderunt verbis ejus; 
et laudaverunt laudem ejus. 

1 3 . Cito fecerunt, obliti sunt ope- 
rum ejus : et non sustinuerunt con- 
silium ejus. 

14. Et concupierunt concupiscen- 
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Et Vieu daigna combler, dans sa munificence^ 
Ve son peuple les vceux; rassasiersa faim. 
T)e Sifoise^ depuis, Israel sous ses temeSy 
Vu pretre du Seigneur, i Q4aron, fut jaloux. 
Et la terre sowrit; des flammes devor antes 
Jaillirent de son sein : le celeste courroux 
Trecipita Varhany odbiron^ dans tabime, 
Et le feu consuma leurs complices comme eux. 
Outrageant du Seigneur la majesti sublime, 
Sur tHoreby au veau £ or, par un crime honteuxy 
Ve son cube Israel prostitua fhommage: 
TSun abject animal y qui dherbe se nourrity 
II adora lembUmey adora son ouvrage. 
II oublia son Vieu, de ses pensers bannit 
Celui qui le sauva ; dont lEgypte naguirCy 
Vont la terre de Cham avaient vu les grandeurs, 
Vu les merveilles^ donty sous les flotSy la colere 
odvait enseveliy vivantSy ses oppresseurs. 
he Seigneur eit ditruit son peuple si tMoisCy 



tiam in deserto ; et tentaverunt Deum 
in inaquoso. 

1 5 . Et dedit eis petitionem ipso- 
rum ; et misit saturitatem in animas 
eorum. 

16. Et irritaverunt Moisen in cas- 
tris : Aaron sanctum Domini. 

17. Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan; et operuit super congre- 
gationem Abiron. 

f 8. Etexarsitignis in synagoga eo- 
rum: flamma combussitpecca tores. 



1 9 . Et fecerunt vitulum in Horeb ; 
et adoraverunt sculptile. 

20 » Et mutaverunt gloriam suam 
in similitudinem vituii comedentis 
fGenum. 

a I. Obliti sunt Deum, qui siriva- 
vit eos, qui fecit magnalia in Agypto, 
mirabilia in terra Cham : terribilia 
in mari rubro. 

aa. Et dixit ut disperderet eos : 
si non Moises electus ejus stetisset 
in confractione in conspectu ejus, ut 
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Vihour devant son Vieu, nedtfiechi safureur^ 

V^eut ditourni ses coups, Ve la tern promise 

cAhandonnant t espoir^ incridule au Seigneur^ 

Israel de nouveau murmura sous ses tentes ; 

De Vieu liicouta plus les ordres, les legons. 

Et Vieu deja levait des mains impanentes 

Ve f rapper des ingrats ; au sein des nations 

Ve disperser leur race en haine de leurs crimes ^ 

Quand a Vielphigor^ h son impur autel 

Sacrifiant, aux marts immolant des victimes, 

odllant Jusqua manger de leur chair, Israel 

(Acheva dirriter du Seigneur la colere, 

Ve Vieu sur lui, des lors, sappesantit la main. 

Thinies i Israel fut Fange tut^laire, 

Vange qui suspendit les coups du bras divin : 

Office de salut qui luifut £ age en dge, 

Ve giniration en generation, 

c4 justice impute, Tar un nouvel outrage 

Les Hebreuxy pres des eaux de Contradiction^ 



averteret iram ejus ne disperderet 
eos : 

2^, Et pro nihilo habuenint ter- 
rain desiderabilem : Non credide- 
*runt verbo ejus, 

34. Et murmuraverunt in taber- 
naculis suts : non exaudierunt vocem 
Domini. 

35. Et elevavit manum suam su- 
per eos : ut prostemeret eos in de- 
serto : 

26, Et ut dejiceret semen eorum 



in nationibus : et dispergeret eos in 
regionibus. 

37. Et initiati sunt Beelphegor : 
et comederunt sacrificia mortuorum. 

a 8. Et irritaverunt eum in adin- 
ventionibus suis ; et multiplicata est 
in eis ruina. 

39. Et stetit Phinees, et placavit, 
et cessavit quassatio. 
I 30. Et reputatum est ei in jusU- 
tiam, in generationem et generatio- 
nem usque in sempiternum. 
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Lasserent du Seigneur encor la patience : 

zMoise fut pmiy le fut a cause £eux; 

oiigri, son caur avail manque de confiance. 

Transgressant du Tres-Haut les ordres rigoureuxy 

Israel epargna les peuples qua son glaive 

Le del avail voues; aux peuples se mila ; 

q4 leur exemple^ au mal sahandonna sans treve, 

Idoldtre comme eux, ei se perdii par la. 

oiux demons immolani ei ses fils ei ses files ^ 

Hendani un cube impie aux dieux de Chanaan^ 

II leur sacrijia la fleur de ses families y 

El rougii leurs autels du sang de T innoceni, 

II en versa des flois^ il en souilla la terre ; 

11 se prostitua dans ses igarements, 

o4lors Vieuy centre lui, dechaina sa colhe^ 

De Jacob reprouva les coupables enfaniSy 

g4ux mains des nations livra son heriiage. 

Son peuple fui courbe sous un Joug oppresseur ; 



) I . Et irritaverunt eum ad aquas 
Contradictionis ; et vexatus est Moi- 
ses propter eos : 

3a. Quia exacerbaverunt spihtum 
ejus. Et distinxit in labiis suis : 

33. Non disperdiderunt gentes, 
quas dixit Dominus illis. 

3 4. Et commixti sunt inter gentes, 
et didicerunt opera eorum : 

3 5 . Et servierunt sculptilibus eo- 
rum; et factum est illis in scandalum. 

36. Et immolaverunt Alios suos, 
et filias suas daemoniis. 

37. Et effuderunt sanguinem in- 



nocentem, sanguinem filiorum suo- 
rum et filiarum susrum, quas sa- 
crificaverunt sculptilibus Chanaan. 

38. Et infecta est terra in san- 
guinibus, et contaminata est in ope- 
ribus eorum; et fornicati sunt in 
adinventionibus suis. 

39. Et iratus est furore Do- 
minus in populum suum ; et abomi- 
natus est h8n*editatem suam. 

40. Et tradidit eos in manus gen- 
tium; et dominati sunt eorum qui 
oderunt eos. 

16 
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Tar des maitres haineuxfut ahrewe i outrage. 

Souvent il lui rendit un bras libcrateur; 

o^ais, sobstinani au mal, rebelle a la cUmence, 

Israel de noweau se vit humilie. 

Timoin de ses malheurs, Dieu deson alliance 

Se sowinty ecouta la voix de la pitie, 

Les cris des suppliants. Sa tendresse de pire 

Tour Jacob reparut auxyeux de ses vainqueurs. 

T{assemblei vos brebis eparses sur la terrCy 

O Seigneur! sauve^les des bras des ravisseurs. 

5N^(7ttf louerons votre nom, nous dirons votre gloire 

Que beni soit le Dieu d Israel a jamais : 

Vans les siecles sans Jin que vive sa memoir e: 

Que son peupUy a t enviy ceVebre ses bienfaits I 



41. Et tribulaverunt eos inimici 
eorum, et humiliati sunt submanibus 
eonxm : 

4a. Saepe liberavit eos. Ipsi au- 
tem exacerbaverunt eum in consilio 
suo; et humiliati sunt iniquitatibus 
suis. 

4 } . Et vidit cum tribularentur ; et 
audivit orationem eorum. 

44. Et memor fuit testament! sui ; 
et poenituit eum secundum multitu- 
dinem misericordiae sute. 



4^. Etdediteos in misericordias 
in conspectu omnium qui ceperant 
eos. 

46. Salvos nos Fac, Domine Deus 
noster ; et congrega nos de nationi- 
bus. 

4 7 . U t confiteamur nomtni sancto 
tuo ; et gloriemur in laude tua. 

48. Benedictus Dominus Deus Is- 
rael a saeculo et usque in saeculum ; 
et dicet omnis populus : Fiat, fiat. 
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PSAUME CVI. 

Le propk«te montre les eprenve* auxquelles let hommet tont export, et les 
seconn que Dieu leur prepare. 

Cilibrei le T)ieu ban, cilibre{ le Seigneur: 
Etemelle vivra^ comme luiy sa clemence. 
Quils le disent tons ceux dont il fat le sauveur, 
Que du Joug ennemi dilivra sa puissance ; 
Ceux quil a rassemhlis de Vaurore au coucham, 
Du sud a t aquilon. Dans des terres lointainesy 
Ves regions sans eau, dans un desert hrAlantj 
Loin des routes menant aux demeures humaines, 
lis onty souffrant la faim, la soif, erre longtemps, 
Leur dme defaillait : vers Dieu, dans leur detresse. 



PSALMUS CVI. 

1. Confitemini Domino quoniam 
bonitt : quoniam in seeculum mise- 
ricordia ejus. 

2. Dicant qxii redempti sunt a Do- 
mino, quos redemit de manu inimici : 

). Et de regionibus congregavit 



eot. A solis ortu, et occasu : ab 
aquilone, et man. 

4. Erraverunt in solitudine, in 
inac^oso : viam civitatis habitaculi 
non invenerunt. 

5. Esurientfs, et sitientes : anima 
eonim in ipsis defecit. 

6. Et clamaverunt ad Dominum 
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Ve la prihre Us ont fait monter Us accents ; 

Et Vieu daigna venir en aide a leur faihlesse ^ 

Les guider, aplanir devant eux les chemins ; 

Vers les citis frayer a leurs pas une voie, 

Ses auvreSf ses homes aux enfants des humains 

c4ttesteront sa gloire: il a comhli de Joie 

Les affliges ; il a rassasie leurfaim. 

lis languissaient assis dans thorreur des tenehres ; 

Esclaves quenchalnaient les fers et le hesoin^ 

Que la mart entourait de ses ombres funebres ; 

lis avaient meconnu de tEternel la voix, 

Vu Tris-Haut les conseils, et Vieuy dans ses Justices, 

Humiliait des cceurs rebelles a ses lois ; 

o4 de rudes iabeurs, de serviles offices. 

Us sipuisaienty n avaient nulle aide, nul secours. 

Mors Us ont crie vers Vieu dans leur detresse, 

Et Vieu pour eux a fait cesser les mauvais Jours. 

II a hrise leurs fers, les a, dans sa tendresse, 

Ves ombres de la mort ramenes par la main. 



cum tribularentur ; et de necessita- 
tibus eonun eripuit eos. 

7 . Et deduxit eos in viam reotam : 
ut irent in civitatem habitationjs. 

8. Cbnfiteantur Doniino miseri- 
cordis ejus; et mirabilia ejus filiis 
hominum. 

9. Quia satiavit animam inanem, 
et animam esurientem satiavit bonis. 

10. Sedentes in tenebris, et um- 
bra mortis : vinctos in mendicitate, 
et ferro. 



1 1 . Quia exacerbaverunt eloquia 
Dei : et consilium Altissimi irritave- 
runt. 

13. Et humiliatum est in labo- 
ribus cor eorum; infirmati sunt, 
nec fuit qui adjuvaret. 

1 3 . Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur; et de necessita- 
tibus eorum liberavit eos. 

14. Et eduxit tos de tenebris, et 
umbra mortis : et vincula eorum 
disrupit. 
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Ses ceuvfeSy sa climence anesterontsa gloire : 

II a rompu le fer^ il a brise tairain 

Ves partes y desremparts ; couronnesa victoire 

En sauvant des pecheurs qu avail frappis son bras. 

Leur dme avait horreur de tome nourriture ; 

DefaillantSy Us touchaient aux portes du tripas. 

Vers celuiy dans lequel le malheureux s assure , 

o4 monte leur priire, et le Vieu de bonte 

c4lors leur a tendu sa main libiratrice, 

II a dity ety remede a leur infirmitiy 

Sa parole vers euxy parole re'demptricey 

Est venue y et les a de la mart retires. 

Quaux enfants des humains ses bienfaitSy ses merveilles 

Attest ent sa grandeur: que les hymnes sacrcSy 

Les cantiques joyeux resonnent aux oreilles ; 

Quon celibrey a tenviy lei prodiges divins. 

Ceux quiy sur des vaisseaux, ont sillonnc les ondes. 

Qui trafiquem avec les rivages lointainSy 

Ont vu de tEternely vu sur les mers profondes 



15. Confiteantur Domino mise- 
ricordise ejus : et mirabilia ejus 
filiis hominum. 

16. Quia contrivit portas aereas : 
et vectes fenreos confregit. 

17. Suscepit eos de via iniquitatis 
eorum : propter injustitias enim 
suas humiliati sunt. 

1 8. Omnem escam abominata est 
anima eorum ; et appropinquaverunt 
usque ad portas mortis. 

19. Et clamaverunt ad Dominum 



cum tribularentur : et de necessita- 
tibus eorum liberavit eos. 

ao. Misit verbumsuum, etsanavit 
eos ; et eripuit eos de interitionibus 
eorum. 

2 1 . Confiteantur Domino miseri- 
cordis ejus : et mirabilia ejus filiis 
hominum. 

22, Et sacrificent sacrificium lau- 
dis : et annuntient opera ejus in 
exultatione. 

2 3 Qui descendunt mare in navi- 
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Eclater la puissance. o4sa voixsuscitiy 

o4 paruy sest levi t esprit de la tempite : 

Les flots se sont imuSy Jusquaux cieux ont monti; 

Ont plonge dans t ahime, en ont touchi lefatte. 

Le cceur des nautonniers sest glace dans leur sein : 

ChancelantSy comme test un homme dans tivresse. 

Troubles J ils ont perdu leur sagesse soudain. 

Vers le Seigneur ils ont crii dans leur detresse, 

Et Vieu les a sauves de la fureur des flots. 

II a dit : la tempite en brise sest changee ; 

La vague a fait silence : heureux, les matelots 

Ont pu gagner en paix la rive desiree. 

Quaux enfants des humains du Seigneur les bienfaits 

Visenty chantent sa gloire : au sein dun peuple immense 

Que soit beni son nom ; que le loue a jamais 

La boucke des vieillards. Vesfleuves sa puissance 

Fait un disert ; les eaux tarissent it sa voix. 

En champ de sel il change une terre fertile y 



bus, facientes operationem in aquis 
multis ; 

34. Ipsi videnint opera Domini^ 
et mirabilia ejus in profundo. 

a 5 . Dixit : et stetit spiritus pro- 
cellae : et exaltati sunt fluctus ejus. 

a 6. Ascendunt usque ad ccelos 
et descendunt usque ad abyssos; 
anima eorum in malis tabescebat. 

27. Turbati sunt, et moti sunt 
sicut ebrius, et omnis sapientia eo- 
rum devorata est. 

a 8. Et clamaverunt ad Dominum 



cum tribularentur ; et de necessita- 
tibus eorum eduxit eos. 

39. Et statuit procellam ejus in 
auram; et siluerunt fluctus ejus. 

)o. Etketatisunt quia siluerunt; 
et deduxit eos in portum voluntatis 
eorum. 

31. Confiteantur Domino mise- 
ricordiae ejus, et mirabilia ejus filiis 
hominum. 

3a. Et exaltent eum in eoclesia 
plebis, et io cathedra seniorum lau- 
dent eum, 
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Sur ses malrres vengeant le mepris de ses lois, 

II diiy et t eau f iconic me terre sterile ; 

T)ans r aride desert ont couli des ruisseaux. 

La y pour ceux qui soufraient de la faim sous des tentes, 

S'ilkve une cite: de vignes les coteaux 

Tour eux se sont peuples ; de moissons abondantes 

Les champs se sont couverts. Combles de biens, benisy 

lis se multipliaient ; au sein de leurs etables 

Se pressaient les troupeaux comme aux foyers les filsj 

Quand la douleur soudain, quand des maux innombrables 

Sur eux sont venus fondre, et les ont decimes. 

g4 leurs princes y leurs grands y on a jete t outrage ; 

q4ux chemins de terreur ils se sont egares. 

zMais vers le pauvre alors inclinant son visage y 

Vieu sest fait son appui : pere, de ses enfants 

II sest fait le pasteur. Temoins de sa tendresse, 

Les bons seront ravis; la bouche des mechants 

Sera comme scellie. Vieu ! quelle sagesse 



3 3 . Posuit flumina in desertum, 
et exitus aquarum in sitim. 

34. Terram fructiferain in salsu- 
ginem, a malitia inhabitantium in ea. 

35. Posuit desertum in stagna 
aquarum, et terram sine aqua, in 
exitus aquarum. 

36. Et collocavit ilHc esurientes, 
et constituenint civitatem habitation 
nis. 

37. Et seminaverunt agros, et 
plantaverunt vineas, et fecerunt fruc- 
tum nativitatis. 



jSi Et benedixit eis, et multipli- 
cati sunt ninlts : et jumenta eorum 
non minora vit. 

39. Et pauci facti sunt, et vexati 
sunt a tribulatione malorum, et do- 
lor e. 

40. EITusa est contemptio super 
principes : et errare fecit eos in in- 
vio et non in via. 

41. Et adjuvit pauperem de ino- 
pia, et posuit sicut oves familias. 

42. Videbunt recti et laetabuntur : 
et omnis iniquitas oppilabitos suum. 
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Sondera vos hontisi dans lefond de son caur^ 
Qui saura conserver leur memoirey Seigneur ? 



PSAUME CVIL 

Divid nmercie Dieo de* Ttctotrts qn'U a wnport^ vu %•* «iiiiciiii«. Ce pcaiime 
eat en gnnde paitie wie rdp^tition dn cinqnante-nenvUme et de qntlqvea veneta 
dn cinqaante-kixicme. 

^on caur i vous bcnir, mon caur a vous chanter 
Est pr/tf est prit. Seigneur : ivre dun saint delire^ 
II veut faire vers vous sa louange monter. 
'B^veille-toi, ma harpe : 6 ma gloirey 6 ma Ijre, 
Viensfre'mir sous mes doigts; leve des le matin, 
o< tes accords milant mes hymneSy mes cantiqueSy 
Devant les nations je louerai le Vieu saint. 
Tar dela tous ces cieux, seuil des divins portiqueSy 
Sa cicmence setendy plane sa ve'rite. 
%egnei au del des cieuXy commanded a la terre^ 
Seigneur: que votre nom par tout so it exalte: 

terium et cithara :ex|irgamdiIucuIo. 

) . Confitebor tibi in populis, Do- 
mine, et psallam tibi in nationibus ; 

4. Quia magna est super ccelos 
misericordia tua, et usque ad nubes 
Veritas tua. 

5 . Exaltare super coelos Deus, et 
super omnem tenram gloria tua : 

6. Ut liberenter dilecti tui. SaU 



4). Quis sapiens, et custodiet 
haec, et intelliget misericordias Do- 
mini? 

PSALMUS CVII. 

I . Paratum cor meum, Deus, pa- 
ratum cor meum : cantabo et psal- 
am in gloria mea. 

2 . E xurge, gloria mea , exurge, psal- 
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Velivrci vos clus; exauce^ ma priere. 
Vans son temple a parli le Vieu saint de Sion : 
Triomphanty de Sichem je ferai le portage ^ 
Et des Tentes firai mesurer le yallon. 
Galaady tManasse seront mon heritage ; 
Ephraim mon rempart vivant; Juda mon roi. 
^oah sera ma proie : aux champs de tidumee 
Je porterai mes pas ; tetranger avec moi 
Veja traite en ami. zMaiSy guidant mon armee^ 
Qui luifera franchir des cites les remparts? 
c4ux bords Idumeens qui viendra la conduire ? 
Ce sera vous. Seigneur: devant nos etendards 
Vous-mime marchere\, C^Qe laisse^ pas detruire 
Le peuple qiiun moment vous ave\ re) etc: 
Tendei'lui votre main ; sccoure\ sa detresse. 
II salt que tout espoir dans t Homme est vanite; 
Quen force votre bras changer a safaiblesse^ 
Et que vous perdrei ceux qui Font persecute. 



vum fac dextera tua, et exaudi me. 

7 . Deus locutus est in sancto suo : 
Exultabo, et dividam Sichimam, et 
convallem tabemaculorum demetiar. 

8. Meus est Galaad, etmeus est 
Manasses, et Ephraim susccptio ca- 
pitis mei. 

9. Juda rex meus : Moab Icbes 
spei meas, 

10. In Idumaeam extendam cal- 
ceamentum meum ; mihi alien^gens 
amici facti sunt. 



1 1 . Quis deducet me in civitatem 
munitam? quis deducet me usque 
in Idumeam? 

12. Nonne tu, Deus, qui repuUsti 
nos? et non exibis, Deus, in virtutibus 
nostris? 

1 5 . Da nobis auxilium de tribu- 
latione, quia vana salus hominis. 

14. In Deo faciemus virtutem, 
et ipse ad nihilum deducet inimicos 
nostros. 
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PSAUME CVIII. 

Jetoi-CfcrUt parte ici par la boocho dn prophete, •! annonc* lea datinontt merves 
aax Juili iacrMolet. Saint Pierre cite let parolet de oe pMome dant ce aeiu. 

Tarleiy ne taise[ pas ma louange, Seigneur : 
La bouche du pScheur, la houche du perfide 
Come moi sest ouverte. lis mom avec fureur 
Dichiri sans sujet : mensongire, homicide y 
Leur langue a distille contre moi le poison ; 
zM'a comme enveloppe de paroles de haine : 
Loin de maimtry ils m'ont dicrie sans raison. 
oMoiy je priais pour eux : maiSy de malice pleine, 
Leur Ame me rendait la haine pour f amour .* 
En echange du bien, Je recevais t injure. 
Quau demon soitpar vous asservi sans retour 
Le perfide y Seigneur ; que t esprit de souillure 
Se tienne a ses cdtcs. Jugiy que pour toujour s 
II sorte condamne; nespire plus de grdce 



PSALMUS CVIII. 

t. Deus, laudem meam ne ta- 
cueris, quia os peccatoris et os do- 
losi super me apertum est. 

a. Locuti sunt adversum me lin- 
gua dolosa, et sermonibus odii cir- 
cumdederunt me, et expugnaverunt 
me gratis. 

}. Pro eo ut me diligerenl, et 



detrahebant mihi ; ego autem ora- 
bam. 

4. Et posuerunt adversum me 
mala pro bonis, et odium pro di- 
lectione mea. 

5 . Constitue super eum peccato- 
rem, et diabolus stet a dexths ejus. 

6. Cum judicatur, exeat condem- 
natus, et oratio ejus fiat in pecca- 
tum. 



\ 
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Et blaspheme en priant. Quahregis soient ses fours; 
Quun autre du Seigneur soit pontife i sa place. 
Que sa femme soit veuve y orphelins ses enfants ; 
- Que, loin de leurs foyers y en proie a t indigence y 
Tous ses fils disperses mendient difaillants. 
Que favide usurier divore sa substance ; 
Que par t Stranger soit dissipe sonJabeur. 
Que nul ne vienne en aide a sa Juste disgrdce / 
5^1// de ses orphelins ne pleure le malheur. 
Quephemerey en naissant disparaisse sa race; 
Que seteigne apris luiy que pirisse son nom. 
Ve ses pires que soit tiniquiti prisente 
q4ux regards du Seigneur; que sur lui le pardon 
!7^e descende Jamais; que touj ours soit vivante 
La fame de sa mircy et qua tous en horreuTy 
Son souvenir demeure effaci de la terre. 
o4 la misiricorde il a fermi son caur: 
Vu pauvre qui tendait la main dans sa misire, 
Vu malheureux quavait brisi tafflictiony 



7. Fiant dies ejus pauci, et epis- 
copatum ejus accipiat alter. 

8. Fiant filii ejus orphan!, et uxor 
ejus vidua. 

9. Nutantes transferantur filii 
ejus, et mendicent, et ejiciantur de 
habitationibus suis. 

10. Scrutetur foenerator omnem 
substantiam ejus, et diripiant alieni 
labores ejus. 

1 1 . Non sit illi adjutor, nee sit 
qui misereatur pupillis ejus, 



12. Fiant nati ejus in interitum, 
in generatione una deleatur nomen 
ejus. 

I ) . In memoriam redeat iniquitas 
patrum ejus in conspectu Domini, 
et peccatum matris ejus non de- 
leatur. 

14. Fiant contra Dominum sem- 
per, et dispereat de terra memoria 
eorum : 

1 5 . Pro eo quod non est recordatus 
facere misericordjam. Et persecutus 
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Ilfut persicuteur; il en fui homicide, 

II vouluty il aima la malidiction : 

Elle sattachera, vengeresse^ au perfide ; 

// en sera couvert ainsi que dun manteau ; 

Elle ceindra ses reins : Jusquau fond de son etre 

Elle penetrera comme pinetre teau; 

Vans la chair et les os comme Thuile pinetre. 

La hinidictiony dont il ne vouUit pas, 

Ve lui siloignera, Tel sera le salaire 

De tous ceux qui semaient la haine sous mes pas, 

Qui conrre moi dardaient leur langue de vipire. 

(Ah! vengei voire nom, voire gloire. Seigneur: 

Velivrei'moiy vous dont suave est la clemence. 

Je suis pauvre ; je suis accable de douleur ; 

Dans mon x:aur il nesi plus que irdtible et dif alliance. 

Comme F ombre qui fuit, fai passe devant vouSy 

*Battu par tous les vents comme la sauterelle. 

Tar le Jeune affaiblis, flechissent mes genoux ; 



est hominem inopem, et mendicum, 
et compunctum corde mortificare. 

1 6. Et dilexit maledictioncm, et 
veniet ei; et noluit benedictionem, 
et elongabitur ab eo. 

17. Et induit maledictionem sicut 
vestimentum, et intravit sicut aqua 
in interiora ejus, et sicut oleum in 
ossibus ejus. 

18. Fiat ei sicut vestimentum, 
quo operitur, et sicut zona, qua 
semper prsecingitur. 

19. Hoc opus eorum, qui de- 



trahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam 
meam. 

ao. Et tu Domine, Domine, fac 
mecum propter nomen tuum ; quia 
suavJs est misericordia tua. 

31. Libera me, quia egenus, et 
pauper ego sum ; et cor meum con- 
turbatum est intra me. 

22. Sicut umbra cum declinat, 
ablatus sum ^ et excussus sum sicut 
locuste. 

aj. Genua mea iuBrmata sunt 
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Lhuile noint plus ma chair y et mon dme, comme elUy 
Seflerrit, se consume. En opprobre aux passants, 
fe Us vois secoueTj a mon aspect y Id the, 
Seigneur y soutenerf^ mes genoux chancelants ; 
Sauve^-moiy Dieu clement y du mechant qui me guette: 
Qua Tauvre on reconnaisse, 6 Seigneur y votre main. 
%gvisse^y triomphanty aux rehelles leur proie : 
lis maudiront ; mais vouSy vous henire\ : au sein 
Ve votre serviteur vous versere^ la Joie, 
Quey de home couverts comme dun vitementy 
%gugissent les pervers qui me Jetaient F outrage. 
S^oiy Je louerai mon Vieu : solennely eclatanty 
Vers luiy publiquementy montera mon hommage, 
q4 la droite du pauvre il sesty comme un vengeury 
Tenu; nia dilivre £ ennemis enfureur. 



a jejunio : et caro mea immutata est 
proper oleum. 

24. Etego factussum opprobrium 
illis; viderunt me, et moverunt ca- 
pita sua. 

25. Adjuva me, Domine Deus 
meus ; salvum me fac secundum mi- 
sericordiam tuam. 

26. Et sciant quia maRus tua haec, 
et tu Domine fecisti eam. 

27. Maledicent illi, et tu benedi- 
ces : qui insurgunt in me, confun- 



dantur : servus autem tuus laetabi- 
tur. 

28. Induantur, qui detrahant mi- 
hi, pudore: et operiantur sicut di- 
ploide confusione sua. 

29. Confitebor Domino nimis in 
ore meo, et in medio multorum lau- 
dabo eum ; 

30. Quia astiUt a dextris paupe- 
ris, ut salvam faceret a persequen- 
tibus animam meam. 
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II Mt de foi qae ce ptanme e«t noe prophetie de J^ni*CIiri«t la Synagogoe eUe- 
meme TappUquait an MCMie. 

Le Seigneur^ lEternel a dit a mon Seigneur: 
Tlacei'vous a ma droite, et que, dans la poussierey 
Tigmpent vos ennemis sous voire pied vainqueur, 
c4u milieu d^eux regnei ; commandei a la terre : 
De Sion je ferai voire sceptre soriir. 
Vans la splendeur des sainis, fecial de la puissance, 
Vous verreij devani vous, lous les genoux flechir : 
Je vous aif de mon sein^ de ma propre subsiance, 
* ^vani taurorcy avani les astres, engendre. 
Le Seigneur en a fail le sermeni immuahle : 
Comme SMelchisidech vous iies consacre ; 
Vous iies le poniife eiernely adorable. 
O Vieu I le Seigneur esi a voire droiie assis : 
II frappera les rois au jour de sa colere. 
Juge des naiionSy sur le monde en debris 



PSALMUS CIX. 

1 . Dixit Dominus Domino meo : 
Scde a dextris meis. 

2. Donee ponam inimtcos tuos, 
scabellum pedum tuonim. 

3 . Virgam virtutis tuae emittet Do- 
minus ex Sion, dominare in medio 
inimioorum tuorum. 



4. Tecum principium in die vir- 
tutis tuae in splendoribus sanctorum ; 
ex utero ante lucifenim genui te. 

5 . Juravit Dominus, et non poeni* 
tebit eum : Tu es sacerdos in aeter- 
num, secundum ordinem Melchise- 
dech. 

6. Dominus a dextris tuis, confre- 
git in diae ira? suae reges. 
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// fera U desert ; hrisera sur la terre 
La tite de plusieurs ; hoiray dans le chemirij 
'Boira teau du torrent ^ et vers le Ciel, enfin, 
La terre le verra lever son front divin. 

PSAUME ex. 

L« PiilmUtt c^l«bre let nienreiU«t de Dieu. 

Je vous loueraiy Seigneur ; mes hymneSy mes cantiques 

Vers vous sileveront du milieu de vos saints. 

Les auvres du Seigneur som grandesy magnifiques ; 

Toujours il les ordonne au gri de ses desseins. 

Elles sontses temoinSy elles disent sa gloire: 

Sa justice demeure; elle a teternitd, 

De ses grandeurs il a consacri la memoire ; 

II est plein de tendressey il est plein de home: 

II a daigni nourrir ceux que remplitsa crainte, 

Les slides passeront; il noubliera paSy 

tT^e trahira jamais son alliance sainte : 



7, Judicabitinnationibus, implebit 
ruinas: conquassabit capita in terra 
multorum. 

8. De torrente in via bibet,prop- 
terea exaltabit caput. 

PSALMUS ex. 

I. Coniitebor tibi, Domine, in 
toto corde meoj in concilio justorum, 
et congregatione. 



2, Magna opera Domini, exquisita 
in omnes voluntates ejus. 

) . Confessio et magnificentia opus 
ejus, et justitia ejusmanet in saeculum 
saeculi. 

4. Memoriam fecit mirabilium 
SMorum, misericors et miserator 
Dominus; escam dedit timentibus 
se. 

5 . Menior erit in ssKulum test«« 
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// manifestera la force de son bras ; 
Son peuple recevra des peuples F heritage. 
Tomes ses auvres sont justice et viriti: 
Ses his subskteronty fideles, ddge en dge ; 
Vraiy Juste par essence y il les fait Hquiti, 
II asauve son peuple y a fait une alliance 
Eternelleaveclui, Saint y terrible est son nom: 
Tar sa crainte toujours la sagesse commence ; 
Qui se rigle sur elle a la droiteraison. 
q4 Jamais que bini soit le Dieu de Sion ! 

PSAUME CXI. 

Le PtalmUto montre le bonheur de rhomme jnite, malgre les fr^mUiements dea 

impiet. 

Heureux Thomme en qui vit la crainte du Seigneur; 
Vhomme de sa loi sainte epris avec delice ! 
Vans sa maison seront t opulence et thonneur ; 
Tfdge en dge vivray devant Vieu, sa Justice. 



menti sui, virtutem operum suorum 
annuntiabit populo suo; 

6. Ut det illis hEereditatem gen- 
tium : opera manuum ejus Veritas 
et judicium. 

7. Fidelia omnia mandata ejus; 
confirmata in saecuium saeculi, facta 
in veritate et aequitate. 

8. Redemptionem misit populo 
suo, mandavit in leternum testamen- 
turn suum. 



9. Sanctum et terribile nomen 
ejus: initium sapientis timor Domini. 

10. Intellectus bonus omnibus fa- 
cientibus eum ; laudatio ejus manet 
in saeculum^culi. 

PSALMUS CXI. 

I . Beatus vir qui timet Dominum, 
in mandatis ejus volet nimis. 

a. Potens in terra erit semen ejus: 
generatio rectorum benedicetur. 
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Sur la terre puissants seront ses rejetons, 

Et sa postirite du del sera hinie. 

Dans les re'nebres, sur les Jusres, sur les bans. 

La lumierese live: 6 Sagesse infinie, 

Cette lumiere est vous, vous. Justice et bonti. 

%'enheureuse la main h souvrir toujours prite ! 

Heureux qui compatit, sur la seule equite 

"R^gle tous ses discours I Calme, de la tempite 

II defie a jamais les assauts furieux. 

Vu Juste la memoire est sainte, est iternelle ; 

Tour elle il ne craint pas les bruits injurieux. 

II espereau Seigneur, des bons Tappui fidkle ; 

II attend qui, ses pieds rampent ses ennemis. 

II sime les bienfaits ; at indigent il donne ; 

Sa Justice vivra : triomphant des mepris, 

Sur son front il ceindra de gloire une couronne, 

Ve sa grandeur temoin, le michant frimira ; 

II grincera des dents, de rage sichera : 

Le disir du mechant, comme lui, perira. 



I . Gloria et divitiae in domo ejus : 
et justitia ejus manet in saeculum sx- 
culi. 

4. Exortum est in tenebris lumen 
rectis : misericors, et miserator, et 
Justus. 

5. Jucundus homo qui miseretur 
et commodat; disponet sermones 
SU08 in judicio, quia in eetemum 
non commovebitur. 

6. In memoria eetema erit Justus : 
ab auditione mala non timebit. 



7. Paratum cor ejus sperare in 
Domino, confirmatum est cor ejus, 
non commovebitur, donee despictat 
inimicos suos. 

8. Dispersit, dedit pauperibus; 
justitia ejus manet in sseculum s»- 
culi i comu ejus exaltabitur in glo- 
ria. 

9. Peccator videbit, etirascetur^ 
dentibus suis fremet et tabescet : 
desiderium peccatorum peribit. 

»7 
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PSAUME CXII. 

Dieu veille du hiut du ciel tar let juttes. 

Loueiy enfantSy loue^y henissei le Seigneur : 

Quaujourihuiy qua jamais Ton chante ses iouanges; 

Ve taurore au couchant quon dise sa grandeur ; 

Que la terre sunisse aux cantiques des anges, 

Le Seigneur est le roi de route nation : 

Les cieux sont a ses pieds ; la gloire T environne, 

Ve ce grand Vieu, du Dieu quon adore en Sion^ 

Qui des sommets sacreSy oii reside son trone, 

oAbaisse sur le ciel et la terre ses yeuxy 

Qui done est le pareil? Sa main de la poussiere 

%elkve t indigent ; tire le malheureux 

De son fumier ; parmi les princes de la terre y 

Les princes de son peuple il daigne le placer ; 

Teuple de rejetons le foyer solitaire y 

Etfait la Joie au seiny quil fecondey hahiter. 



PSALMUS CXII. 

1 . Laudate, pueri, Dominum, lau- 
date nomen Domini. 

2. Sit nomen Domini benedictum, 
ex hoc nunc, et usque in saeculum. 

3 . A solis ortu usque ad occasum, 
laudabile nomen Domini. 

4. Excelsus super omnes gentes 
Dominus, et super coelos gloria ejus. 



5 . Quis sicut Dominus Deus nos- 
ier, qui in altis habitat, et humilia 
respicit in coelo et in terra? 

6. Suscitans a terra inopem, et 
de stercore erigens pauperem ; 

7. Ut collocet eum cum principi- 
bus, cum principibus populi sui. 

8. Qui habilare facit sterilem in 
domo, matrem fiiiorum Istantem. 
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PSAUME CXIII. 

Grandeur de Dieu qui d^Iivre son peuple. Vanite det idolet. 

Quand de tEgyptey quand de la terre etrangere 
La maison de Jacob y d Israel seloignay 
Juda fut du Seigneur comme le sanctuaire ; 
En mairrey le Seigneur sur Israel regna. 
La mer le vit et fuit; du Jourdain en arriere 
1{efluirent soudain, vers leur source y les eaux. 
Comme un heliery des moms bondit la cime altiire ; 
Vagneaux comme un essaimy bondirent les coteaux. 
oMery pourquoi fuyais-tui Jourdainy pourquoi res ondes 
Vers leur source, soudain, ont-elles recule? 
Comme un biliery pourquoi, sur vos bases profondes, 
SMontagnes du Seigneur, ave^vous chanceli? 
Comme Tagneau, pourquoi bondissie^vous, collines ? 
Cest qud, t aspect du Dieu de Jacob, du Seigneur, 
De celui qui, du roc, fit, sous ses mains divines. 



PSALMUS CXIII 

1 . In exitu Israel de Agypto, do- 
mus Jacob de populo barbaro, 

2, Facta est Judaea santificatio 
ejus; Israel potestas ejus. 

) . Mare vidit, et fugit ; Jordanis 
conversus est retrorsum. 

4 . Montes exultaverunt ut arietes , 
et coUes sicut agni ovium. 



5 . Quid est tibi , mare, quod 
fugisti ? et tu, Jordanis, quia con- 
versus es retrorsum? 

6. Montes exultastis sicut arietes? 
et coUes sicut agni ovium? 

7. A facie Domini mota est terra, 
a facie Dei Jacob. 

8. Qui convertit petram in stagna 
aquarum , et rupem in fontes aqua- 
rum. 
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Jaillir tonde^ jaillir unfleuve bienfaireur. 
La terre sest emue. c4h ! ne donne\ de gloire 
Qua votre nonij Seigneur; nen donne\ point a nous : 
Dieu vrai, Dieu clement y Dieu J!eternelle me'moire^ 
Que les peuples un jour ne disent pas de vous : 
Oil done est le Dieu qui de Jacob a thommage? 
c4u del est notre Dieu ; cest le Dieu tout-puissant. 
Les dieux des nations des hommes sont T ouvrage : 
lis ne sont quun mJtaly sont faits Sor et i argent. 
Us ont des yeux sans voir, et muette est leur bouche ; 
Leur ne\ sans odor at; toreille ti emend pas. 
Insensible, la main ne palpe ni ne touche ; 
Leurs pieds sont enchaines a t egal de leurs bras : 
Leur gosier est sans voix. Que pareil a Vidole 
Soit celui qui la fait, sy confie. Seigneur. 
La maison disrael en son Dieu, sa parole, 
Espire ; // est son aide, il est son protecteur. 
La maison S oAaron dans le Seigneur espire ; 



9. Non nobis, Domine, non no- 
bis, sed nomini tuo da gloriam, 
super misericordia tua et veritate 
tua. 

10. Nequando dicant gentes : 
Ubi est Deus eorum? 

1 1. Deus autem noster in coelo; 
omnia qusecumque voluit, fecit. 

1 2 . Simulacra gentium, argentum 
et aurum, opera manuum hominum. 

1 ) . Os habent, et non loquentur ; 
oculos habent, et non videbunt. 
14. Aures habent et non audient ; 



nares habent et non odorabunt. 

1 5 . Manus habent, et non palpa- 
bunt ; pedes habent, et non ambu- 
labunt ; non clamabunt in gutture 
suo. 

16. Similes illis fiant qui faciunt 
ea, et omnes qui conBduntin eis. 

17. Domus Israel speravit in Do- 
mino; adjutor eorum et protector 
eorum est. 

1 8 . Domus Aaron speravit in Do- 
mino, adjutor eorum et protector eo- 
rum est. 
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// sera son appuiy sera son difenseur. 

Le Seigneur est t espoir du cceur qui le revere ; 

Ve qui le craint il est le souxien^ le sauveur, 

II s^est ressouvenu de nous, sa tribu sainte ; 

D^us a benis; bini la maison d' Israel y 

La maison dodaron. Ceux que remplit sa crainte , 

Tetits ou grands^ seront benis de tEternel . 

c4A / qiiil verse ses dons sur vous, sur votre race : 

Soyei benis du Vieu par lequel furent fairs 

Et la terre et les cieux, fut itendu V espace. 

Les cieuxsont au Seigneur; ily rigne a jamais : 

g4ux enfants des humains il a donni la terre, 

Les marts ne diront pas vos louanges, Seigneur : 

On ne les chant e pas dans la nuit funeraire. 

zMais de nous qui vivons^ de nous sans cesscy en chceuTy 

Vers Vieuy pour le bdnir, montera la priire. 



19. Qui timent Dominum, sp€- 
raverunt in Domino; adjutor eo- 
rum et protector eorum est. 

20. Dominus memor futt nostrt, 
et benedixit nobis. 

21. Benedixit Domui Israel; bene- 
dixit domui Aaron. 

22. Benedixit omnibus qui timent 
Dominum, pusillis cum majoribus. 

2 3 . Adjiciat Dominus super vos, 
super vos, et super filios vestros. 



24, Benedicti vos a Domino, qui 
fecit coelum et terram. 

a 5 . Coelum cceli Domino ; terram 
autem dedit filiis hominum. 

26. Non mortui laudabunt te, 
Domine, neque omnes qui descen- 
dunt in infernum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedi- 
cimus Domino, ex hoc nunc et us- 
que in saeculum. 
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PSAUME CXIV. 

C'est apret li d^livrance d'an danger que David a composiS ce psaume. 

Je vous aime. Seigneur: propice a ma priere^ 

Votre Oreille vers moi s incline avec home; 

Toujours finvoquerai votre appui tutelaire. 

Ves horreurs de la mort fetais environne ; 

Les perils de T enfer rn assiigeaient sans cesse : 

Je rencontrais partout tangoisse et la douleur. 

zAfais jai crie vers vous, mon Vieuj dans ma detresse ; 

Invoque votre nom. Oh ! sauve^moiy Seigneur! 

Vieu Juste y Vieu clement, qui, (Tun regard de pere, 

Veillei sur les petits, de mon abaissement 

Vous mave\ relevi. Sois en repos, espire, 

mon dme : pour toi Vieu fut compatissant. 

cM'arrachant a la mort, consolant ma souffrance, 

II a sichi mes pleurs, soutient mes pas tremblants. 



PSALMUS CXIV. 

1. Dilexi, quoniam exaudiet Do- 
minus vocem orationis meae. 

2. Quia inclinavit aurem suam 
mihi, et in diebus meis invocabo. 

3. Circumdederunt me dolores 
mortis, et pericula inferni invenerunt 
me. 

4. Tribulationem et dolorem in- 
veni ; et nomen Domini invocavi. 



5. O Domine, libera animam 
meam : misericors Dominus, et Jus- 
tus, et Deus noster miseretur. 

6. Custodiens parvulos Dominus ; 
humiliatus sum, et liberavit me. 

7. Convertere, anima mea, in re- 
quiem tuam, quia Dominus benefe- 
cit tibi. 

8 . Quia eripuit animam meam de 
morte, oculos meos a lacrymis, pe- 
des meos a lapsu. 
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Seigneur y je trouverai grdce en votre presence ; 
Un jour Je fouler ai la terre des vivants. 

PSAUME CXV. 

Dins rh^br«u, ce piaume «st joint an pr^cMent ; et I'edition grecque du Vatican , 
ainsi que de la Vulgate, dant I'edition de Clement VIU, continuent let chifFret 
da psanme cxiv. 

J'ai cru; voila pourquoi fai rendu temoignage. 

J^ai des ahaissements connu la profondeur: 

Trouble J fai dit : menteur de thommeest le langage. 

oAh! pour tous ses bienfairs, que rendrai-je au Seigneur? 

Du saluty dans mes mains, je prendrai le calice ; 

Ve mon Vieu, du Tris-Haut finvoquerai le nom, 

Ve louange au Seigneur offrant un sacrifice , 

En face de son peuple, au milieu de Sion, 

Vers lui feleverai ma voix reconnaissante ; 

Trecieuse a ses yeux est la mon de ses saints. 

Du fils que dans ses flancs porta votre servante, 

Ve votre serviteur vous avei, de vos mains y 



9. Placebo Domino in regione 
vivorum. 

PSALMUS CXV. 

I . Credidi, propter quod locutus 
sum } ego autem humiliatus sum ni- 
mis. 

a. Ego dixi in excessu meo : Om- 
nis homo mendax. 



3. Quid retribuam Domino, pro 
omnibus quae retribuit mihi? 

4. Calicem salutaris accipiam j et 
nomen Domini invocabo. 

5 . Vota mea Domino reddam co- 
ram omni populo ejus ; pretiosa in 
conspectu Domini mors sanctorum 
ejus. 

6. O Domine, quia ego servus 
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Vieuy briseles fers. iMes hymneSy mes cantiques 
Vers vous sdliveronr, comme a tautel Fencens. 
Vevam tout Israel, au sein de vos portiques, 
finvoqueraiy Seigneur , vorre nom dans mes chants. 



PSAUME CXVI. 



Celebrei le Seigneur y peuples et nations: 
Cilebrei a t ehvi, celebrei h tome heure 
Le Vieu dont la bontenous comble de ses dons ; 
Le Vieu dont a jamais la virite demeure. 



PSAUME CXVII. 

Triofflphe de J^sui-ChrUt et de son Iglise. J^tut-CbrUt lui-meme t'ett appliiiii^ un 
venet de ce piaome derant les phariateiu. 



Celibrei le Seigneur y celibrei le Vieu bon : 
Eternelle sera, comme luiy sa clemence. 



tuus, ego servus tuus, et filius an- 
cillae tuae. 

7. Dirupisti vincula mea , tibi 
sacriBcabo hostiam laudis, et nomen 
Domini invocabo. 

8. Vota mea Domino reddam 
in conspectu omnis populi ejus, in 
atriis domus Domini, in medio tui, 
Jerusalem. 



PSALMUS CXVI. 

I. LaudateDominum, omnesgen- 
tes, laudateeum, omnes populi; 

a . Quoniam confirmata est super 
nos misericordia ejus, et Veritas Do- 
mini manet in sternum. 

PSALMUS CXVII. 
I . Confitemini Domino, quoniam 
bonus; quoniam in sttculum mise- 
ricordia ejus. 
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Que le chante Israel ; que les fils i oAaron 

Exalrentj a t envi, le Vieu bon par essence, 

Le Vieu dont la clemence est vivante a jamais. 

Que le chantent tous ceux qui sent pleins de sa craime; 

Les slides passeront sans lasser ses hienfaits. 

Sous le poids des douleurs, brisi par leur erreinre, 

J'ai prii le Seigneur, et, me tendant la main, 

II a JCun suppliant exauce la priire, 

Ve thomme que craindrai-je, avec t appui divin ? 

Soutenu par man Vieu, par son bras tutilaire, 

Ve tous mes ennemis je brave la fureur. 

Qui se fie sur thomme est souvent timer aire ; 

iMais plus sage est celui qui se fie au Seigneur, 

Qui ne /assure pas dans les grands de la terre, 

D^espire quau Seigneur, sen fait comme un rempart. 

Toutes les nations, rnentourant menagantes, 

Ont it la fois leve contre moi letendard; 

zM^ont de leurs bataillons investi fremissantes : 

zMais le nam du Seigneur ma fait victorieux ; 

Se deploy ant pour moi, son bras m^a venge delles. 



2. Dicat nunc Israel quoniam bo- 
nus ^ quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. 

3 . Dicat nunc domus Aaron, quo- 
niam in sttculum misericordia ejus. 

4. Dicant nunc qui timent Domi- 
num, quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. 

5 . De tribulatione invocavi Domi- 
num, et exaudivit me in latitudine 
Dominus. 



6. Dominus mihi adjutor; non 
timebo quid facial mihi homo. 

7 . Dominus mihi adjutor ; et ego 
despiciam inimicos mecs. 

8. Bonum est confidere in Do- 
mino, quam confidere in homine. 

9. Bonum est speraie in Do- 
mino, quam sperare in principibus. 

10. Omnes gentes circuieriint 
me; et in nomine Domini, quia ul- 
tus sum in eos. 
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Tfaheilles en fureur comme un essaim nomhreuxy 

Elles mont assailli : comme des idncelles 

Qui depines en feu jaillissenty ie leurs yeux 

Ont jailli des eclairs de haine et de colere : 

^ais un vengeur pour moi sest arme dans les cieux. 

Sous le chocy sous les coups ^ fallals dans la poussiere 

T^puler, quand le Seigneur m'a regu dans ses bras. 

Le Seigneur fut toujours et ma force et ma gloire ; 

Cest lui qui ma sauve quand chancelaient mes pas. 

Que de oris iallegresse et de chants de victoire 

l{etentissent au loin les tentes de Sion ! 

Le Seigneur de sa droite a montri la puissance ; 

// a fait eclater la vertu de son nom : 

II mexalte, il a pris le soin de ma vengeance, 

je ne mourrai pas ; je vivrai : du Seigneur^ 
Vu TriS'Haut Je dirai les ctuvres avec Joie. 
Des chdtiments divins jai connu la rigueur ; 
zMais je rial pas etc de t ahime la proie. 
Ve la Justice ouvre\ les portes devant moi : 
fen franchirai le seuil ; aux hymnes angeliques 



1 1 • Circumdantes circumdede- 
runt me, et in nomine Domini, quia 
ultus sum in eos. 

I a. Circumdederunt me sicut 
apes, et exarserunt sicut ignis in 
spinis, et in nomine Domini, quia 
ultus sum in eos. 

1 3 . Impulsus, eversus sum ut ca- 
derem, et Dominus suscepit me. 

14. Fortitudo mea et laus mea Do- 
minus, et factus est mill' in salutem. 



1 5 . Vox exultationis et salutis, in 
tabernaculis justorum. 

16. Dextera Domini fecit virtu- 
tem, dextera Domini exaltavit me : 
dextera Domini fecit virtutem. 

1 7 . Non moriar, sed vivam j et 
narrabo opera Domini. 

18. Castigans castigavit me Do- 
minus, et morti non tradidit me. 

19. Aperite mihi portas justitiae, 
iiigressus in eas conBtebor Domino. 
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Les miens se mileront. TDe man souverain T{oiy 

Ves palais eternels ce sent la les portiques : 

Vans la gloire par eux les justes enrreronr, 

mon Dieu, vous avei exauce ma priire ; 

Vous ites mon salut ; mes chants vous benironr. 

La pierre rejetie est la pierre angulaire ; 

Cest la votre auvre, 6 Vieu I le prodige par vousy 

Sous nos yeuxy opere ; ce jour de FalUgressCy 

Vous tave\ fait^ Seigneur ; fait se lever sur nous ; 

SaluonS'le joyeuxy pleins £une sainte ivresse. 

Que beni soit celui qui vient en votre nom. 

Seigneur: oh I sauve^'moi ; que par vous je prospere ; 

Vous ites le vrai Dieu, le Vieu saint de Sion. 

Ve ce Vieu sur nos fronts a brille la lumiire : 

Vu sein de ses parviSy nous avons, pour benir^ 

Vers lui levi nos mains. Tare\ £un vert fruillagCy 

Tare\ Jusqua tautel ; voue^ pour Favenir, 

Instituei un jour de solennel hommage, 

Seigneur y 6 mon Vieu ! sans cesse en votre honneur 



ao. Haec porta Domini, justi in- 
trabunt in earn. 

a I . Confitebor tibi quoniam exau- 
disti me, et factus es mihi in salu- 
tern. 

aa. Lapidem, quern reprobave- 
runt aedificantes hie factus est in 
caput anguli. 

a). A Domino factum est istud, 
et est mirabile in oculis nostris. 

a4. Haec est dies, quam fecit Do- 
minus : ezultemuset ld?temurin ea. 



a 5 . O Domine salvum me fac, o 
Domine bene prosperare, benedic- 
tus qui venit in nomine Domini. 

a6. Benediximus vobis de domo 
Domini : Deus Dominus, et illuxit 
nobis. 

a/. Constituite diem solemnem 
in condensis, usque ad cornu alta- 
ris. 

a8. Deus meus es tu, et confite- 
bor tibi : Deus meus es tu, et exaU 
tabo te. 
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voix seUvera; ma voix vous rendra gloire, 
Vous mavei exauce; vous ires mon sauveur. 
Ve vos homes que vive a Jamais la memoire : 
Les Slides passer om sans les lasser, Seigneur, 



PSAUME CXVIII. 

C« psanmc est nn d^veloppement tdmirtble de U loi divine. 

Heureux qui marche pur dans vos senders^ Seigneur ; 
Garde vos saintes loisy en sonde la sagesse I 
Fortune qui consacre a vous chercher son cceur ! 
lis fuient votre voie^ ils la fuiront sans cesse^ 
Seigneur y ceux qui du mal se font les artisans, 
Vous avei ordonne (Tetre a vos loisfidile : 
Tuissi'je me re'gler sur elles en tout temps I 
Vousne confondre^ pas qui les suit avec lele, 
fai de votre justice appris les Jugements^ 



a9.Confitebor tibi quoniam exau- 
disti me; et factus es mihi in salu- 
tern. 

3 o . Confitemini Domino quoniam 
bonus : quoniam in saeculum mise- 
ricordia ejus. 

PSALMUS CXVIII. 

I. Beali tmmaculatt in via qui 
ambulant in lege Domini. 

a. Beati qui scrutantur testimo- 



Ilia ejus : in toto corde exquirunt 
eum. 

3. Non enim qui operantur ini- 
quitatem, in vi is ejus ambulaverunt. 

4. Tu mandasti mandata tua 
custodiri nimis. 

5. Utinam diriganiur viae meeCf 
ad custodiendas justiHcationes tuas? 

6. Tunc non confundar, cum 
perspexero in omnibus mandatis tuis. 

7. Confitebor tibi in directione 
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Et (fun caur droit vers vous feleverai thommage, 

5\/ rn ahandonnr{ pas : a vos commandements 

J'ohiirai roujours, fil veut devenir sagCy 

Le jeune homme sera docile a votre voix. 

f applique a vous chercher mon Ante tout etitiere : 

me laissei Jamais triecarter de vos his, 
J'enferme dans mon cteury dont elle est la lumihe, 
Votre paroUy 6 Vieu, pour netre pas pecheur, 
Soyei^ sojei beni : mapprenant vos justices^ 
c4 mes levres dictei vos JugementSy Seigneur. 
Vans vos enseignements fai trouve mes del ices ; 
Tour moi tous les trisors sont vils a cdte I eux, 
De vos preceptes saints je ferai mon etude ; 
iMiditant vos conseilsy leur plan mysterieuxy 
Ces rigueurSy si souvent de vos hontis preludey 
Je ne mettrai Jamais en oubli vos legons. 
Sur votre serviteur versei t esprit de vie ; 
Illuminei son caur de vos divins rayons. 



cordis , in eo quod didici judicia 

justitiS tU8?. 

8. Justificationes tuas custodiam : 
non me derelinquas usquequaque. 

9. In quo coirigit adolescentior 
viam suain? in custodiendo sermo- 
nes tuos. 

10. In toto corde meo exquisivi 
te : ne repellas me a mahdatis tuis. 

1 1 . In corde meo abscond! elo- 
quia tua : ut non peccem tibi. 

12. Benedictus es, Domine : 
doce me. justificationes tuas. 



13. In labiis meis pronuntiavi 
omnia judicia oris tui. 

14. In via testimontorum tuorum 
delectatus sum, sicut in omnibus di- 
vitiis. 

15. In mandatis tuis exercebor, 
et considerabo vias tuas. 

16. In justificationibus tuis medi- 
tabor : non obliviscar sermones 
tuos. 

17. Retribue servo tuo, vivifica 
me : et custodiam sermones tuos. 

18. Revela oculos meos, et con- 
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Dos his se graverom dans mon dmeravie; 

c4 mesyeux dessilles brilleront leurs splendeurs. 

Vqyageur,Je ne fais que passer sur la terre ; 

Oh! ne me cacheipas leurs sublimes grandeurs. 

Ve vos decrets briilant de creuser le mysrire, 

iMon dme se consume et le jour et la nuit. 

Labaissement sera de Vorgueil le portage; 

Le prevaricateur de vous sera maudit : 

zATais de moi detourne\ le mepris et f outrage; 

Cest vous seul qua cherchiy vous le save^y mon cctur. 

Les princes ont tenu conseil ; dans leur malice, 

Ont parle conrre moi : mais votre serviteur 

Ves decrets eternels adorait la justice ; 

oAdorait vos conseils, sondait leur profondeur. 

J'ai defailli; ma face est collie a la terre; 

Hanimei-moi selon vos promesseSy Seigneur. 

J'ai mis h nu mon dme ; exauce\ sa priere ; 

Vevoilei'moi le but marqui par vos desseins ; 

Ve vos conseils y Seigneur y montrei-moi t ordonnance. 



siderabo mirabilia de lege tua. 

19. Incola ego sum in terra ; non 
abscondas a me mandata tua. 

20. Concupivit anima mea desi- 
derare justificationes tuas in omni 
tempore. 

21. Increpasti superbos; male- 
dicti qui declinant a mandatis tuis. 

22. Aufer a me opprobrium et 
contemptum quia testimonia tua 
exquisivi. 

33. Etenim sederunt principes, 



et adversum me loquebantur : ser- 
vus autem tuus exercebatur in justi- 
ficationibus tuis. 

24, Nam et testimonia tua medi- 
tatio mea est, et consilium meum 
justificationes tuee. 

35. Adhaesit pavimento anima 
mea : vivifica me secundum verbum 
tuum. 

a 6. Vias meas enuntiavi, et exau- 
disti me; doce me justificationes 
tuas. 
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Et je mediterai vos prodiges divins. 

Je languisy Je meteins dans t ennui ^ la souffrance : 

Vous me t ave^ promisy rende^-moi la vigueur, 

De mes paSy de ma voie eloignei la souillure ; 

Ve votre loi mettei le culte dans mon cceur. 

J'ai de la verite choisi la route sure : 

Ve moi vos jugements ne sont pas ouhlies, 

Je me suis attache toujours a vos oracles ; 

J^ai marchiy fai couru. Seigneur y dans vos sentiers : 

iSMon caur sest dilate pres de vos tabernacles. 

S^e me confonde\ pas ; retrace\ devant moi 

Vos preceptes ; Je veux les mediter sans cesse. 

Je garde dans mon cctur, Je scrute votre loi : 

c4 mon intelligence y oh ! donnei la sagesse, 

Guide\ dans les sentiers de vos commandements 

Une dme qui toujours a voulu la Justice, 

Inclinei'lay Seigneur y vers vos enseignements ; 

5\/ laisseipas germer en elle t avarice, 

Ves folles vanitis detourne\ mon regard ; 



27, Viam justiBcationum tuarum 
instrue me : et exercebor in mirabi- 
libus tuis. 

a 8. Dormitavit anima mea prae 
tsedio: conBrma me in verbis tuis. 

29. Viam iniquitatis amove a 
me; et de lege tua miserere mei. 

30. Viam veritatis elegi : judicia 
tua non sum oblitus. 

) I . Adhaesi testimoniis tuis, Do- 
mine : noli me confundere. 

ja. Viam mandatorum tuorum 



cucurri, cum dilatasti cor mcum. 

3 3 . Legem pone mihi, Domine, 
viam justificationum tuarum ; et 
exquiram eam semper. 

34. Da mihi intellectum, etscru- 
tabor legem tuam; etcustodiam il- 
1am in toto cordo meo. 

3 5 . Deduc me in semitam man- 
datorum tuorum quia ipsam volui. 

36. Inclina cor meum in testimo- 
nia tua, et non in avaritiam. 

3 7 . Averte oculos meos , ne vi- 
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Trenei-moi par la main; en moi versei la vie. 

Faites de votre crainte a mon ccrur un remparr; 

Tarlei, parlei. Seigneur, a mon dme ravie. 

Ecarrei de mon front Topprohre que je crains : 

Tous vos Jugemems sont dictes par la tendresse, 

Je me soumetSy heureux, a vos ordres divins ; 

Vivifieiy 6 Vieu Siquitiy ma faiblesse. 

Que descendent sur moi vos homes , vos pardons; 

Que vienne ce salut promis a ma ditresse. 

q4 ceux dont^ chaque jour, je subis les affronts y 

Je dirdi que faifoiy Vieu, dans votre promesse. 

De mes Ihres jamais ndtei la verite ; 

J'ai dans votre justice une entiere espirance, 

Je garderai vos lois avec fidelite ; 

Q4vec une immuable et striae vigilance. 

qAu large fai marchiy marchc dans vos chemins ; 

J'etais eprisy Seigneur , de votre hi si sage. 

En presence des rois , a vos oracles saints. 

Sans itre confondu, j'ai rendu temoignage. 



deant vanitatem : in via tua vivi- 
fica me. 

38. Statue servo tuo eloquium 
tuum, in timore tuo. 

39. Amputa opprobrium meum 
quod suspicatus sum : quia judicia 
tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata tua : 
in aequitate tua viviRca me. 

41. Et veniat super me miseri- 
cordia tua, Domine, salutare tuum 
secundum eloquium tuum. 



43. Et respondebo exprobranti- 
bus mihi verbum, quia speravi in 
sermonibus tuis. 

43. Et ne auferas de ore meo 
verbum veritatis usquequaque, quia 
in judiciis tuis supersperavi. 

44. Et custodiam legem tuam sem- 
per, in saeculum, et in speculum ss- 
culi. 

45. Et ambulabam in latitudine : 
quia mandata tua exquisivi. 

• 46. Et loquebar de testimoniistuis 
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J fli vers vous ileve mes suppliantes mains ; 

cATedite vos dicrets, objet de ma tendresse ; 

Ve vos conseilsy Seigneur, des iternels desseins 

^dore la justice , adore la sagesse. 

Q4h I de votre parole a votre serviteur, 

Tarole qui versa F espirance en mon dme, 

Vaignei vous souvenir : au sein de mon malheur, 

Elle ma console ; comme un divin dicramcy 

Elle a vivifie mes esprits defaillants. 

Les superbes en vain mabreuvent d injustices ; 

Je nai pas devii de vos commandements. 

Je me suis console, songeant a vos justices ; 

Elles itaient hier, elles seront demain. 

q4 [aspect du pecheur a vos lois infidile, 

dUfon caur a defailli, sest glad dans mon sein. 

zMais, adorant de Vieu la sagesse eternelle, 

Sur la terre dexil fai cilebre son nom ; 

Je men suis souvenu, dans la nuit, sur ma couche. 



in conspectu regum, et non confun* 
debar. 

47. Et meditabar in mandatis 
tuis, quae dilexi. 

48. Et levavi manus meas ad 
mandata tua, quae dilexi, et exer- 
cebar in justificationibus tuis. 

49. Memor esto verbi tui servo 
tuo in quo mihi spem dedtsti. 

50. Haec me consolata est in hu-» 
militate mea, quia eloquium tuum 
vivificavit me. 

51. Superbt inique agebant us« 



quequaque \ a lege autem tua non 
declinavi. 

5a. Memor fui judiciorum tuorum 
a sseculo, Domine, et consolatus 
sum. 

5 3 . Defectio tenuitme, pro pecca- 
toribus derelinquentibus legem 
tuam. 

54. Cantabiles mihi erant justifi- 
cationes tuae, in loco peregrinatio- 
nis meae. 

5 5 . Memor fui nocte nominis tui, 
Domine, et custodivi legem tuam. 

18 
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Tour vos decretSy Seigneur ^ plein de soumissicrty 

J'ai dity en vous cherchant de caur comme de houche : 

iMon portage sera de garder votre hi. 

J'aiy du fond de mon dme, implore votre face : 

Vous me Faveipromis, preneipitie de moi. 

Ve mes pas egares fai recherche la trace; 

Je les ai r amends ^ Seigneur , dans vos sentiers, 

Je suis pret; je suivrai^ sans trouble, votre voie; 

Vos preceptes de moi ne sont pas oublies. 

Les pecheurs mom partout traque comme une proie : 

zMoijje glorifiais vos justes Jugements; 

Vers vouSy du sein des nuitSy selevait mon hommage, 

cdvec qui se soumet a vos commandementSy 

Ve votre crainte est pleiny SeigneWy est mon partage, 

Vevoilei vos conseils a votre serviteur : 

Vous semei les bienfaitSy vous en comblei la terre; 

Vous ave\ etc bonpour moiy dans mon malheur ; 

Selon votre promessey eu la bonte iun pere. 



56. Htec facta est mihi, quia jus- 
tificationes tuas exquisivi. 

57. Portio mea, Domine, dixi 
custodire legem tuam. 

58. Deprecatus sum faciem tuam 
in toto corde meo ; miserere mei 
secundum eloquium tuum. 

59. Cogitavi vias meas, et con- 
vert! pedes meos in testimonia 

,tua. 

60. Paratussum, et non sum tur- 
batus, ut custodiam mandata tua. 

61. Fines peccatorum circum- 



plexi sunt me, et legem tuam non 
sum oblitus. 

6a. Media nocte surgebam ad 
confitendum tibi, super judicia jus- 
tificationis tuae. 

6). Particeps ego sum omnium 
timentium te, et custcdientium man- 
data tua. 

64. Misericordia tua, Domine, 
plena est terra : justificationes tuas 
doce me. 

6 5 . Bonitatem fecisti cum servo tuo, 
Domine, secundum verbum tuum. 
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fai dans votre parole eu foi tou/ourSy Seigneur : 

Enseignei-moi le hien, le devoir, la science. 

(Avani ittre abaisse^ f avals etepecheur ; 

Vis lors fai redouble, sur moiy de vigilance. 

Vous ites ban. Seigneur; oh ! dans votre bonte, 

Ves conseils eternels montrei-moi la sagesse. 

(Altiire , contre moi monte tiniquite; 

iSMais sous mesyeux seront vos preceptes sans cesse. 

Comme un lait, sest figc des superbes le caur : 

Ve medirer vos lois, moi^faifait mes delices. 

J^ai des abaissements connu la profondeur; 

zMais cest dans le malheur quon apprend vos Justices. 

Votre hi plus que tor, que f argent, a de prix ; 

c4uprks dellcy a mesyeux, toute richesse est vile : 

Tour quils sachem la lire, eclaire\ mes esprits, 

Vous, dont les mains ontfait, ont pitri mon argile. 

lis se rejouiront en me voyant. Seigneur, 

Ceux dans lesquels toujours a regne votre crainte : 

Car vous ites tattente, on le salt, de mon cceur. 



66. Bonitatem, et disciplinam, et 
scientiam doce me : quia mandatis 
credidi tuis. 

67. Priusquam humiliarer, ego 
deliqui : propterea eloquium tuum 
custodivi. 

68. Bonus es tu, et in bonitate 
tua doce me justificationes tuas. 

69. Multiplicata est super me ini- 
quitassuperborum; ego aatem intoto 
corde meo scnitabor mandata tua. 

70. Coagulatum est sicut lac cor 



eorum : ego vero legem tuam me- 
ditatus sum. 

71. Bonum mihi quia humiliasti 
me, ut discam justificationes tuas. 

72. Bonum mihi lex oris tui, su- 
per millia auri et argenti. 

73. Manus tuse fecerunt me, et 
plasmaverunt me : da mihi inteliec- 
tum, et discam mandata tua. 

74. Qui timent te videbunt me, 
et laetabuntur : quia in verba tua 
supersperavi. 
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HumilU par vous, je me soumets sans plainte; 
J' adore cCun Vieu vrai les justes Jugemenrs. 
Sur votre serviteur, selon votre parole, 
Vaignei jeter, Seigneur, desyeux compatissanrs : 
Que vienne, vienne a mot, pour quelle me console, 
Tour que Je vive, 6 Vieu, votre tendre home : 
Vos lois, vous le savei^ sont ma constante etude. 
Confondei les caurs vains, ceux qui Uniquite 
Font auvre contre moi : de ma sollicitude. 
Seigneur, seront t objet vos priceptes divins. 
Que se toume vers moi quiconque a votre crainte ; 
Quiconque est penetre de vos oracles saints : 
Que, fidele a vos lois, mon cceur de toute atteinte 
Soit pur, pour que jamais Je ne sois confondu. 
zMon dme dans vous seul a mis ses esperances; 
Elle languit apris le Sauveur attendu. 
q4 lire votre loi, ses sages ordonnances, 
Jusques a difaillir, mes yeux se sont lasses: 
Quand consolerei-vous, disent-ils, ma tristesse? 



75. Cognovi, Domine, quia aequi- 
tas judicia tua ; et in veritate tua 
humiliasti me. 

76. Fiat misericordia tua ut con- 
soletur me, secundum eloquium 
tuum servo tuo. 

77. Veniant mihi miserationes 
tuae, et vivam, quia lex tua medi- 
tatio mea est. 

78. Confundantur superbi, quia 
injuste iniquitatem fecenint in me : 
ego autem exercebor in mandatis tuis. 



79. Convertantur mihi timentes 
te : et qui noverunt testimonia 
tua. 

80. Fiat cor meum immaculatum 
in justificationibus tuis, ut non con- 
fundar. 

8 1 . Defecit in salutare tuum ani- 
ma mea et in verbum tuum super- 
speravi. 

8a. Defecerunt oculi mei in elo- 
quium tuum, dicentes: Quando con- 
solaberis me? 
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Comme une outre exposee a des souffles glacis y 
Je me dessiche^ helas! mais de votre promesse 
Je me suis souvenu. Que reste^t-il de jours 
q4 votre serviteur? Quand ferei-^vous justice 
Ve ses persicuteurs? T)e frivoles discours 
^ ohsident vainement les hommes i injustice: 
Leurs fables tie sont pas comme vos loisy Seigtieur; 
Vos his sotit vMti. Ves michants la colire 
Sans raison me poursuit : soye^ mon defenseur. 
lis ttiont presque i niant riduit sur cette terre, 
dUfaissans me detacher de vos commandements . 
Vieu cUment^ ranime^ dans mon dme la vie : 
Je resterai fidile i vos etiseignements. 
c4 Jamais dans les Cieux^ 6 Sagesse infinie, 
^gnent votre parole et votre veriti : 
Elles suhsisteronty comme vous, iAge en Age. 
De la terre vos mains onty dans timmensitiy 
Fixi les fondements .• le jour est votre ouvrage ; 
Vous en rigle^ le cours; de tout vous ites roi. 



83. Quia factus sum stcut uter 
in pruina : justiBcationes tuas non 
sum oblitus. 

84. Quot sunt dies servi tui : 
quando facies de persequentibus me 
judicium ? 

85. Nairaverunt mihi iniqui fa- 
bulationes, sed non ut lex tua. 

86. Omnia mandata tua Veritas : 
inique persecuti sunt me, adjuva 
me. 

8 7 . Paulo minus consummaverunt 



me in terra : ego autem non dere-* 
liqui mandata tua. 

88. Secundum misericordiam 
tuam vivifica me, et custodiam tes- 
timonia oris tui. 

89. In ceternum, Domine, ver- 
bum tuum permanet in coelo. 

90. In generationem et genera- 
tionem Veritas tua : fundasti terram , 
et permanet. 

9 1 . Ordinatione tua perseveratdies 
quoniam omnia serviunt tibi. 
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Sous le poids des douleurs, hrisi par leur etreintey 
fallais perir ; mais fax midixi voire loi. 
t^oriy de mon souvenir jamais cette loi sainte 

pourra seffacer ; car par elle je vis. 
J'ai toujours recherche ^ Seigneur y votre justice ; 
Vous ires mon Tasteur; sauve\ votre brehis. 
Les picheurs ont guetti mes pas dans leur malice ; 
lis ont name ma perte; et moi, dans mon malheur^ 
fadorais vos dicrets, fai des choses humaines 
Vu les extremites; j^ai compris la largeur 
De vos commandements . Sans cesse, dans mes peines ^ 
J'interroge vos loisy les scrute avec amour. 
Tlus que mes ennemis^par elles rendu sage^ 
ye les ai sous lesyeuXy les relis chaque jour. 
SMeditant leurs legons, leur sublime langagCy 
Ve tous mes mattres fai surpassi le savoir ; 
Surpassi les vieillards en conseily en prudence, 
fai suivi vos sentierSy pratique le devoir ; 
Fui les chemins du maly Seigneur y avec Constance. 



• <)2. Nisi quod lex tua meditatio 
mea est ; tunc forte periissem in hu- 
militate mea. 

93. In aetemum non obliviscar 
justi6cationes tuas, quia in ipsis vi- 
vificasti me. 

94. Tuus sum ego, saivum me 
fac : quoniam justificationes tuas 
exqutsivi. 

9 5 . Me expectaverunt peccatores, 
ut perderent me : testimonia tua 
inteliexi. 



96. Omnis consummationis vidi 
finem ■ latum mandatum tuum ni- 
mis. 

97 . Quomodo dilexi legem tuam, 
Domine! tota die meditatio mea 
est. 

98. Super inimicos meos pru- 
dentem me fecistt mandato tuo; 
quia in sternum mihi est. 

99. Super omnes docentes me 
inlellexi : quia testimonia tua medi- 
tatio mea est. 
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Je nai pas ievie de vos commandements ; 

Car Us sent cette loi que vous ave^ dictee. 

Que suaveSy que doux sontvos enseignements ! 

iMa bouche est par un miel exquis moins delectee. 

c4 leur ecole, d Vieu! fai de tiniquite 

Toujours hai la voie : ainsi quune lumierey 

lis eclairem mes pas ; a leur pure clartdy 

Je marche devani vous. Ine'branlabUy entierey 

q4 vos his, Je le Jure, est ma soumission ; 

Entiere a vos arrits; car Us sont la justice. 

On niabreuvey a F enviy S humiliation : 

Tenei votre pr.omesse; eloignei ce calice; 

J{animei ma langueur; que les vaux suppliants y 

Tar ma bouche exhales y devant vous trouvent grace ; 

Vevoilei-moiy Seigneur y vos secrets Jugements. 

zMon ame est dans mes mains toujours; dans ma disgrace y 

Je 11 ai point en oubli mis votre sainte loi. 

Sous mes pas sont tendus les pieges de t impie : 



100. Super senes inteUexi quia 
mandata tua qusesivi. 

101. Ab omni via mala prohibui 
pedes meos, ut custodiam verba 
tua. 

I o3 . A judiciis tuis non decltnavi , 
quia tu legem posuisti mihi. 

lo). Quam dulcia faucibusmeis 
eloquia tua ! super mel ori meo ! 

104. A mandatis tuis inteUexi : 
propterea odivi omnem viam iniqui- 
tatis. 

105. Lucerna pedibus meis ver- 



bum tuum, et lumen semitis meis. 

106. Juravi et statui custodire 
judicia justitiae tuae. 

107. Humiiiatus sum usquequa 
que, Domine : vivifica me secundum 
verbum tuum. 

108. Voiuntaria oris mei bene- 
placita fac, Domine : et judicia tua 
doce me. 

109. Anima mea in manibus meis 
semper, et legem tuam non sum 
oblitus. 

110. Posuerunt peccatores ia- 
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zMaiSj fermty je riaipas chanceli dans mafoi. 
Vos oracles y Seigneur , sont ma Joie et ma vie : 
Us sontmon hiritagey ils lesont a jamais, 
Assure S en avoir un Jour la recompense y 
fai fagonni mon caur au Joug de vos decrets ; 
c4ime vos loiSy hai quiconque vous offense. 
Vous ires mon appuiy vous ires mon Sauveur : 
Vans vos promesses sont toutes mes espirances. 
Eloigne^ouSy michantSy afin que du Seigneur 
Je puisse mediter les saintes ordonnances. 
Selon voire parole y 6 mon Vieul par la main 
Trenei-moiyje vivrai : remplissei monattente; 
Sauvei-moi par tappui de voire bras divin : 
De vos lois )e ferai mon etude constante, 
Vous avei de mipris couvert leurs transgresseurs ; 
c4ufond de leurs pensersvous lise^ t injustice. 
TecheurSy ils sont pour moi des prdvaricateurs ; 
lis outrageni ces lois dont faime la justice. 



queum mihi, et de mandatis non 
erravi. 

111. Hereditate acquisivt testi- 
monia tua in eternum, quia exulta- 
tio cordis mei sunt. 

112. Inclinavi cor meum ad fa- 
ciendas justificationes tuas in arter- 
num, propter retributionem. 

113. Iniquos odio habui, et le- 
gem tuam dilexi. 

I I 4. Adjutor meus et susceptor 
meus es tu, et in verbum tuum su- 
persperavi. 



115. Declinate a me, maligni : 
et scrutabor mandata Dei mei. 

116. Suscipe me secundum elo- 
quium tuum, et vivam, et non 
confundas me ab eipectatione 
mea. 

117. Adjuva me, et salvus ero, 
et meditabor in justificationibus tuis 
semper. 

118. Sprevisti omnes discedentes 
a judiciis tuis, quia injusta cogitatio 
eorum. 

119. Prsvaricantes reputavi om- 
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Je sonde avec effroi, Seigneur , vos jugements : 
Tenitreiy nansperce^ mes chairs de voire craime. 
faifait le bien, garde tous vos commandements ; 
c4h! de la calomnie epargnei-moitatteinte, 
Faites de moiy Seigneur, Tesclave du devoir; 
Ves superhes fermei la houche injurieuse. 
SMesyew onx difailliy lassis dans leur espoir 
De saluty de justice. o4 mon dme anxieuse 
Vivoilei vos conseils; a vorre serviteur, 
II le sera toujours, donnei t intelligence ; 
Faites auvre avec lui de clemencey Seigneur: 
Ves oracles sacres donnei^lui la science. 
o4gisseiy il est temps; onfoule auxpieds vos loisy 
Ces lois que plus que Tor et la topaie faime, 
J^ai suivi vos sentiers, docile a voire voix; 
Vetesti les chemins des hommes de blasphime. 
o4dmirableSy Seigneur , sont vos enseignements ; 
Siton dme les midite ; ils en sont la lumiire ; 



nes peccatores teme *, ideo dilexi 
testimonia tua. 

lao. Confige timore tuo carnes 
meas; judicits enim tuts timui. 

121, Feci judicium et justitiam : 
non tradas me calumniantibus me. 

laa. Suscipe servum tuum in bo- 
num : non calumnientur me superb! . 

133. Oculi mei defecerunt in salu- 
tare tuum , et in eloquium justitiae tuae* 

134. Fac cum servo tuo secun- 
dum misericordiam tuam, et justifi- 
cationes tuas doce me. 



125. Servus tuus sum ego : da 
mihi inteliectum, ut sciam testimo- 
nia tua. 

ia6. Tempus faciendi, Domine : 
disstpaverunt legem tuam. 

137. Ideo dilexi mandata tua su- 
per aurum et topazion. 

I a 8. Propterea ad omnia man- 
data tua dirigebar : omnem viam 
iniquam odio habui. 

129. Mirabilia testimonia tua : 
ideo scrutata est anima mea. 

1)0. Declaratio sermonum tuo- 
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Vonnent r intelligence aux petitSy aux enfanis : 
Thare celeste y ils sont le flambeau de la terre. 
SMa bouche sest ouvertej et mes soupirs ardents 
oAppellem votre esprit ^ appellent la sagesse. 
Jetei sur moi, Seigneyr, desyeux compatissants : 
Qui vous aime est aime de vous avec tendresse. 
Vous me tave\ promiSy dirige^ tous mes pas ; ^ 
Qife dans man caur jamais ne rigne T injustice. 
g4ux calomniateurs ne mabandonnei pas : 
Tour rigle je prendrai toujours votre justice, 
Ve'cotivrei vos conseils a votre serviteur ; 
Faites briller sur lui F eclat de votre face, 
II a failliy nq pas garde vos his. Seigneur : 
cATaiSy versis par torrents y ses pleurs ont trouvi grace. 
Seigneur y vos jugements sont remplis iequite / 
Ils ont y pour fondementy la justice eternelle ; 
Ils en sont les temoins ; ils sont la verite. 
Je sechcyje languiSy devore par mon lele : 



rum illuminat, et intellectum dat 
parvulis. 

131. Os meum aperui, et attraxi 
spiritum ; quia mandata tua deside- 
rabam. 

133. Aspice in me, et miserere 
met, secundum judicium diligentium 
nomen tuum. 

133. Gressus meos dirige secun- 
dum eloquium tuum, et non domi- 
netur mef omnis injustitia. 

134* Redime me a calumniis 
hominum, ut custodiam mandata tua . 



135. Faciem tuam iilumina super 
servum tuum, et doce me justifica- 
tiones tuas. 

136. Exitus aquarum deduxerunt 
oculi mei, quia non custodierunt 
legem tuam. 

137. Justus es, Domine, et rec- 
tum judicium tuum. 

138. Mandasti justitiam testimo- 
nia tua, et veritatem tuam nimis. 

139. Tabesceie me fecit zelus 
meus, quia obliti sunt verba tua 
inimici mei. 
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Je vois vorre parole en ouhli, sans homeur. 
Voire parole J elle est une brulante flamme ; 
Elle est chere toujours a vorre serviteur. 
fe suis Jeune,Je suis meprise; mais mon dme 

met pas en ouhli vos preceptes^ Seigneur, 
g4 Jamais, comme vous, vivra votre Justice ; 
Vos lois sont viriti. Tfune amere douleur^ 
Ves tribulations fepuise le calice; 
cMais gravis dans mon caur sont vos commandements. 
Justes sont vos arrits ; eternelle , immuable, 
Votre iquiti les dicte ; ils survivront au temps. 
Seigneur, je crie a vous : oh I soye\ exorable ; 
Tendei-moi votre main ; sauve^ un suppliant ; 
Vonnei'lui la sagesse afin quil ait la vie. 
Je garderai vos lois; pieux, reconnaissanty 
Je les mediterai dans mon dme ravie, 
(Avant t aube. Seigneur, vers vous moment mes cris ; 
Vans vos promesses sont toutes mes esperances. 
c4u matin, quand mesyeux sont encore obscurcis, 



140. Ignitum eloquium tuum ve- 
hementer, et servus tuus dilexit 
illud. 

141. Adolescentulus sum ego, et 
contemptus ; jusUBcationes tuas non 
sum oblitus. 

143* Justitia tua, justitia in eeter- 
num, et lex tua Veritas. 

143. Tribulatio et angustia inve- 
nerunt me : mandata tua mediatio 
mea est. 

144. Aquitas testimonia tua in 



sternum : inteliectum da mihi et 
vivam. 

145 . Clamavi in toto corde meo, 
exaudi me, Domine : justificattones 
tuas requiram. 

146. Clamavi ad tc, salvum me 
fac : ut custodiam mandata tua. 

147. Prseveni in matuhtate, et 
clamavi : quia in verba tua super- 
speravi. 

148. Praevenerunt oculi mei ad te 
diluculo : ut meditarer eloquia tua. 
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Je place devant eux vos saintes ordonnances. 

Exaucei'inoij Seigneur y selon votre honti; 

Vivifies mon cotur selon votre justice. 

tMes ennemisfont pacteavec tiniquite: 

qA ^otre sainte loi rebelle est leur malice, 

Vous ites pris de nous, 6 Dieu de verite : 

Vos oracles divins sont toute ma science ; 

Tourfondementy Je sais quils ont t eternite. 

o4hl voyei ma misire, hAte\ ma dilivrance : 

Je riaipas en oubli. Seigneur., mis votre loi, 

Soye\ mon ridempteur, soye^ mon juste juge : 

Selon votre parole, oh ! vivifiei-moi. 

Loin du pecheur seronr le salut, le refuge, 

Tarce quh votre voix il afermi son caur. 

Dieu juste, la clemence en vous est sans mesure ; 

Vans mon itre brise ramtnei la vigueur. 

lis sontnombreux ceux qui me prodiguent f injure ; 

ff^mbreux mes oppresseurs ; mais je nai pas, Seigneur, 



149. Vocem meam audi secun- 
dum misericordiamtuam, Domine; et 
secundum judicium tuumviviBca me. 

150. Appropinquaverunt perse- 
quentes me iniquitati : a lege autem 
tua longe facti sunt. 

151. Prope es tu, Domine; et 
omnes viae tu» Veritas. 

15a. Initio cognovi de testimoniis 
tuis : quia in aeternum fundasti ea. 

153. Vide humiiitatem meam, et 
enpe me : quia legem tuam non 
sum oblitus. 



154. Judica judicium meum, et 
redime me : propter eloquium tuum 
vivifica me. 

155. Longe a peccatoribus salus : 
quia justificationes tuas non exqui- 
sierunt. 

156. Misericordiae tuae mults, 
Domine : secundum judicium tuum 
vivifica me. 

157. Multi qui persequuntur me, 
et tribulant me : a testimoniis tuis 
non declinavi. 
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Vans mafoi chancele. TSangoisse, de rristesse^ 

fai seche; je voyais leprevaricateur 

Se Jouer de vos loisy les violer sans cesse. 

o4h I voyei man amour pour vos commandements : 

Vieu clement J ranime^ dans mon dme la vie. 

Vieu vraiy verite sont tousvos enseignements ; 

Eternels vos decrersy 6 Justice infinie. 

Tar les princes^ les grands^ je suis persecute ; 

Je le suis sans motif; mais mon caur est sans crainte 

II ne craint que son Vieu. V'ivresse transported 

II pinitre, ravi, votre parole sainte, 

Comme avec Joie on trouve un opulent butin. 

Jai le crime en horreur, mais Je fais mes delices 

Ve vos commandements y de ce code divin : 

Sept fois le jour. Seigneur , je benis vos justices. 

II a la paix celui qui chirit votre loi; 

Sur son chemin nest pas la pierre de scandale. 

J^ attends votre salut; je t attends plein defoi : 

Tour vos enseignements S une ardeur sans egale 



158. Vidi preevaricantes, et tabes- 
cebam : quia eloquia tua non custo- 
dierunt. 

159. Vide quoniam mandata tua 
dilexi, Domine : in misericordia tua 
viviiica me. 

160. Principium verborum luo- 
rum Veritas : in eternum omnia 
judicia justitie tue. 

161. Principes persecuti sunt me 
gratis; et a verbis tuis formidavit 
cor meum. 



1 62 Laetabor ego super eloqufa 
tua : sicut qui invenit spolia multa. 

163. Iniquitatem odio habui, et 
abominatus sum : legem auteni 
tuam dilexi. 

164. Septies in die laudem dixi 
tibi, super judicia justitis tuae. 

165. Pax multa diligentibus le- 
gem tuam : et non est illis scanda- 
lum. 

166. Expectabam salutare tuum, 
Domine; et mandata tua dilexi. 
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c5Wbn dme eprise garde ^ avec un soin jaloux, 
Vos precepteSy Seigneur : a tons elle est fidele ; 
EUe salt que sa voie est toujours devant vous. 
Selon votre promessey d Sagesse eternelUy 
Vonnei t intelligence a votre serviteur : 
Que monte Jusqua vous la voix de sa priire. 
Vous me taveipromis, oh! soye\ mon sauveur : 
Vecouvrei'Moi de vos Jugements le mystere, 
Ve mes Ihres vers vous seliveront les chants ; 

langue annoncera partout votre parole ; 
Car remplis iequite sont vos commandements : 
iMon cctvT les a choisis; il it a pas S autre idole. 
Tour me sauver^ Seigneur, itende\ votre main : 
Ve vous vient le salut pour lequel je soupire. 
fai miditi vos lois : mon dme, dans mon sein, 
Vivra pour cilehrer vos grandeurs , votre empire : 
Vieu juste ^ vous sere^ mon appuiprotecteur. 
ferrais dans le desert : a la brebis perdue 



167. Custodivit anima mea tes- 
timonia tua ; et dilexit ea vehemen- 
ter. 

168. Servavi mandata tua, et 
testimonia tua : quia omnes viae 
meee in conspectu tuo. 

169. Appropinquet deprecatio 
mea in conspectu tuo, Domine : 
juxta eloquium tuum da mihi intel- 
lectum. 

170. Intret postulatio mea in 
conspectu tuo : secundum eloquium 
tuum eripe me. 



171. Eructabunt labia mea hym- 
nuro, cum docueris mejustificationes 
tuas. 

1 73. Pronuntiabit lingua mea elo- 
quium tuum I quia omnia mandata 
tua eequitas. 

173. Fiat manus tua ut salvet me : 
quoniam mandata tua elegi. 

174. Concupivi salutare tuum, 
Domine; et lex tua meditatio mea 
est. 

175. Vivet anima mea , et lauda- 
bitte; et judicia tua adjuvabunt me. 
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Ouvreiy ouvrei vos bras; vous ires son pasteurs' 
Ve vos commandements elle s'est souvenue. 

PSAUME CXIX. 

Ce piinme et les qnatoree suivants ont tin rapport si frappant \ la captivttrf de 
Babylone, qn'on pourrait dire que David I'a predite. 

Dans man affliction^ ma plainte douloureuse 
Vers le del est montee ; aflechi le Seigneur. 
Ves levres du pervers, de la langue trompeusej 
Velivrei ma pauvre dme, 6 mon Vieu^ mon sauveur ! 
c4 tepreuve des traits dune houche perfide^ 
II nest aucune armure; ils defient le fer. 
Lajleche du puissant est aigue, homicide ; 
Comme un charbon ardent^ elle brUle la chair, 
Helas ! je suis errant sur la terre err anger e : 
Que long est mon exit aux tentes de Cedar ! 
faiparle paix a ceux qui ne rivaient que guerre : 
Sans cause ils ont leve contre moi Tetendard ; 
Je semais la douceur; fai cueilli la colere. 



1 76. Erravi, sicut ovis, quae pe- 
riit : queere servum tuum quia man- 
data tua non sum oblitus. 

PSAI.MUS CXIX. 

1. Ad Dominum cum tribularer 
clamavi : et exaudivit me. 

2, Domine, libera anii?tlim a la- 
biis intquis, et a lingua dolosa. 

J . Quid detur tibi, autquid appo- 



natur tibi ad lingam dolosam ? 

4. Sagittal potentis acutee, cum 
carbonibus desolatoriis. 

5 . Heu mihi, quia incolatus meus 
prolongatus est : habitavi cum ha- 
bitantibus Cedar : multum incoia 
fuit anima mea. 

6. Cum his qui oderunt pacem, 
eram pacificus : cum loquebar iliis, 
impugnabant me gratis. 
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PSAUME CXX. 

L« Piilmute rtpp«lle tfliets d« li puiisance dirine. 

J'ai levi mes regards vers les montagnes saintes : 
Cest de la que sur moi descendra le secours. 
Le Createur des cieux, de la terre, a mes plaintes 
. Triterason oreille. — II veille surtes jours ; 
II te tendra la main de peur que ne chancelle^ 
T^flichisse ton pied, II ne dormira pas 
Tf Israel le pasteur : divine sentinelled 
Trotecteur vigilant , il etendra son bras 
Tour soutenir le tien, Ve ses rayons deflamme 
Le soleil dans le Joury des siens tastre des nuits 

te briileront pas. Gardien de ton Ame^ 
La preservant du mal, Vieu, comme sur unfls, 
Sur elle veille en pere. II ouvre a la lumiire, 
Ilfermera tes yeux; gardera ta poussiire. 



PSALMUS CXX. 

I . Levavi oculos meos in mon- 
jeSy unde veniet auxilium mihi. 

a. Auxilium meum a Domino, 
qui fecit ccelum et terram. 

) . Non det in commotionem pe- 
dem tuum : neque dormitet qui 
custodit te. 

4. Ecce non dormitabit, neque 
dormiet, qui custodit Israel. 



5 . Dominus custodit te, Dominus 
protectio tua, super manum dexte- 
ram tuam. 

6. Per diem sol non uret te : ne- 
que luna per noctem. 

7. I^ominus custodit te ab omni 
malo : custodiat animam tuam Do- 
minus. 

8. Dominus custodiat introitum 
tuum et exitum tuum : ex hoc nunc, 
et usque in seeculum. 
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PSAUME CXXI. 

On ma dity et joyeux ma fait cette parole : 

La maison du Seigneur nous verra reunis. 

Jerusalem, cite, de t unite symhole, 

!j^s pieds se sont fixis dans tes s acres parvis. 

La moment du Seigneur les tribus, temoignage 

T{endu par Israel au Tres-Haur, a son nom. 

La de Juges, Sanciens, siege un areopage ; 

La trdne de David la royale maison, 

c4h! prie^pour la paix de cetre cite sainte : 

Que tout prospere a ceux qui taimerent toujours. 

Que dans tes heureux murSy que chei tes fils la crainte, 

Sion, nhabite plus; que rignent dans tes tours 

Vabondance et la paix. O cite de mes freres, 

(Sifaison de notre VieUy pour toi vers le Seigneur y 



PSALMUS CXXI. 

I . Ltttatus sum in his, quae dicta 
sunt mihi : In domum Domini ibi* 
mus. 

a. Stantes erant pedes nostri, in 
atriis tuis, Jerusalem. 

). Jerusalem quae eedificatur ut 
civitas, cujus participatio ejus in 
idipsum. 

4. lUuc enim ascenderunt tribus, 
tribus Domini} testimonium Israel , 



ad confitendum nomini Domini. 

5. Quia illic sederunt sedes in 
judicio; sedes super domum Da- 
vid. 

6. Rogate quae ad pacsm sunt 
Jerusalem, et abundantia diligenti- 
bus te. 

7. Fiat pax in virtute tua, et 
abundantia in tiim'bus tuis. 

8. Propter fratres meos et pro- 
ximos meos \ loquebar pacem de 
te. 

^9 
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Vers le T>ieu ie la paix, selhent mes priires .• 
Quil ti comhle a jamais de hienfaitSy de bonheur. 



PSAUME CXXII. 

Le Penple juif invoqa« Dien dans la captivite. 

fileve mes regards vers vouSy 6 Vieu des cieux. 
Comme le servireur attache sur son maitre^ 
Une servante sur sa mattresse lesyeuxy 
odinsi vers le Seigneur y vers tauteur de mon itrey 
Tour le flichiryje live un regard suppliant. 
Seigneur y prene\pitie de ceux que ton outrage : 
D^us sommes le Jouet du richey du puissant; 
V^us navons que mipriSy que f opprobre en portage. 



9. Propter domum Domini Dei 
nostri, quesivi bona tibi. 

PSALMUS CXXII. 

t . Ad te levavi oculos meos, qui 
habitas in coelis. 

2, Ecce sicut ocuU servorum in 
manibus dominorum suorum ; 

3 . Sicut oculi ancille in manibus 



dominae suae : ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donee 
misereatur nostri. 

4. Miserere nostri, Domine, mi- 
serere nostri } quia multum repleti 
sumus despectione. 

5. Quii multum repleta est ani- 
ma nostra : opprobrium abundanti- 
bus , et despectio superbis. 
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PSAUME CXXIIL 

Action de grar«« apres la delivrance. 

Si le bras du Seigneur neut comhattu pour nouSy 
Que maintenant le dise Israel avec joiey 
Conrre nous soulevis^ comme T onde en courrouxy 
Les hommes eussentfaii de nous vivants leur proie ; 
Le flot de leurfureur nous aurait engloutis. 
D^tre Ante d\n torrent a traverse les ondes / 
Si dans ses bras sauveurs Dieu ne nous avait pris, 
S^ous itions submerges par les vagues profondes. 
Qui Jamais soit loue, soit bini le Seigneur! 
II nous a preserves de la dent homicide. 
Comme le passereau, des rets de toiseleur . 
thQfus somnies delivres; Dieu du filet perfide 
c4 fompuy dechire les mailles de sa main. 
Dans ce Dieu createur, dans ce Dieu souverain^ 
Est le salut :par lui, par son nom seul on vainc. 



PSALMUS CXXllI. 

1. Nisi quia Dominus erat in 
nobis, dicat nunc Israel ; nisi quia 
Dominus erat in nobis, 

2. Cum exurgerent homines in 
nos, forte vivos deglutissent nos. 

3 . Cum irascetur furor eorum in 
nos, forsitan aqua absorbuisset nos. 

4. Torrentem pertransivit anima 



nostra; forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem. 

5. Benedictus Dominus, qui non 
dedit nos in captionem dentibus eo- 
rum. 

6. Anima nostra, sicut passer, erep- 
ta est de laqueo venantium ; laqueus 
contritus est, et nos liberati sumus. 

7 . Adjutorium nostrum in nomine 
Domini, qui fecit coelum et terram. 
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PSAUME CXXFV. 

Exbortation k U confiance en Dieu, qui ne peut jamait etre trompee. 

lis serottt comme toi^ Sioriy montagne saintey 

Ceux qui dans le Seigneur ont toujours espcre : 

Qui taura pour pan ie, habite ton enceinte ^ 

Jerusalem y jamais ne peut etre ebranle. 

Cite reine, les moms te font une ceinture ; 

Dieu lui-mime sera pour son peuple un rempart ; 

Un rempart eternely une invincible armure. 

II ne laissera pas des pecheurs F itendard 

Ombragery triomphanty des justes theritagey 

De crainte quaux autels des fils (finiquitc 

Les mains de ses enfants ne portent leur hommage. 

Sur les bonSy les caurs droits y Seigneur y Dieu de bonte\ 

l{epandei vos bienfaits : mais quun mime partage 

Unisse le mechant et le fourbe a jamais ! 

Vienney vienncy Seigneur y sur Israel la paix! 

3. Quia non relinquet Dominus 
virgam peccatorum super sortem 
justorum, ut non extendant justi ad 
iniquitatem xnanus suas. 

4. fienefac, Domine, bonis, et 
rectis corde. 

5. Declinantes autem in obliga- 
tiones adducet Dominus cum operan- 
tibus iniquitatem : pax super Israel ! 
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PSALML'S CXXIV. 

1 . Qm confidunt in Domino, si- 
cut mons Sion : non commovebitur 
in leternum, qui habitat in Jerusa- 
lem. . 

2, Monies in circuitu Vjus, et 
Dominus in circuitu populi sui, ex 
hoc nunc et usque in sseculum. 
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Apres la 4tiivrance de U captirittf, le» Unelitoi chantent Di«u ieur saaveur. 

QuandVieu fera cesser de Sion Fesclavage, 
Quand tomheront nosfers^ nous serons consoles. 
c4lors dans tallegresse, alors litres ioutrage^ 
!7^ous chanterons le Vieu qui nous aura sauves. 
Les peuples se diront : Vu Seigneur la puissance, 
La gloire ont eclate pour cette nation, 
Ouiy sa gloire a paru dans notre delivrance : 
On se rejouira dans theureuse Sion. 
Seigneur^ brisei nos ferSy dissipei nos alarmesy 
Comme, aux souffles du sudy se desseche un torrent, 
Joyeux moissonnera qui seme dans les larmes. 
Us jetaient eploriSy leurs sentences au vent ; 
tMaiSy de gerbes charges, oubliani leur tristesse, 
Les semeurs reviendront, viendront pleins dallegresse. 



PSALMUS CXXV. 

I . In convertendo Dominus cap- 
tivitatem Sion, facti sumus sicut 
consolati . 

a. Tunc repletum est gaudio os 
nostrum, et lingua nostra exultatione. 

) . Tunc dicent inter gentes : Ma- 
gnificavit Dominus facere cum eis. 

4. Magnificavit Dominus facere 
nobiscum : facti sumus Istantes. 



5. Converte, Domine, captivi- 
tatem nostram , sicut torrens in 
austro. 

6. Qui seminant in lacrymis, in 
exultatione metent. 

7. Euntes ibant et flebant, mit- 
tentes semina sua. 

8. Venientes autem venient cum 
exultatione , portantes manipulos 
suos. 
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PSAUME CXXVI. 

Les Juift cbantaient ce psaume an rvtovr de U captivity : quelqties renets se 
rapportent au MeMie. 

Si la main du Seigneur ria bdti t edifice ^ 
T)e ceux qui font construit vain sera le labeur. 
Vain de la sennnelle aussi sera t office y 
Si la eke ria pas pour gardien le Seigneur. 
c4vant faurore en vain vous quitter voire couche ; 
En vain vous devancei le moment du reveil, 
Vous qui de la douleur porte\ a voire houche 
Le pain amer : en paix livre\-vous au sommeil; 
c4 ceux quit aime Vieu^ dans sa borne y le donne, 
II peuple leurs foyers de rejetons nombreux; 
Ve fils a leur vieillesse il fait une couronne. 
Ce que desfleches sont pour un bras ginereux, 
Les fils de topprimi le sont a sa derresse, 
Heureux qui voit en eux ses desirs accomplisi 



PSALMUS CXXVI. 

1 . Nisi dorhinus aedificaverit do- 
mum, in vanum laboraverunt qui 
sedificant earn. 

2 . Nisi DominuB cu&todierit civl- 
tatem, frustra vigilat qui custodit 
earn. 

3. Vanum est vobis ante lucem 



surgere : surgite postquam sederitis, 
qui manducatis panem doioris : 
cum dederit dileclis suis somniim; 

4. Ecce haereditas Domini, filii 
merces, fructus ventris. 

5 . Si cut sagittae in manu potentis, 
ita filii excussonim. 

6. Beatus vir qui implevit desi- 
derium suum ex ipsis, non confun- 
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c4ux paries de la vilUy aux Jours de sa vieillessey 
Ilparlera sans crainte a tous ses ennemis. 



PSAUME CXXVII. 



Sons la figvra dei biens temporeli, Ditu promoti pir la bouche de ion piopheto, 
lei ben^dictiom spiritnelles k tous ceux qui le craignent. 



Fortuni qui toujours du Seigneur a la crainte ^ 
zMarche dans ses senders y dans ceux de sa loi sainte ! 
II mangera les fruits du labeur de ses mains : 
II vit heureux; tout est propice a ses desseins. 
Vans sa maison, sa femme est la vigne feconde 
Qui, tapissant les murSy en grappes ior abonde. 
De Jeunes oliviers comme un plant vigoureuxy 
g4 sa table y ses fils se presseront nombreux. 
c4insiy du del aimcy du del beniy chemine 
Vhomme qui dans son cceur a la crainte divine. 
VaignCy daigney sur vous, Vieuy du haut de Siony 
V^andre avec amour sa benediction I 



detur cum loquetur inimicis suis in 
porta. 

PSALMUS CXXVII. 

I . Beati omnes qui timent Domi- 
num, qui ambulant in viis ejus. 

a. Labores manuum tuarum quia 
manducabis : beatus es, et bene 
tibi erit. 



3 . Uxor tua sicut vitis abundans, 
in lataribus domut tue. 

4. Filii tui, sicut novellae olivarum , 
in circuitu mensn tue. 

5 . Ecce sic benedicetur homo qui 
timet Dominum. 

6. Benedicat tibi Dominus ex 
Sion : et videas bona Jerusalem 
omnibus diebus vitae tuse. 
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Tuissiei-vous, tons les jours de voire heureuse vrV, 
Le voir de ses bienfaits comhler votre parrie ; 
Voir les fils de vosfils, sous vorre ail paternel 
cMultipliery grandir ; voir la paix d' Israel ! 

PSAUME CXXVIII. 

David a compost co piaumo quand il I'est vn deiivH de les ennemia* 

lis mont assailli Jeuncy assailli bien souvent : 
Que maintenam le dise Israel avec joie, 
lis Ttiont assailli Jeune avec acharnement : 
zMais de moi leur fureur riapu faire sa proie. 
Sur mon dos les mechanrSy comme des forgerons^ 
Ont frappi ; de leur crime ont comble la mesure. 
tMais juste est le Seigneur ; il a brise les fronts 
Des pecheurSy des perverSy a venge mon injure. 
Que soient confondus ceux qui haissent Sion ; 
Que fiitris soient leurs ans comme des toits les kerbeSy 
Qui laissent la main vide au jour de la moissony 



7. Et videas filios filiorum tuo- 
rum, pacem super Israel. 

PSALMUS CXXVIII. 

I . Sepe ezpugnaverunt me a ju- 
ventute mea : dtcat nunc Israel. 

a . Saepe expugnaverunt me a ju- 
ventute mea etenim non potuerunt 
mihi. 



3 . Supra dorsum meum fabrica- 
verunt pecca tores j prolongaverunt 
iniquitatem suam. 

4. Dominus Justus concidit cervi- 
ces peccatorum. Confundantur «t 
convertantur retrorsum omnes qui 
oderunt Sion. 

5 . Fiant sicut foenum tectorum : 
quod priusquam evellatur exaruit : 
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Vide le sein de qui vient rassemhler les gerhes! 
Et les passanrs nam paSj de la moisson timoinSy 
Vit a ceux qui la font : Vu cUfairre des humains 
Soyei bents ; binis en son nom par nos mains. 



PSAUME CXXIX. 

Ce psaume, qai %%\ an nombre dea p^nittntiaiuc, eit vne pricro quo la pecbanr 
repentant adreue Ji Dien : Toili ponrqvoi r£glue le recite pour lea imea qui 
ezpient lenrs pechda darn le purgatoire. 



Du sein, des profondeurs de tabime^ Seigneur y 
Je crie, crie a vous : ecoutei ma priere. 
c4 ma voix suppliante^ aux cris de ma douleur^ 
Seigneur J pritei toreille. c4u poids du sanctuaire^ 
Si vous pese\ les torts ^ qui pourra subsister? 
fStfaiSy Seigneur y infinie est en vous la clemence : 
Sur elle voire hi m' encourage a compter. 
Voire parole y 6 Vieu, fonde mon esperance ; 



6. De quo non implevit manum 
suam qui metit; et sinum suum, 
qui manipulos colUgit. 

7. Et non dixerunt qui praetari- 
bant : Benedictio Domini super vos; 
benecSiximus vobis in nomine Do- 
mini. 

PSALMUS CXXIX. 
I . De profundii clamavi ad te, 



Domine; Domine, exaudi vocem 
meam. 

2, Fiantaures tuee intendentes in 
vocem deprecationis meie. 

). Si iniquitates observaveris, Do- 
mine; Domine, quis sustinebit? 

4. Quia apud te propitiatio est, 
et propter legem tuam sustinui te, 
Domine. 

5 . Sustinuit anima mea in verbo 
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iMon atxente est en vous. Vis tauhe du mating 
Qu Israel au Seigneur jusqua la nuir espere. 
Car pleine de pardons est sa divine main ; 
(Au repentir toujours souvrent ses bras de pere. 
II est pour Israel prodigue de homes ; 
II le rachetera de ses iniquites. 



PSAUME CXXX. 

Ce piaume est one instruction sur I'hnniilite. 

S^on caury vous le save^, ne sen^e paSy Seigneur : 
cMon ail ne cherche pas a sonder les abimeSy 
c4 sonder des conseils divins la profondeur ; 
tMonpied nefoule pas les orgueilleuses cimes. 
^W* abusanty 6 mon Vieuy sur mon propre neanty 
Sifai de vains desirs hercemon dme altierey 
Comme au sein de la mire est arrache t enfant y 
Loin de vous rejete^ une vile poussiire. 



ejus : speravit anima mea in Do> 
mino. 

6. A custodia matutina usque ad 
noctem, speret Israel in Domino. 

7. Quia apud Dominum miseri- 
cordia, et copiosa apud eum re- 
demptio. 

8. Et ipse redimet Israel ex om- 
nibus iniquitatibus ejus. 



PSALMUS CXXX. 

1 . Domine; non est exaltatumcor 
meum, neque elati sunt oculi mei; 

2. Neque ambulavi in magnis, 
neque in mirabilibus super me. 

3. Si non humiliter sentiebam; 
sed exaltavi animam meam. 

4. Sicut ablactatus est super ma- 
tre sua, ita retributio in anima mea. 
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Qu Israel aujourihuiy qu Israel a Jamais 
Se confie au Seigneur y esphre en ses bienfairs. 



PSAUME CXXXI. 

Salomon fit cbanter ce ptMime au jour de la translation solennelle de rarche 
dans U tein|>le qu'il trenait de Aire batir. 

De David y 6 mon Dieu! de loute sa douceur 
Daignei vous souvenir : ayei dans la memoire 
Son serment solennel, son vatufait au Seigneur y 
Fait au Dieu de Jacob. II disait dans sa gloire : 
q4u lieu de mon repos Je ne veux pas entrery 
Tas monter a mon lit royal; sous ma paupiire 
Je ne veux pas laisser le sommeil penitrery 
Laisser mhne mon front reposer sur la pierre, 
Jusqiia ce quau Seigneur, a ce Dieu de Sion 
Que Jacob adora, je trouve un sanctuaire, 
Dans Ephrata son arcbe a sejoumiy dit-on : 
V^us avons retrouvi cette arche tutelaire 



5. Speret Israel in Domino, ex 
hoc nunc et usque in s«culum. 

PSALMUS CXXXI. 

1 . Memento,^ Domine, David, et 
omnis mansuetudinis ejus. 

2. Sicut juravit Domino, volum 
vovit Deo Jacob : 

3. Si introiero in tabernaculum 



domus mes, si ascendero in lectum 
strati mei ; 

4. Si dedero somnumoculis meis, 
et palpebris meis dormitationem ; 

5. Et requiem temporibus meis, 
donee inveniam locum Domino, ta- 
bernaculum Deo Jacob. 

6. Ecce audivimus cam in Ephra- 
ta : invenimus earn in campis silvae. 
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c4ux champs de laforit. Seigneur y nous entrerons 

Vans vorre maison sainte : a genoux sur la place 

Oil poserent vos pieds, nous vous adorerons, 

Levei-vous, b Seigneur! momrei-nous votre face : 

Que votre arche benie au lieu de son repos 

G4vec vous entre enfin. Que par vous de justice 

Vos pritres soient virus; Jojeux, litres de mauxy 

Que triomphent vos saints. O Vieu bon, Vieu propice, 

o4 cause de Vavidf de votre serviteur, 

Vers nous, de votre Christ incline^ le visage, 

c4 David, par serment, a promis le Seigneur, 

Immuable serment, de son amour le gage, 

Que sur son trdne unfils de son sang regnerait; 

Que, si ses descendants gardaient son alliance, 

Gardaient les saintes lois quil leur enseignerait, 

Leur race aurait toujour s le sceptre, la puissance. 

Le Seigneur a choisi Sion pour son sejour : 

La, sera pour Jamais, a-t-il dit, ma demeure; 

La sera mon repos : Sion a mon amour. 



7. Introibimus in tabemaculum 
ejus, adorabimus in loco ubi stete- 
runt pedes ejus. 

8. Surge, Domine, in requiem 
tuam, tu et area sanctilicationis 
tu«. 

9. Sacerdotes tui induantur justi* 
tiam, et sancU tui eiultent. 

10. Propter David servum tuum, 
non avertas fadem Christi tui. 

11. — la. Juravit Dominus Da- 
vid veritatem, et non frustrabitur 



eum ; de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 

I ) . Si custodierint filii tui testa- 
mentum meum, et testimonia mea 
hate quae docebo eos ; et filii eorum 
usque in saeculum sedebunt super 
sedem tuam. 

14. Quoniam el^it Dominus 
Sion, elegit earn in habitationem sibi. 

1 5 . Haec requies mea in saeculum 
ssculi ; hie habitabo quoniam elegi 
earn. 
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Sur ses veuves mes mains ripaniront a toute keure 
Les henidicrions; ses indigents de pains 
Serom rassasies par moiy par ma tendresse ; 
Ses prirres revitus de justice ; ses saints 
Seront ravisy serom enivres iallegresse. 
Jeferai de David eclater dans Sion 
La puissance ; eclater de man Christ la lumikre, 
Ses ennemis serbnt dans la confusion : 
Sur lui ma saintexe hrillera tout entiere. 



PSAUME CXXXII. 

Lc docteur Lowth appelU ce piaume le doux epinchement d'une loorcff sicree, 
et ane beaut^ dam toute sa fleur. 



Tour des frereSy qu il est delicieux et bon 
Tf hahiter dans la paixy dans t union des anges! 
Taix semblable au parfum qui du front cCoiaron 
Vescendit, qui baigna son visage et les f ranges 
De sa robe de lin ;paix qui descend des cieuxy 



16. Viduamejus benedicens be> 
nedicara : pauperes ejus saturabo 
panibus. 

17. Sacerdotes ejus induam sa- 
lutari : et sancti ejus exultatione 
exultabunt. 

18. UIuc producam cornu David, 
paravi lucemam Christo meo. 

19. Inimicos ejus induam con- 



fusionc : super ipsum autenn efllo- 
rebit sancti6catio mea. 

PSALMUS CXXXII. 

I . Ecce quam bonum, et quam 
jucundum habitare fratres in unum : 

a. Sicut unguentum in capite, 
quod descendit in barbam, barbam 
Aaron, 
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c4insi que de rHermon descend sur la colline 
Ve Sion la rosee. edinsi hinis,)oyeux, 
lis om la viV, Us T ont eternelle ei divine. 

PSAUME CXXXIII. 

Serviteurs du Tres-Hauty vous qui dans ses parviSj 
Vans son temple veille^y que vos pieux caniiqueSy 
Vos mains vers le Seigneur s^elevent dans les nuits ; 
FaiteSy des hymnes saimSy retentir ses portiques. 
SoiSy du ham de Siony beni par le Seigneur y 
Israel; sois beni par le Vieu createur. 

PSAUME CXXXIV. 

Le prophete celebre les miracles opertii en fareur d'Urael. 

VouSy qui dans la maisony les parvis du Seigneur y 
Tour le serviry veilleiy par de pieux cantiques 



J. Quod descend^ in oram ves- 
timenti ejus : sicut ros Hermon, qui 
descendit in montem Sion. 

4. Quoniam illic mandavit Domi- 
nus bendictionem, et vitam usque 
in saeculum. 

PSALMus cxxxni. 

1. Ecce nunc benedicite Do- 
minuin, omnes servi Domini : 

2, Qui statis in domo Do- 



mini : in atriis domus Dei nosth. 

3. In noctibus extollite manus 
vestras in sancta, et benedicite Do- 
mi num. 

4. Bcnedicat te Dominus ex Sion, 
qui fecit coelum et terram. 

PSALMUS CXXXIV. 

1. Laudate nomen Domini^ lau- 
date servi Dominum. 

2, Qui statis in domo Do- 



Digitized by Google 



LIVRE ClNQUltME. 

Celebrei notre VieUy C€lebre[sa grandeur; 
Faites de son doux nam resonner ses portiques ; 
Celebrei le Seigneur ; car le Seigneur est hon. 
II a choisi Jacob, choisipour son partage. 
Tour son peuple, Israel. o4h! le Vieu de Sion, 
Je Tai vuy seul est grand; tout en rend timoignage ; 
C^otre Vieu, Je t ai vu, surpasse tous les dieux, 
Le monde est plein de lui, de ses auvres sublimes : 
c4 son gre, sa parole a tout fait dans les cieux, 
Sur la terre et les mers; tout fait dans les abimes. 
II dit, et des confins de la terre, a sa voix, 
S^avance la nuee ; il dit : lafoudre en pluie 
Se change : la tempite et les vents a ses lois 
Obiissent, Ve mort, dans une terre impie. 
Vans t Egypte, il frappa de thommey des troupeaux, 
JadiSy les premiers-nes, Egypte, sa vengeance 
Sur toi multiplia les signes, les fleaux, 
Tour punir de ton roi, de sa cour, F arrogance. 
Tar lui vingt nations, vingt monarques fameux 



mini, in athis domus Dei nostri. 

3. Laudate Dominiim, quia bonus 
Dominus : psallite nomini ejus, quo- 
niam suave. 

4. Quoniam Jacob elegit sibi 
Dominus, Israel in possessionem 
sibi. 

5. Quia egocognovi, quod mag- 
nus est Dominus, et Deus noster prae 
omnibus diis. 

6. Omnia quaecumque voluit , 
Dominus fecit in ccelo, in terra, 



in man, et in omnibus abyssis. 

7. Educens nubes ab extremo 
terrae : fulgura in pluviam fecit. 

8. Qui producit ventos de tlie- 
sauris suis : qui percussit primoge- 
nita Agypti, ab homine usque ad 
pecus : 

9. Et misit signa et prodigia in 
medio tui, itgypte ; in Pharaoncro, 
et in omnes servos ejus. 

10. Qui percussit gentes multas, 
et occidit reges fortes : 
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Furent frappcs : Sihony le roi de te4morrhee, 

Ogi roi de Vasan; de Chanaan^ comme eux, 

Furent Jrappes Us rois. Leurterre fut livrce 

(A son peuple par lui; des enfants d Israel 

II en fit le sejour^ il en fit f heritage. 

De Jehovah le nom est saint , est eternel ; 

Sa memoire a jamais revivra J Age en age : 

II Jugera son peuple ^ il lui sera clement. 

Les dieux des nations des hommes sont t ouvrage : 

lis ne sont quun metal ^ sont faits £or et i argent. 

Us ont desyeux sans voir ; leur houche est sans langage, 

Voreille sans ouie : ils ne respirent pas. 

Que celui qui les fait^ qui dans ces dieux espere, 

Leur soit pareil; qiiil n ait pour appui que leur bras. 

maison d* Israel y 6 race au Seigneur chere, 

Famille de Lcviy famille d^odaronj 

^enissei notre Vieu. VouSy que remplit sa crainte. 



1 1 . Sehon, regen Amorrhaeorum, 
et Og, regem Basan, et omnia regna 
Chanaan. 

12. Et dedit terrain eorum hs- 
reditatem, haereditatem Israel po- 
pulo suo. 

1 3 . Domine, nomen tuum in s- 
temum ; Domine, memoriale tuum 
in generationem et generationem. 

14. Quia judicabit Dominus po- 
pulum suum, et in servis suis depre- 
cabitur. 

1 5 . Simulacra gentium argentum 
et aurum, opera manuum homi- 
num. 



16. Os habent, et non loquen- 
tur; oculos habent, et non vide- 
bunt. 

1 7 . Aures habent et non audient ; 
neque enim est spiritus in ore ipso- 
rum. 

18. Similes illis iiant qui faciunt 
ea , et omnes qui conlidunt in 
eis. 

19. Domus Israel benedicite Do* 
mino; Domus Aaron benedicite 
Domino. 

20. Domus Levi benedicite Do- 
mino; qui timetis Dominum, bene- 
dicite Domino. 
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^cnisse\'le : heni soitj du haul de Sioriy 

Le Vieu qui dans Solyme a sa demeure sainte, 

PSAUME CXXXV. 

Le prophete celebre U miicricorde du Seigneur. 

Cilebre\ le Vieu bon, Levites^ dans vos chaurs : 

Hu Seigneur eternelle est la misericorde. 

Louei le Vieu des dieuxy le Seigneur des seigneurs : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde, 

Ses merveilles partout signalent ses grandeurs : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde. 

Sa parole des cieux a cree les splendeurs : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde. 

II affermit la terre au sein des oceans : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde, 

II forma deux grands corps y luminaires brillants : 



2 1 . Benedictus Dominus ex Sion, 
qui habitat in Jerusalem. 

PSALMUS CXXXV. 

1 . Confitemini Domino, quoniam 
bonus, quoniam in aeternum mise- 
ricordia ejus. 

2. Confitemini Deo deorum, quo- 
niam in seternum misericordia ejus. 

3 . Confitemini Domino domino- 
rum, quoniam in seternum miseri- 
cordia ejus. 



4. Qui fecit mirabilia magna so- 
lus, quoniam in aeternum misericor- 
dia ejus. 

5. Qui fecit coelos in intellectu 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus. 

6. Qui firmavit terram super 
aquas, quoniam in aeternum mise- 
ricordia ejus. 

7. Qui fecit luminaria magna, 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus. 

20 
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Vu Seigneur cternelle est la misericorde ; 
Le soleil qui du Jourfut lastre etincelant : 
Du Seigneur cternelle est la misericorde ; 
La luney de la nuit la reine et t ornement : 
Vu Seigneur cternelle est la misericorde. 
Tfctoiles il sema les champs du firmament : 
T)u Seigneur cternelle est la misericorde. 
Ve t Egypte il frappa de mort les premiers-nes : 
Vu Seigneur cternelle est la misericorde ; 
Sauva tout Israel dennemis acharnis : 
Vu Seigneur cternelle est la misericorde : 
II deploya son bras, fetendit sur lesflots : 
Du Seigneur cternelle est la misericorde, 
De la mer ctonnce il separa les eaux : 
Du Seigneur cternelle est la misericorde. 
Dans T abime, a son peuple il ouvrit un chemin : 
Du Seigneur cternelle est la misericorde ; 
Trecipita t altier Tharaon dans son sein : 
Du Seigneur cternelle est la misericorde. 
Disraely au desert y il guida les enfants : 



8. Solem in potestatem diei, quo- 
niam in aeternum misericordia ejus. 

9. Ltinam et Stellas in potesta- 
tem noctis, quoniam in seternum 
misericordia ejus. 

I o. Qui percussit ^gyptum cum 
primogenitis eorum, quoniam in ae- 
ternum misericordia ejus. 

1 1 . Qui eduxit Israel de medio 
eorum, quoniam in seternum mise- 
ricordia ejus. 



12. In maou potenti et brachio 
excelso, quoniam in aeternum mise- 
ricordia ejus. 

I J. Qui divisit mare rubrum in 
divisiones, quoniam in sternum mi- 
sericordia ejus. 

14. Et eduxit Israel per medium 
ejus, quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. 

15. Et excussit Pharaonem et 
virtutem ejus in man Rubro, quo- 
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Vu Seigneur eternelle est la misericorde. 

II frappa de grands rois, des monarques puissants : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde; 

Frappa de mort Sehony roi des oAmorrheens : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde; 

Og, le roi de *Basan ; les rois Chananeens : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde. 

c4 son peuple fidele il j, dans son amour, 

( Vu Seigneur eternelle est la misericordej 

Vonne leur terre; en fit i Israel le sejour : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde. 

II sest ressouvenu de nouSy dans nos malheurs : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde, 

II nous a rachetes de nos persecuteurs : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde. 

II nourrit toute chair de ses dons bienfaiteurs : 

Vu Seigneur eternelle est la misericorde. 



niam in a&ternum misericordia ejus. 

16. Qui traduxit populum suum 
per desertum, quoniam in eternum 
misericordia ejus. 

17. Qui percussit reges magnos, 
quoniam in aetemum misericordia 
ejus. 

18. Et occidit reges fortes , 
quoniam in sternum misericordia 
ejus. 

19. Sehon, regem Amorrhaorum, 
quoniam in teternum misericordia 
ejus. 

20. Et Og, regem Basan : quo- 
niam in eeternum misericordia ejus. 



^ I . Et dedit terram eorum hse- 
reditatem, quoniam in atternum mi- 
sericordia ejus. 

22, Haereditatem Israel servo 
suo, quoniam in eeternum misericor- 
dia ejus. 

33. Quia in humililate nostra 
memor fuit nostri, quoniam in ae- 
ternum misericordia ejus. 

24. Et redemit nos ab inimicis 
nostris, quoniam in aetemum mise- 
ricordia ejus. 

25. Qui dat escam omni carni, 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus. 
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Lour[ le Vieu des cieux, le Seigneur des seigneurs : 
Vu Seigneur iternelle est la misericorde. 



PSAUME CXXXVI. 

Les Israelites gemissent pendant la captivite de Babylone. 

Captifs dans ^Babylone, assis pres de ses fleuveSy 
C^ous nous ressouvenionSy en pleuranty de Sion, 
q4ux saules de leurs hordsy muetteSy S accords veuves y 
HarpeSy lyres pendaient, Chanrei, nous disair-ony 
Les chants qui resonnaient sous vos sacres portiques. 
En esclavage ceux qui nous avaient traineSy 
C^Qpus disaient : de Sion chanter-nous les cantiques. 
zMais commenty a la rive ctrangere enchainis. 
Chanter les hymnes saints du Dieu qiion y blaspheme ? 
Jerusalem y ah! si je touhlie jamais. 
Que ma droite a T ouhli soil vouce elle-mime! 



26. ConBteinini D>eo coeli, qiio- 
niam in cpternum misericordia 
ejus. 

27. Confitemini Domino domi- 
norum, quoniam in ceternum mise- 
ricordia ejus. 

PSALMUS CXXXVI. 

I. Super flumina Babvlonis, illic 
sedimus et flevimus, cum recorda- 
remur Sion. 



a. In salicibtis in medio ejus, sus- 
pendimus organa nostra. 

3. Quia illic interrogaverunt nos, 
qui captivos duxerunt nos, verba 
cantionum. 

4. Et qui abduxerunt nos : hym- 
num cantate nobis de canticis Sion. 

5. Quomodo cantabimus canti- 
cum Domini in terra aliena? 

6. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, 
oblivioni detur dcxtera mea. 
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Que ma langue s attache au fond de mon palaisy 

Si de Jerusalem Je naiplus souvenance ; 

Sije ne t aime pas iun eternel amour ! 

Seigneur, des fils d!Edom^ lorsque de la vengeance, 

Que de Jerusalem se levera le jour, 

Seigneur, souvenei-vous. Tfelle pierre sur pierre 

!7^e laissei pas, disait le farouche vainqueur. 

Fille de 'Babylone, ah! que de ta misere 

q4ux maux quetu nousfis segale, un jour, thorreurl 

Heureux qui sur le roc, qui, d une main cruelle, 

Un jour ecrasera tes fils a la mamelle! 



PSAUME cxxxvn. 

Recoiinaissmce dec Israelites apres la captivite de Babylone. 

Dieu! dufond de mon cceur je dirai vos louanges : 

Vous ave\ ecoute S un suppliant la voix, 

Dans votre temple saint, en presence des anges. 



7. Adhaereat lingua mea faucibus 
meis, si non meminero tuf; 

8. Si non proposuero Jerusalem, 
in principio laetitie meae. 

9. Memor esto, Domine, niiorum 
Edom, in die Jerusalem. 

10. Qui dicunt : Exinanite, exi- 
nanite usque ad fundamentum in ea. 

1 1 . Filia Babylonis misera : bea- 
tus qui retiibuet tibi retributio- 



nem tuam quam retribuisti nobis. 

12. Beatus qui tenebit, et allidet 
parvulos tuos ad petram. 

PSALMUS CXXXVII. 

1. Confitebor tibi, Domine, in 
toto corde meoj quoniam audisti 
verba oris mei. 

2, In conspectu angelorum psal- 
1am tibi : adorabo ad templum sane- 
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TrosrernCy je louerai le nam du %£i des rois : 

Je louerai le Vieu boriy le Vieu vraipar essence; 

LeVieu dont le nom saint est plus grand que tout nom. 

En tout temps exauce^ mes vaux^ Vieu de clemence j 

Ve courage armei-moi contre T affliction. 

Les rois vous entendront ; ils diront votre gloire ; 

lis suivront les sentiers que vous tracery Seigneur; 

Tchanteront le Vieu d!eternelle memoirey 

Le Vieu dont tout raconte, atteste la grandeur ; 

Qui sur les humbles jette un regard de tendresse; 

Et des secrets desseins sonde la pro fondeur. 

Sije marche accahle iangoisseSy detristesse, 

Vous soutiendrei mes paSy raffermirei mon caur : 

Vous etendrei la mainy vous confondrei la rage 

Ve tous mes ennemis; vous sere\ mon sauveur. 

Oh I ne dedaigneipaSy Vieu! de vos mains T ouvrage : 

Vieu clement a Jamais, faites-vous mon vengeur. 



turn tuum, et confitebor nomini tuo, 
super misericordia tua et veritate 
tua,quoniam magnificasti super om- 
ne, nomen sanctum tuum. 

3. In quacumque die invocavero 
te, exaudi me ; multiplicabis in anima 
mea virtutem. 

4. Confiteantur tibi, Domine, 
omnes reges terrae, quia audierunt 
omnia verba oris tui; 

Et cantent in viis Domini, quo> 
niam magna est gloria Domini. 



6. Quoniam excelsus Dominus, et 
humilia respicit, et alta a longe co- 
gnoscit. 

7. Si ambulavero in medio tribu- 
lationis, viviHcabis me : et super 
iram inimicorum meorum extendisti 
manum tuam, et salvum me fecit 
dextera tua. 

8. Dominus retribuet pro me : 
Domine, misericordia tua in seecu- 
lum, opera manuum tuarum ne de&- 
picias. 
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PSAUME CXXXVIII. 

Le Pt&lmiste celebre la science da Dieii. 

Vous mave\ eprouvcy mave^ connuy Seigneur ; 
Vu sommeily du reveily 6 Dieu! vous save\ Fheure, 
Vous voyei mes senders ^ vous voye^ dans mon caur; 
Tour vos divins regards de verre est ma demeure, 
zMa vie est devant vous, est comme un livre ouvert : 
Vous lisei mes pensers, quand ma bouche est muette, 
cAvenir ou passe, tout est a decouvert. 
Est a nu sous vos yeux : vous ave^ sur ma tite 
Etendu votre main^ cette main qui m' a fait, 
Toute science aupris de la votre s efface ; 
o4bime qua sonder Thomme en vain chercherait. 
Oil puis'je aller pour fuir votre esprit , votre face ? 
q4ux cieux? vous y regne\ : vous ites aux enfers. 



PSALMUS CXXXVIII. 

I . Domine probasti me, et co- 
gnovisti me ; tu cognovisti sessionem 
meam et resurrectionem meam. 

a. Intellexisti cogitationes meas 
de longe : semitam meam et funi- 
culum meum investigasti. 

3. Et omnes vias meas praevi- 
disti, quia non est sermo in lingua 
mea. 

4. Ecce Domine, tu cognovisti 



omnia, novissima et antiqua : tu 
formasti me, et posuisti super me 
manum tuam. 

5 . Mirabilis facta est scientia tua 
ex me : confortata est ; et non po- 
tero ad eam. 

6. Quo ibo a spiritu tuo? et quo 
a facie tua fugiam? 

7. Si ascendero in coelum, tu il- 
lic esj si descendero in infernum, 
ades : 

8. Si sumpsero pennas meas di- 
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Trendrai'jey pour vous fuir, les ailes ie T am ore ^ 

Et volerai'je aux bords des plus lointaines mers ? 

zATais vers eux votre main maura conduit encore; 

Dans vos bras parernels nous sommes tous portes, 

Et fai dit dans mon cceur : Teut-etre la nuit sombre 

Sous ses voiles pourra cacher mes volupte's, 

zATais la nuit esty pour vouSy sans mystere^ sans ombre ; 

Les tenebreSy pour vous^ luisent comme le jour, 

Je ne vis que par vous ; des le sein de ma mere^ 

Votre bonte sur moi veillait avec amour. 

Je vous loueraiy Seigneur; de vos gloires la terre 

Put temoin, Je le sais ; le fut avec terreur. 

Vos mains y dans le secret y petrirent mon argile : 

l{ien ne vous est cache ; tous mes os onty Seigneur y 

Ete comptes par vous. Ve mon etre fragile 

Vous voye\ le neant ; nos noms furent ecrits 

Tar vous dans votre livre ; avant les jours y le nombre 

Ve nos Jours suppute. Seigneur y de vos amis 



luculo, et habitavero in extremis ma- 
ris : 

9. Etenim illuc menus tua dedu- 
cet me, et tenebit me dextera 
tua. 

10. Et dixi : Forsitan tenebrae 
conculcabunt me, et nox illuminatio 
mea in deliciis meis. 

11. Quia tencbrae non obscura- 
buntur a te, et nox sicut dies illumi- 
nabitur : sicut tenebrae ejus, ita et 
lumen ejus. 

12. Quia tu possedisti renes 



meos : suscepisti me de utero matris 
meae. 

1 3 . ConHtebor tibi , Domine, 
quia terribiliter magnificatus es : mU 
rabilia opera tua, et anima mea co- 
gnoscit nimis. 

14. Non est oceultatum os meiim 
a te, quod fecisti in occulto ; et subs- 
tantia mea in inferioribus terrae. 

1 5 . Imperfectum meum viderunt 
oculi tui, et in libro tuo omnes scri- 
bentur : dies formabuntur, et nerrio 
in eis. 
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Suprime est la grandeur ; toute autre riest qu une otnhre : 
Tlus que le sable ^ 6 Vieu I vous les muliipliei : 
Vous ites avec moi; sousvos yeux je rniveille; 
Vous perdrei les pecheurs. c4h! loin de moi fuye^^ 
Fuyei, hommes de sang : En vain, dites-vous, veille 
Sur leurs cites leur Vieu : mais le bras du Seigneur 
Sur vous se lever a. Seigneur y ils vous haissent; 
cMais ne les hais-je pas ? S^ai-Je pas de douleur, 
q4 leur aspect y seche? Les mechants vous maudissent ; 
iMais riai-je pas fait miens. Seigneur, vos ennemis ? 
^ais ne les hais^je pas dtune haine parfaite ? 
Eprouvei-moi, mon Vieu : dans ses secrets replis 
Sonde\, fouillei mon cceur : parley; mon dme est prete 
c4 souvrir devant vous, guide des esprits, 
Voyeisi de peche quelque voieesten elle : 
Conduise^-la, Seigneur, dans la voie eternelle. 



1 6. Mihi autem nimis honoriBcati 
sunt amici tui, Deus : nimis con- 
fortatus est principatus eorum. 

17. Dinumerabo eos, et super 
arenam multiplicabuntur : exurrexi, 
et adhuc sum tecum. 

18. Si occideris, Deus, peccato- 
res ; viri sanguinum declinate a me : 

19. Quia dicitis in cogitatione : 
Accipient in vanitate civitates tuas. 



ao. Nonne qui oderunt te, Do- 
mine, oderam, et super inimicos tuos 
tabescebam? Perfecto odio oderam 
illos, et inimici facti sunt mihi. 

2 1 . Proba me, Deus, et scito cor 
meum : interroga me, et cognosce 
semitas meas. 

22. Et vide si via iniquitatis in 
me est, et deduc me in via sterna. 
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PSAUME CXXXIX. 

Djvid te plaint ici det penecutioiis dc Saul. La plupart det Peres voient Jeiui-Christ 
dans ce pftaume; et I'^glise le recite dans Toffice de la Passion. 

q4 t impie, a sa rage arrackei-moiy Seigneur : 
q4ux mains de toppresseur arrachei sa victime. 
Sans treve, chaque jour^ massaille leur fureur : 
Dans lefond de leur dme ils meditent le crime. 
Leurs levres de t aspic recilent le poison ; 
Des viperes ils ont les langues acerees : 
Ils rrament t attentat, trament la trahison. 
Ve/oueiy 6 mon Vieuy les haines conjurces, 
Les pieges des michants et des hommes (torgueil, 
Ils m'ont enveloppe de leurs filets perfideSy 
Sous mes pas, sur ma route ils ont place tecueil ; 
Ont ourdi contre moi des complots homicides. 
VieUy J)ieu de mon dme, ai-je dit au Seigneur y 
Ecoute^y exaucei la voix de ma priere : 



PSALMUS CXXXIX. 

1. Eripe me, Domine, ab homi- 
ne malo : a viro iniquo eripe me. 

2. CJui cogitavemnt iniquitates in 
corde , tota die constituebant praelia. 

3. Acuemnt linguas suas sicut 
serpentis : venenum aspidum sub la- 
biis eorum. 

4. Custodi me, Domine, de manu 



peccatoris, et ab hominibus iniquis 
eripe me. 

5. Qui cogitaverunt supplantare 
gressus meos, absconderunt superbi 
laqueum mihi. 

6. Et funes extenderunt in la- 
queum : juxta iter scandalum po- 
suerunt mihi. Dixi Domino : Deus 
meus es tu ; exaudi, Domine, vo- 
cem deprecationis meae. 
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Vous etes man remparr^ vous etes mon sauveur ; 

q4u milieu des combats^ votre ombre tutelaire 

zM'a convert mainres fois. c4ux pervers, aux rnechanis 

U^e m'abandonnei paSy Seigneur ^ comme une proie. 

lis ont trame ma perte ; a ces loups ravissants 

oirrache\-moi ; trompe\ leur orgueilleuse joie. 

Que leur iniquire retombe sur leurs fronts ; 

Que leurs levres contre eux deposent elles-memes. 

Sur leurs tetes. Seigneur y amasse\ des charbons : 

Dans lesflammes jeteSy que sous vos anathemeSy 

Que sous le poids des maux ils soient ensevelis. 

Vhomme a langue sans frein semera T injustice ; 

Les pervers descendront dans la tombe maudits. 

iMais au pauvre Je sais que Dieu fera justice : 

II sera le vengeur 4es faibleSy des petits, 

Le juste a votre nomy T)ieu! rendra timoignage ; 

Les hommes au caur droit verront votre visage. 



7 . Domine, Domine, virtus salu- 
tis mese, obumbrasti super caput 
iTieum in die belli. 

8. Ne tradasme, Domine, a de- 
siderio meo peccatori : cogitaverunt 
contra me, ne derelinquas me, ne 
forte exaltentur. 

9. Caput circuitus eorum, labor 
labiorum ipsorum operiet eos. 

10. Cadent super eos carbones, 



in ignem dejicies eos, in miseriis 
non subsistent. 

1 1 . Vir linguosus non dirigetur 
in terra : virum injustum mala ca- 
pient in interitu. 

1 3 .Cognovi quia faciet Dominus ju- 
dicium inopis,et vindictam pauperum. 

1 3 . Verumtamen justi confite- 
buntur nomini tuo; et habitabunt 
recti cum vultu tuo. 
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PSAUME CXL. 

Ce ptanme a ete compote pendant les persecutions de Saul. 

c4u cri de ma priere^ 6 VieUy soyeipropice ; 
Vune oreille attentive ecoute\ ses accents. 
Que vers vouSy comme au soir F encens du sacrifice^ 
S'ethent et mes vatux et mes bras suppliants. 
Tlace^^ Seigneur y place\ une garde a ma houche ; 
c4 mes levres mettei comme une porte, un sceau. 
tNj laissei pas mon caiury par une excuse louche y 
Essayer de couvrir ses fautes iun manteau ; 
D un langage menteur essayer T artifice. 
Separei-moiy Seigneur y des fils Siniquite ; 
Je ne veux point de part a leur impur calice. 
Tour me rendre meilleury le juste y en sa bontiy 
De mes torts me reprend : mais jamais sur ma titCy 
Tour toindrey du pecheur thuile ne coulera. 
Du milieu des perverSy pendant leurs chants de fetey 
SMa prierCy vers vouSy sans cesse montera. 



PSALMUS CXL. 

1 . Domine, clamavi ad te, exaudi 
me; inlende voci mea?, cum clama- 
vero ad te. 

2. Dirigatur oratio mea sicut in- 
censum in conspectu tuo : elevatio 
manuum meamm, sacriBcium ves- 
pertinum. 

3 . Pone, Domine, custodiam ori 



meo, et ostium circumstantiac labiis 
meis. 

4. Non declines cor meum in 
verba malitis, ad excusandas excu- 
sationes in peccatis. 

5. Cum hominibus operantibus 
iniquitatem, et non communicabo 
cum electis eorum. 

6. Corripiet me Justus in mise- 
ricordia ; et increpabit me : oleum 
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Leurs princes ont peri^ brises contre la pierre ; 

tMais les vivantSy Seigneur ^ ecouteront ma voix. 

c4u vent seront jetes nos oSy notre poussierey 

(Ainsi quest rejetee et hrisee a lafois 

La terre par le soc. En vousy Seigneur y jespere ; 

Vers vous feleverai mes regards confiams, 

Sur man Ante veille^y 6 mon Vieuy comme un pere : 

Garie^-moi ies filets tendus par les mechants ; 

Ves pieges prepares par les hommes de crime. 

Quils soient pris dans les rets de leur iniquite : , ^\ 

Jusqiia mon dei nier Joury je veuXy par un abimCy .^^ < 

Etre separe d euXy de leur perversite. o ' . 




PSAUME CXLI. 

On croit que David compost c« piaume lorsque, tlchappe de la cour du roi Achii, 
il se retira aeul dam la caverne d'OdoIIam. 

Vers mon Vieu fai crie d une voix suppliante; 
Epanche devant lui ma priere et mes pleurs : 



autem peccatoris non impinguct ca- 
put meum. 

7. Quoniam adhuc et oratio mea 
in beneplacitis eorum. 

8. Absorpti sunt juncti petrae ju- 
dices eorum : audient verba mea, 
quoniam potuerunt. 

9. Sicut crassitudo terrae erupta 
est super terram, dissipata sunt ossa 
nostra. 

10. Quia ad te, Domine, Domi- 



ne, oculi mei : in te speravi; non 
auferas animam meam. 

1 1 . Custodi me a laqueo quern 
statuerunt mihi, et a scandalis ope- 
rantium iniquitatem. 

1 2 . Cadent in retiaculo ejus pec- 
catores : singulariter sum ego do- 
nee transeam. 

PSALMUS CXLI. 
J . Voce mea ad Dominum da- 
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Jai dii t affliction cTune dme gemissantCy 
Tfune dme defaillant sous le poids des douleurs. 
Vous voye[ mes senders ^ vous savei que la voie^ 
Oil devant vous je marche, est d'embAcheSy Seigneur ^ 
Tar les mcchants semee^ et quils guettent leur proie. 
c4 droite f ai jeteles yeuxy dans ma terreur : 
zMais nul ne ma connu; lafuite mestfermee; 
Vennemis entourcy je suis sans difenseur. 
Seigneur y je crie a vous : de mon dme affligeey 
Seuly vous ites f espoir ; vous sere\ son sauveur ; 
qAu sejour des vivants vous sere^ son partage. 
Ecoutei ma priere ; a texcis du malheur 
Je suis reduit ; sur moi saccumule (outrage. 
QArrache\ la victime a son persicuteur ; 
Contre ses attentats protege\ ma faiblesse ; 
Velivref-moiy Seigneur y de ses puissantes mains. 
Je louerai votre nam dans des chants iallegresse : 
Dieu vengeur, remplissei t attente de vos saints. 



mavij voce mea ad Dominum de- 
precatus sum. 

« 2. EfTundo ill conspectu ejus ora- 
tionem meam , et iribulationem 
meam ante ipsum pronuntio. 

}, In deficiendo ex me spiritum 
meuni ; et tu cognovisti semitas 
meas. 

4. In via hac qua ambulabam, 
absconderunt laqueum mihi. 

5. Considerabam ad dexteram, 
et videbam j et non erat qui cognos- 
ceret me; periit fuga a nie, et non 



est qui requirat animam meam. 

6. Clarnavi ad te, Domine ; dixi : 
Tu es spesmea, portio mea in terra 
viventium. 

7. Intende ad deprecationem 
meam, quia iiumiliatus sum nimis ; 
libera me a persequentibus me, quia 
conforlati sunt super me. 

8. Educ de custodia animam 
meam, ad confitendum nomini tuo : 
me expectant justi, donee retribuas 
mihi. 
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PSAUME CXLII. 



Ce psaume est le dernier des sept que I'tglise appelle penitentiaux. David le compota 
pendant la persecution d'Absalon. 



Exauce\ ma priere, 6 Dieu de verite ; 

Vieu justCy ecoutei'la dtune oreille propice. 

De voire serviteur avec rigidire 

C^Qe pesei pas les torts : devant votre Justice 

II Tiest pas d innocent, tMon ennemiy Seigneur ^ 

Tersecute mon dme, il desole ma vie : 

En des lieux souterrainSy pleins it une sombre horreur, 

II me reduit avivre ; a mes yeux est ravie, 

Comme elle T est aux mortSy la lumiere du jour; 

iMon dme est dans tangoisse, est comme defaillante, 

Je songe aux Jours anciensy medite avec amour 

Des auvres de vos mains la grandeur eclatante : 

Je levey etends vers vouSy VieUy mes bras suppliants ; 

Je sechey Je languis comme une terre aride. 



PSALMUS CXLII. 

I. Domine, exaudi orationem 
meam; auribus percipe obsecratio- 
nem meam in veritate tua; exaudi 
me in tua justitia. 

a. Et non intres in judicium cum 
servo tuo, quia non justificabitur in 
conspectu tuo omnis vivens. 

3. Quia persecutus est inimicus 
animam meam : humiliavit in terra 



vitam meam ; coUocavit me in obs- 
curis sicul mortuos saeculi ; 

4. Et anxiatus est super me spi- 
ritus meus : in me turbatum est 
cor meum. 

5. Memorfui dierum a nti quorum, 
medttatus sum in omnibus operibus 
tuls, in factis manuum tuarum me- 
ditabar. 

6. Expandi manus meas ad te : 
anima mea sicut terra sine aquatibi. 
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Oh! ne soyei pas sourd a mes gimissements ; 
Exaucei promptement un caur de vous avide. 
Que de moi vos regards ne se detournent pas ; 
Q^utrementje croirais dans la nuit funeraire 
Vescendre avec les morts. Seigneur y dans votre bras 
Est ma force; dans vous, dans vos hontis fespere. 
q4u matin y dites-moi des paroles de paix : 
fai vers vous eleve mon dme confiame ; 
iMontrei'moi le chemin oii doivent disormais 
Se diriger mes pas, Vous ires mon attente ; 
(Arrache\-moi des mains i un ennemi^ Seigneur. 
Que dans les droits sentiers votre esprit de Justice 
cMe conduise; vengei de votre nom thonneur ; 
De ma levre approchei du salut le calice ; 
Terdei mes ennemis. Comme un ange sauveur^ 
Des tribulations y ainsi que de la flamme^ 
7{£tirei'moi ; veillei sur votre serviteur ; 
Exterminei tous ceux qui desolent son dme. 



7 . Velociter exaudi me, Domine ; 
defecit spiritus meus : non avertas 
faciem tuam a me ^ et similis ero 
descendentibus in lacum. 

8. Auditam fac mihi mane mise- 
ricordiam tuam, quia in te speravi ; 
notam fac mihi viam in qua am- 
bulem, quia ad te ievavi animam 
meam. 

9. Eripe me de inimicis, Domine, 
ad te levavi animam meam. 



10. Spiritus tuus bonus deducet 
me in terram rectam : propter no- 
men tuum, Domine, vivificabis me 
in aequitate tua. 

11. Educes de tribulatione ani- 
mam meam, et in misericordia tua 
disperdes inimicos meos. 

13. Et perdes omnes qui tribulant 
animam meam, quoniam ego ser- 
vus tuus sum . 
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PSAUME CXLIII. 

David remerci« Dieu de set victoires. 

Veni soit le Seigneur^ le 'Dieu qui pour la guerre 
Dressa mes mains , dressa mes doigis pour les combats ; 
Le Dieu cUment, le Dieu mon appui tutclairey 
SWon espoir, mon sauveur; le Dieu quiy par son bras, 
De mon peuple via fait et le maitre et Tarbitre I 
Quest'ce que thommey a luiy Dieu I pour vous decOuvrir? 
Ou de Thomme quest done le jils? quel est son titre 
Tour que de luiy Seigneur y vous aye\ souvenir ? 
Vhommey il nest que neant; de sa vie ephemirey 
Comme t ombre y les jours fugitifs passeront. 
Dieuy des cieux abaisses descendei vers la terre ; 
Touchei les moms ; leurs jlancs soudain sembraseront. 
Faites jaillir T eclair; que vosfliches brxilantes 
Dissipent les mechantSy les frappent de terreur. 



PSALMUS CXLIII. 

1. Benedictus Dominus Deus 
nieu9, qui docet manus meas ad 
praelium, et digitos meos ad bellum. 

2. Miscricordia mea et refugium 
meum , susceptor meus et liberator 
meus; protector meus, et in ipso 
speravi, qui subdit populum meum 
sub me* 

) . Domine, quid est homo, quia 



innotuisti ei ? autfiiius hominis, quia 
reputas eum ? 

4. Homo vanitati similis factus 
est : dies ejus sicut umbra prsete- 
reunt. 

5. Domine, inclina ccefos tuos, 
et descende ; tange montes, et fu- 
migabunt. 

6. Fulgura coruscatioiiem , et 
dissipabis eos : emitte sagittas tuas, 
et conturbabis eos. 

21 
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Deploy t[ votre bras ; des ondes mugissantes^ 
Ves fils de tetranger delivrei-moiy Seigneur ; 
Sauve^-moi dune race a la parole oblique y 
7{ace dont les mains sont pleines Siniquiti. 
Je vous celebrerai dans un nouveau cantique ; 
Vous serei sur mon luthy sur ma harpe chante, 
Dieuy qui sauve\ les rois, qui du glaive homicide 
cdvei sauve David , Fen ave^ rachetCy 
oiux fils de tetranger y race a langue perfide, 
1{ace dont les mains sont pleines Siniquitiy 
Seigneur y arrachej^moi. De la vigne nouvelle 
Leurs fils ont la vigueur; rayonnant de beautiy 
De leurs filles le front comme un temple etincelle, 
Des produits de leurs champs y des moissons de fcte'y 
Hegorgent leurs greniers, Leurs brebis sont ficondes ; 
Leurs pdturages sont de gras troupeaux peuples. 
On ne voit pas leurs murs de crevasses profondes 
Dechires ; nul tumulte au sein de leurs cites. 



7. Emitte manum tuam de alto : 
eripe me, et libera me de aquis 
multis, de manu filiorum alienorum, 

8. Quorum os locutum est vani- 
taiem, et dextera eorum, dextera 
iniquitatis. 

9. Deus, canticum novum can- 
tabo tibi, in psalterio, decachordo 
psallam tibi. 

10. Qui das salutem regibus, qui 
redemisti David servumtuum de gla- 
dio maligno : eripe me, 

11. Et erne me de manu Bliorum 



aJienorum, quorum os locutum est 
vanitatem ; et dextera eorum, dex- 
tera iniquitatis, 

12. Quorum filii sicut novellas 
plantationes in juventute sua ; fiiiae 
eorum compositae, circumoniatae ut 
similitudo templi. 

I ) . Promptuaria eorum plena ; 
eructantia ex hoc in illud ; oves eo- 
rum foetosae, abundantes in egres- 
sibus suis. 

14. Boves eorum crasste; non est 
ruina maceriae , neque transitus 
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Et les hommes ont dit : Heureux^ heureux encore 

Les peuples de ces dons, ces richesses comblis ! 

zMais plus heureux le peuple, 6 Vieul qui vous adore ! 

4 



PSAUME CXLIV. 

II panit que ce pianme n'ett pas venu jatqa'i nous lans alteration dam le texte 
hebren. Nona sapplcSoiu ici le veraet 14, qne I'hebreo otnet. 

l^ers vous, mon Vieu, mon 7^/, monteront mes louanges ; 

Vous serei a Jamais par ma houche exalte. 

zMes hymnes suniront aux camiques des anges ; 

Voire nomy chaque jour^ par moi sera chante, 

Seuly le Seigneur est grand ; seul, il t est par essence ; 

Infiniey ineffable est de Vieu la grandeur. 

Les generations diront votre puissance y 

Vos prodiges ; diront votre gloire^ Seigneur, 

Elles raconteront votre magnificence ^ 



neque clamor in plateis eorum. 

1 5 . Beatum dixerunt populum cui 
haec sunt; beatus populus cujus 
Dominus Deus ejus. 

PSALMUS CXLIV. 

1 . Exaltabo te, Deus meus Rex, 
et benedicam nomini tuo in saeculum, 
et in saecuium saeculi. 

2. Per singulos dies benedicam 
tibi; et iaudabo nomen tuum in 



seeculum, et in saeculum sceculi. 

3 . Magnus Dominus, et laudabi- 
lis nimis, et magnitudinis ejus non 
est finis. 

4. Generatio et generatio lauda- 
bit opera tua ; et potentiam tuam 
pronuntiabunt. 

5. MagniBcentiam gloriae sancti- 
talis tuae loquentur, et mtrabilia tua 
narrabunt. 

6. Et virtutem terribilium tuorum 
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Vos merveilles; r eclat de votre saint etc; 
Ve vos perfections la sublime excellence j 
Et les coups qua Jrappes votre bras redoute. 
Ve toutes vos bontes celebrant la memoire^ 
Elles loueront aussi^ Dieu ! vos justes arrits. 
Clement y bon, le Seigneur met a Titre sa gloire : 
Trodigues sont ses mains de pardons, de bienfaits. 
II est douXy patient; pour tous il est un pere ; 
Tour tout ce quil crea plein de compassion, 
Vieu ! celestes herauts, vos auvres a la terre 
Vous annoncent ; vos saints binissent votre nom. 
lis diront votre rigne et sa magnificence ; 
Votre gloire y Seigneur y votre sceptre immortel ; 
c4ux enfants des humains diront votre puissance, 
Diront que votre rigne est un regne eternel; 
Que votre empire doit subsister d dge en Age, 
Fidile, le Seigneur Jamais ne parle en vain ; 
II est saint y il est juste; il relive, il soulage ; 



dicent, et magnitudinem tuam nar- 
rabunt. 

7. Memoriam abundantiee suavt- 
talis eructabunt, et judicta tua exul- 
tabunt. 

8. Miserator et misericors Domi- 
nus, patiens, et multum misericors. 

9. Suavis Dominus universis, et 
miserationes ejus super omnia ope- 
ra ejus. 

10. ConBtenntur tibi, Domine, 
omnia opera tua ; et sancti tui be- 
nedicant tibi. 



1 1. Gloriam regni tui dicent; et 
potentiam tuam loquentur; 

I a . Ut notam faciant Biiis homi- 
num potentiam tuam, et gloriam 
magificentiae regni tui. 

1 3 . Regnum tuum, regnum om- 
nium sa^culorum ; et dominatio tua 
in omni generatione et generationem . 

14. Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis, et sanctus in omnibus 
operibus suis. 

1 5 . Allevat Dominus omnes qui 
coiTuunt, et erigit omnes elisos. 
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c4 ceux qui sont lomhes daigne tendre la main. 

II dome t aliment a route creature : 

Vers lui chacune ilive un regard confiant. 

Sa main souvre ; chaque itre en regoit sa pdture-; 

c4u temps quil a Jixe\ sur tous elle descend, 

II est saint ; comme luiy sa voie est juste et sainte, 

Tris de quiy sans detour y le prie est le Seigneur : 

II fait la volonte des caurs pleins de sa crainte ; 

Exauce leurpriirCy en sera lesauveur, 

II perdra les michants ; sur ceux qui le cherissent 

II veille avec amour. Veni soit a jamais 

Son nom par toute chair ; qUe partout retentissent 

Ses louanges / ma voix chanter a ses bienfaits. 



1 6. Oculi omnium in tesperant, 
Domine; et tu dasescam illorum in 
tempore opportuno. 

17. Aperis tu manum tuam, et 
imples omne animal benedictione. 

18. Justus Dominus in omnibus 
viis suis, et sanctus in omnibus ope- 
ribus suis. 

19. Propeest Dominus omnibus 
invocantibus eum, omnibus invocan- 
tibus eum in veritate. 



20. Voluntatem timentium se fa- 
ciei, et deprecationem eorum exau- 
diet, et salvos faciet eos. 

2 1 . Custodit Dominus omnes dili- 
gentes se, et omnes peccatores dis- 
pendet. 

22. Laudationem Domini loque- 
tur OS meum, et benedicat omnis 
caro nomini sancto ejus in saeculum , 
et in sttculum saeculi. 
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PSAUME CXLV.- 

La Vnlgite et let Septante semblent attribner, dan* le titre, ce ptanme a Aggee et a 
Zachariei au retovr do la captivity ; cependant il povrrait etro I'ouTrage de David. 

mon dmcy lout(y binisse{ le Seigneur : 
Je louerai le Seigneur tous les jours de ma vie ; 
Je chanter ai mon Vieu tant que ham a mpn caur, 
vl^e vous confiei pas dans ces grands quon envie : 
Le salut ne vient pas des enfants des humains. 
lis ne sont quun moment; retournent b, la terre ; 
Ce jour-la piriront tous leurs vastes desseins. 
Heureux qui pour appui, pour ange tutelaire, 
q4 le Vieu createur de la terre et des cieuxy 
Ves oceans y de tout ce quivit et respire; 
Vans le Vieu de Jacob se confie pieux! 
Ve la veriti sainte iternel est T empire : 
Vieu la garde; il sera des opprimes vengeur. 
q4ux affamis sa main dome la nourriture ; 



PSALMUS CXLV. 

I . Laud|, anima mea, Dominum : 
laudabo Dominum in vita mea ; 
psallam Deo meo, quandiu fuero. 

a. Nolite confidere in principibiis, 
in filiis hominum, io quibus non est 
salus. 

J. Exibit spiritus ejus, et re- 
vertetur in terram suam : in ilia 



die peribunt omnes cogitationes 
eorum. 

4. Beatus cujus Deus Jacob ad- 
jutor ejus, spes ejus in Domino 
Deo ipsius, qui fecit coelum et ter- 
ram, mare, et omnia que in eis 
sunt. 

5 . Qui custodit veritatem in sae- 
culum, facit judicium injuriam pa- 
tientibus : dat escam esurientibus. 
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// relive tons ceux qua brises le malheur; 
Velivre les captifs ; de sa lumiere pure 
Illumine Taveugle. Q4ppui des orphelins, 
Ve la veuve y il cherit le juste avec tendresse ; 
II garde ferranger; il confond les desseinSy 
Les names despervers, Tressaille (faUe'gressey 
Sion ! de ton Dieu le rigne est iternel; 
Tout front se courhera sous son sceptre imtnortel. 

• PSAUME CXLVI. 

Le propli^t* neofit« le reteer dei Jnift de Babylone, et le retabliMement do temple 
de J^nnalem. 

Celebrei le Seigneur; il sied de le louer : 
cAyei^pour le chanter ^ des accents angeliques, 
II a bdti Sion ; il viendra rassembler 
Les debris d Israel. Que vos pieux cantiques 
Soient dignes de ce Dieu qui, dans t affliction ^ 
Fermey guerit du caur dechiri la blessure ; 



6. Dominus solvit compeditos; 
Dominus illuminat cgbcos. 

7. Dominus erigit elisos, Domi- 
nus diligit justos. 

8. Dominus custodit advenas, 
pupillumet viduam suscipiet, et vias 
peccatorum disperdet. 

9. Regnabit Dominus in saecula : 
Deus tuus, Sion, in generationem et 
generationem. 



PSALMUS CXLVI. 

I. Laudate Dominum, quoniam 
bonus est psalmus : Deo nostro sit 
jucunda decoraque laudatio. 

a. Adificans Jerusalem Dominus; 
dispersiones Israelis congregabit. 

3 . Qui sanat contritos corde, et 
alligat contritiones eorum. 
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Ves astres sait le nomhrey a rous dome leur nam. 
Ve ce Vieu la puissance est grande, est sans mesure ; 
La sagesse infinie. Ouvrantses bras aux bans, 
II ahaisse les fronts des mechants jusqu a terre. 
Celehrei ce grand Vieu; que se milent les sons 
Ve la lyre a vos chants; que tout cceur le revere. 
II etend la nuee^ il en couvre les cieux ; 
Tour la terre alteree il prepare les pluies ; 
II fait Iherbe germer sur les moms sourcilleux; 
Vonne leur nourriture aux troupeaux des prairies ^ 
oiux petits des corbeaux dont t invoquent les cris. 
La force des coursierSy de nos pieds la vitesse 
Sont vaines a ses yeux; mais de lui sont cheris 
Ceux qui dans sa bonte se confient sans cesse ; 
Cheris les caurs pieux de sa crainte remplis. 



4. Qui numerat multitudinem 
stellarum, et omnibus eis nomina 
vocat. 

5. Magnus Dominus noster, et 
magna virtus ejus; et sapientice 
ejus non est numerus. 

6. Suscipiens mansuetos Domi- 
nus; humilians autem peccatores 
usque ad terram. 

7. Pnccinite Domino in confessio- 
ne : psallite Deo nostra in cithara ; 

8. Qui operit coelum nubibus, et 



parat terra pluviam ; qui producit 
montibus foenum et herbam servi- 
tuti hominum; 

9. Qiii dat jumentis escam ipso- 
rum, et pullis corvorum invocanti- 
bus eum. 

10. Non in fortitudine equi vc- 
luntatem habebit, nec in tibiis viri 
beneplacitum erit ei. 

1 1 . Beneplacitum est Domino su- 
per timentes eum, et in eis qui spe- 
rant super misericordia ejus. 
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PSAUME CXLVII. 

Dans le PMutier hebreu, ce pftavine eit joint tn precedent. 

Chantey Jerusalem^ celehre le Seigneur ; 

Chante ton Vieu, Sion ; le Vieu, ton protecteur, 

II afortifii tes rempartSy tes harrieres ; 

*Beni tes fils, donnela paix a tes Jrontieres ; 

Ta, chaque Jour, nourri de lajleur du froment. 

o4 la terre envojee, aux champs du firmament ^ 

Sa paroles' Stance. o4insiquejla cendre, 'j^c c 

II sime la nuee ; ilfait du ciel descendre 

La blanche neige ainsi que de laineuxflocons. 

Sur la terre sa main^ comme for des moissonSy 

oimasse lesfrimas, Devant leur dpreface, 

Qui pourra subsister ? II dit, soudain la glace 

S* amollit et se fond : il a souffle; les eaux, 

Sur les champs dessecheSy epanchent leurs ruisseaux. 

II annonce son Verbe a Jacob ; sa justice 



PSALMUS CXLVII. 

I . Lauda, Jerusalem, Dominum : 
lauda Deum tuum, Sion. 

a. Quoniam confortavit seras por- 
tarum tuaruxn, benedixit filiis tuis in 
te; 

3 . Qui posuit fines tuos pacem : 
et adipe frumenti satiat te; 

4. Qui emittit eloquium suum 



terrae : velociter currit sermo ejus. 

5. Qui dat nivem sicut lanam, 
nebulam sicut cinerem spargit. 

6. Mittit cristallum suum sicut 
buccellas : ante faciem frigoris ejus 
quis sustinebit? 

7. Emittet verbum suum, el li- 
quefaciet ea : flabit spiritus ejus, et 
fluent aquae. 

8. Qui annuntiat verbum suum 

21. 
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c4ux enfants (f Israel. c4 son peuple propice^ 
II ne test pas ainsi pour toute nation : 
V^lle autre na connu sa loiy connu son nom, 

PSAUME CXLVIII. 

Le PialmUte invite tontei les creSturet i exalter la Seigneur, 3k clianter la saintete 
de ion nom. 

Du nom de Jehovah que les cieux retentissent ; 
Sur les sommets divitis quonchante le Seigneur ; 
Que des anges les voix, pour le louer, sunissent ; 
Vertus des cieux, loue^y chantey le Createur. 
Soleil et lune, et vous, lumiire, vous, etoileSy 
Celebre^ le Seigneur; chantei-ie, cieux des cieux; 
Et vouSy eauxy que sa main suspend , comme des voiles y 
o4u sein du firmament y dans tether radieux , 
Loue\y chantei son nom ; vous ites son ouvrage. 
II a dity et tout fut; sa parole a tout fait, 
Ses auvres a jamais y ses ceuvres d'dge en Age 



Jacob : justitias et judicia sua Israel. 

9. Non fecit taliter omni nation!, 
et judicia sua non manifestavit eis. 

PSALMUS CXLVIII. 

1 . Laudate Dominum de coelis \ 
laudate eum in excelsis. 

2. Laudate eum , omnes angeli 
ejus; laudate eum, omnes virtutes 
ejus. 



3 . Laudate eum, sol et luna : 
laudate eum, omnes stellse et lumen. 

4. Lapidate eum cceli ccelorum, e 
aquae omnes quae super ccelos sunt, 
laudent nomen Domini. 

5 . Quia ipse dixit, et facta sunt : 
ipse mandavit, et creata sunt. 

6. Statuit ea in eetemum, et in 
saeculum saeculi : praeceptum posuit, 
et non praeteribit. 
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Vivrom : de Jehovah cest t eternel decret. 
o4ux voix Sen haul melei les hymnes de la terre^ 
VouSy dragons y ex vous touSy abimes mugissanrs ; 
Feuy griUy neige, glace y et vouSy de sa colere 
SWinistres redouteSy tempeteSy ouragans ; 
cdrbreSy cidres aiders y montagnes et collines ; 
VouSy reptiles y oiseauxy troupeauxy monstres des hois ; 
VouSy jugeSy qui tenei les balances divines ; 
VouSy princes de la terrey et vouSypeuples et roisj 
Vous yjeunes gens y vieillardSy enfantSy vierges pudiques; 
Loue^y touSy ce'lebreiy touSy du Seigneur le nom ; 
Seuly il est grand; seul est digne de vos cantiques. 
c4u'dessus de la terre et des cieuxy 6 Siony 
Est de ton Dieu la gloire. II a fait ta puissance ; 
Que sa louange vive au milieu de ses saints y 
Des enfants S Israel : admis en sa presence y 
Que son peuplcy vers luiy livcypieuxy ses mains. 



7. Laudate Dominum de terra, 
dracones, et omnes abyssi. 

8. Ignis, grando, nix,glacies, spi- 
ritus procellarum, quae faciunt ver- 
bum ejus. 

9. Montes et omnes colles, ligna 
fructifera et omnes cedri; bestiae et 
universa pecora, serpentes et volu- 
cres pennataej 

ID. Reges terree et omnes popu- 
li, principes et omnes judices terrae ; 



1 1 . Juvenes et virgines, senes 
cum junioribus, laudent nomen Do- 
mini; quia exaltatum est nomen 
ejus sulius. 

I a. Confessio ejus super coelum 
et terram ; et exaltavit cornu populi 
sui. 

I ) . Hymnus omnibus Sanctis ejus, 
Bliis Israel populo appropinquanti 
sibi. 
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PSAUME CXLIX. 

Le PtalmUte invite toutei let cr^aturet k benir le Seigneur. 

Celebre\ le Seigneur par un nouveau cantique ; 

Que sa louange soit sur les levres des saints. 

Que le Jeune guerrier, que la vierge pudique^ 

Qu Israel dans celui qui les a, de ses mains, 

Formes, qui de Sion est roi, se rejouissent. 

Quits exaltent son nom, quits le chantent en chaur ; 

Que les sons du tamhour, de la lyre, sunissent 

o4 leurs voix, i leurs chants. Des humbles difenseur, 

Le Seigneur dans son peuple a mis ses complaisances, 

Sur des trdnes assis, glorieux, triomphants, 

Venissant Dieu, les saints, au jour de ses vengeances, 

Torteront dans leurs mains le glaive a deux tranchanrs, 

Tour punir, pour frapper les nations coupables, 

Tour enchainer leurs rois, charger de fers les mains 

De leurs princes, des grands; accomplir, implacables, 



PSALMUS CXLIX. 

1 . Cantate Domino canticum no- 
vum ; laus ejus in ecclesia sanctorum. 

2. Lsetetur Israel in eo qui fecit 
eum ; et filii Sion exultent in rege suo. 

3 . Laudent nomen ejus in choro : 
in tympano et psalterio psallant ei ; 

4. Quia beneplacitum est Domino 
in populo suo, et exaltabit mansue- 
tos in salutem. 



5. Exultabunt sancti in gloria, 
laetabuntur in cubilibus suis. 

6. Exaltationes Dei in gutture eo- 
rum, et gladii ancipites in manibus 
eorum; 

7. Ad faciendam vindictam in 
nationibus, increpationes inpopulis; 

8. Ad alligandos reges eorum in 
compedibus, et nobiles eorum in ma- 
nicis ferreis. 



A 
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Varrit sur eux porti : cest la gloire quaux saints 
"R^servent du Seigneur les decrets souverains. 

PSAUME CL. 

Avant r»v(inement de J^snft-Cliriit, on n'adorait le Seigneur que dans Jemialem ; 
aujourdliai^ lur toute la terre, on clunte tree le Paalmiate la gloire dn vrai Dieu. 

Que, dans son sanauaire, on chante le Seigneur ; 
Quey dans le firmament de sa toute-puissance, 
On celebre sa gloire^ on chante sa grandeur : 
Que s' el eve vers lui comme un concert immense. 
Que la lyre et le luth, T orgue melodieuxy 
c4 la voix du tambour ^ aux sons de la trompette 
Unissent leurs accords. En chotuTy du Dieu des cieux 
Quon exalte le nom / que les hymnes de fitey 
Dans les parvis sacrisy retentissent Joyeux : 
Queresonnent au loin les cymbales bruyantes; 
Que toute livre exhale un cantique pieux ; 
Celebre du Seigneur les auvres eclatantes. 



9. Ut faciant in eis judicium 
conscriptum ; gloria haec est omnibus 
Sanctis ejus. 

PSALMUS CL. 

I. Laudate Dominum in Sanctis 
ejus; laudate eum in finnamento 
virtutis ejus. 

a. Laudate eum in virtutibus ejus; 
laudate eum secundum multitudinen^ 
ma^itudinis ejus. 



3. Laudate eum in sono tube; 
laudate eum in psalterio et cithara. 

4. Laudate eum in tympano et 
choro, laudate eum in chordis et 
organo. 

5 . Laudate eum in cymbalis bene 
sonantibus, laudate eum in cymbalis 
jubilationis : omnis spiritus laudet 
Dominum. 
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